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DE Produktname

Plattformwaage

EN Product name

Platform Scale

PL Nazwa produktu

Platforma waga

cz Nazev vyrobku

Platformova vaha

FR Nom du produit

Balance de plateforme

IT Nome del prodotto Bilancia piattaforma
ES Nombre del producto Balanza de plataforma
HU Termék neve Platformmérleg

DA Produktnavn Platformvaegt

Fl Tuotteen nimi Alustapaino

NL Productnaam Platform weegschaal
NO Produktnavn Plattformvekt

SE Produktnamn Plattformvag

PT Nome do produto

Pallet scale

SK Nazov produktu

Platforma vaha

BG Mme Ha npoaykTa

MnatpopmeHa Be3Ha

EL Ovopa npoidvtog MAatdoépua uyloth
HR Naziv proizvoda Platforma vaga

LT Produkto pavadinimas Platformos svarstykliai
RO Numele produsului Platforma cantar

SL Ime izdelka Platforma tehtnica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-PF-100A1 | SBS-PF100A8 | SBS-PF-100A8KLAPPBAR | SBS-
PFA150/20 | SBS-BW-1T/60X80 | SBS-PF-600/100 | SBS-PF-60/10A
| SBS-PF-100/10A | SBS-PF-150/10A | SBS-PF-300/50A | SBS-PF-
100/10B | SBS-PF-300/50B | SBS-PF-150/10B | SBS-PF-300/50C |
SBS-PF-60W | SBS-PF-300W | SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Gdra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
A nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der lbersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage tber

info@expondo.com erhaltlich .

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Plattformwaage
SBS-PF-100A1
Modell SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Minimalgewicht [kg] 0,4 0,4 4 4
Genauigkeit [kg] - 0,02 0,2 0,1
Wageflache [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Plattformwaage
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Minimalgewicht [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Genauigkeit [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Wageflache [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Plattformwaage
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Minimalgewicht [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Genauigkeit [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Wageflache [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Plattformwaage
Modell SBS-PF- 60W | SBS-PF-300W | SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Nennspannung [V] / Frequenz [Hz] 230/50
Wageflache [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Genauigkeit [kg] 0,01 0,05 0,01
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimalgewicht [kg] 0,2 1 0,2
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Display LED

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde nach
strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und Komponenten
entwickelt und hergestellt. Dariiber hinaus gelten fiir die Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
SORGFALTIG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerédts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmafig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behilt sich
das Recht vor, im Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des Geréts
minimiert das Risiko von Larmemissionen. Hierfir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur
Larmminderung bericksichtigt.

Legende

c € Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder ERINNERUNG! Je nach Situation anwendbar.
(allgemeines Warnzeichen).

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

S>>=@®

Schutzklasse-lI-Gerat mit doppelter Isolierung.

A HINWEIS! Die Zeichnungen in dieser Anleitung dienen nur zur Veranschaulichung und kénnen
in einigen Details von der tatsachlichen Maschine abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder schweren
Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

Die Begriffe ,,Gerat” oder ,,Produkt” werden in den Warnhinweisen und Anweisungen verwendet, um
Folgendes zu bezeichnen:
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Plattformwaage.

Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Nahe von
Wassertanks. Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht nass wird. Beriihren Sie das Gerat niemals mit
nassen oder feuchten Handen.

2.1. Elektrische Sicherheit

Flr das Ladegerat

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen
vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko
eines Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Gegenstanden wie Rohren, Heizkorpern,
Heizkesseln und Kihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete
Gerat Regen ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberflaiche kommt oder in
einer feuchten Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erh6ht das
Risiko von Gerateschaden und Stromschlagen.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel ausschlieBlich fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es
niemals, um das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel von Wirmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschidigte oder
verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines Stromschlags.

Lasst sich der Einsatz des Geréts in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden, sollte ein
Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem
qualifizierten Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat beim Reinigen niemals in Wasser oder
andere FlUssigkeiten ein.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)

d)

Achten Sie darauf, dass der Arbeitsplatz aufgerdumt und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher
oder schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfdllen flihren. Versuchen Sie,
vorausschauend zu denken, das Geschehen zu beobachten und den gesunden
Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten.

Sollten Zweifel hinsichtlich der korrekten Bedienung des Geréats bestehen, wenden Sie sich an
den Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat darf nur in der Werkstatt des Herstellers repariert werden. Fiihren Sie keine
eigenstandigen Reparaturen durch!

Sollte ein Brand ausbrechen, verwenden Sie zum Lo&schen ausschlieRlich Pulver- oder
Kohlendioxid (CO,)-Feuerldscher, die fir den Einsatz an unter Spannung stehenden Geréaten
geeignet sind.
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e)

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Wenn dieses Gerat an Dritte
weitergegeben wird, muss die Bedienungsanleitung mitgegeben werden.

A BEACHTEN SIE: Schiitzen Sie bei der Benutzung des Gerats Kinder und andere Personen in
der Umgebung.

2.3. Eigenschutz

a)

b)

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mude oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die Ihre Fahigkeit zur Bedienung des
Gerats erheblich beeintrachtigen kénnen.

Das Gerat ist nicht fur die Handhabung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen und sensorischen Funktionen oder durch Personen ohne
einschlagige Erfahrung und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer fir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben eine Einweisung in die
Bedienung des Gerats erhalten.

2.4, Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe geeignetes Werkzeug.
Ein richtig ausgewahltes Gerat flihrt die Aufgabe, flr die es vorgesehen ist, besser und sicherer
aus.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemaR funktioniert
(das Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten). Geréte, die sich nicht mit dem EIN/AUS-
Schalter ein- und ausschalten lassen, sind gefahrlich, dirfen nicht betrieben werden und
missen repariert werden.

Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. In den Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.

Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewadhrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um dauerhafte Schmutzablagerungen zu vermeiden.

A ACHTUNG! Obwohl das Gerat sicher konstruiert ist und Schutzvorrichtungen aufweist,
inklusive zusatzlicher Elemente zum Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des
Gerdts ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie lhren
gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.



3. Nutzungsbedingungen

Plattformwaagen sind fiir die Messung der Masse und die Umrechnung von Preisen in Abhdngigkeit vom Gewicht
des gewogenen Produkts vorgesehen.

Diese Waage ist nicht fiir geschiftliche Transaktionen, rechtliche Zwecke, medizinische Anwendungen,
pharmazeutische Anwendungen sowie die Preisermittlung im Verkauf geeignet.

Der Benutzer haftet fiur alle Schdden, die durch eine nicht bestimmungsgemiBe Verwendung des Gerits
entstehen.

3.1. Geratebeschreibung

3.1.1. Produktibersicht

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

e O

<l

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) Kopf mit Display und Tasten
2) Kopfstange
3) Waégeplattform
4) Standbeine
5) Klappbare Kopfstange
6) Réader

7) Eine Tasche fir das Bedienfeld mit dem Display

3.1.2. Elektrische Eigenschaften

Wechselstrom-Spezifikationen:

a) Betriebsspannung: 230V (+10 % bis -15 %)

b) Netzfrequenz: 50 +2 % Hz

Gleichstromdaten:

a) Akkulaufzeit ohne Laden:

SBS-PF-100A1: 6 V 4 Ah
SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:  Batterie
des Waagenkopfes: 4 V/4 Ah, Batterie der Wageplattform: 4 V/4 Ah

SBS-BW-1T/60x80. patterie des Waagenkopfes: 6 V/4 Ah, Batterie der Wageplattform:
4V/4 Ah

SBS-PF-600/100: 4 V 6 Ah
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e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4 Ah
o  SBS-PF-150/10A: 4 v/4 Ah
e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah
e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah
e SBS-PF-300/50B: 4 Vv/4 Ah
o SBS-PF-150/10B: 4 /4 Ah
e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

b) Nennspannung:

e Fir Modell SBS-BW-1T/60x80: pc 9 v

e Fir Modell
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:: AC 6 V

c) Betriebsdauer im Notstrombetrieb:
* Mindestens 10 Stunden nach vollstandiger Aufladung
o Fiir Modell SBS-PF-A150/20: 96 Stunden
o  Fiir Modell $BS-BW-1T/60x80. 48 stunden

o Fiir Modell SBS-PF-600/100: 168 Stunden

3.1.3. Anzeigeeigenschaften
Gewichtsanzeige: 5 Stellen.
Einzelpreis-Anzeige: 5 Stellen.

Gesamtbetrag-Anzeige: 6 Stellen.

3.2. Installation

Ziehen Sie das Anschlusskabel der Wagezelle aus der Stange heraus, stecken Sie den Stecker in das
Anzeigegerdt und befestigen Sie anschlieBend die Stange und das Anzeigegerat. Bei
Plattformwaagen ohne Stange verbinden Sie einfach das Anschlusskabel der Wagezelle mit dem
Anzeigegerat.

3.3. Vor der Inbetriebnahme

3.3.1. Einsatzort
1) Umgebungstemperatur:

* Transport und Lagerung: -25 °C bis +50 °C
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* Betrieb: 0 °C bis +40 °C
2) Umgebungsfeuchtigkeit:
* Transport und Lagerung: <70 % (keine Betauung)

* Betrieb: <90 % (keine Betauung)

3.3.2. Vorbereitung

Stellen Sie die Waage auf eine feste und ebene Unterlage. Die Waage sollte vor Vibrationen,
starken Luftstromungen, direkter Sonneneinstrahlung und hohen Temperaturen geschitzt
werden. Es wird empfohlen, das Gerat mithilfe der verstellbaren FiiRe (sofern vorhanden)
waagerecht auszurichten.

Uberpriifen Sie nach dem AnschlieBen an das Stromnetz, ob die Netzanzeige leuchtet. Ist dies
nicht der Fall, Giberpriifen Sie die entsprechenden Teile.

Nach dem Einschalten fiuhrt die Waage sofort einen Selbsttest durch. Dabei kénnen Sie
feststellen, ob die Anzeige und die Nullstellung normal sind.

Die ersten dreiflig Minuten nach dem Einschalten dienen der Vorwarmung; bitte fiihren Sie
wahrend dieser Zeit keine Wagungen durch.

Bei den Waagenmodellen SBS-PF-A150/20 und SBS-BW-1T/60*80 erfolgt die Verbindung
zwischen dem Waagenkopf und der Waagenplattform drahtlos. Die Kommunikation zwischen
dem Waagenkopf und der Waagenplattform wird unmittelbar nach dem Einschalten beider
Komponenten hergestellt. Die Waagenplattform ist mit drei Kontrollleuchten ausgestattet:

o AC-pedeutet, dass der Akku der Plattform geladen wird (Netzstrom ist angeschlossen)

. LowVoltage _ bedeutet, dass der Akku der Plattform aufgeladen werden muss.

o SIGNAL _ Nach erfolgreicher drahtloser Verbindung zwischen dem Waagenkopf und
der Waagenplattform blinkt diese LED.

SIGN Low
Bl Voltage e

Wenn auf dem Waagen-Display “Err24”angezeigt wird, bedeutet dies, dass ein Fehler bei der
drahtlosen Verbindung vorliegt (die Plattform ist ausgeschaltet oder der Akku der Plattform
muss aufgeladen werden).

3.4. Geratebedienung
HINWEIS!

1) Setzen Sie die elektronische Waage niemals dem Regen aus und spiilen Sie sie nicht mit Wasser
ab. Insbesondere die inneren Teile der Waage diirfen nicht mit Wasser in Berilhrung kommen.
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)
10)

Es ist verboten, die Waage an Orten mit hohen Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit
aufzubewahren.

Vermeiden Sie starke StéRe oder hohe Belastungen. Legen Sie keine Gegenstinde auf die
Waagschale und Gben Sie keinen Druck aus, der die maximale Tragkraft Gberschreitet, auch
wenn die Waage in Betrieb ist.

Bitte laden Sie den Akku nach dem Gebrauch rechtzeitig auf, um Schaden zu vermeiden. Die
Ladezeit sollte mindestens 1,2 Stunden betragen, um eine Stunde Betriebszeit zu
gewadhrleisten. Wenn die Waage langere Zeit nicht benutzt wird, vergessen Sie bitte nicht, sie
alle 2 bis 3 Monate 24 Stunden lang ununterbrochen aufzuladen, um Schaden durch
Selbstentladung des Akkus zu vermeiden. (Wenn die Waage an das Wechselstromnetz
angeschlossen ist, ladt das System den Akku automatisch auf, unabhangig davon, ob die
Waage ein- oder ausgeschaltet ist. Es wird empfohlen, die elektronische Waage nach dem
Ausschalten aufzuladen.)

Bitte verwenden Sie das mitgelieferte Netzteil.

Sollte die Waage nicht ordnungsgemafR funktionieren, senden Sie sie bitte an unsere
Wartungsstelle oder per Post an die Zentrale unseres Unternehmens. Offnen Sie die Waage
nicht selbst, um weitere Schiaden zu vermeiden.

Bitte verwenden Sie die Originalverpackung und libernehmen Sie die Versandkosten, wenn Sie
das Produkt zur Reparatur an unser Unternehmen zuriicksenden.

Vor jeder Reinigung, Einstellung, dem Austausch von Zubehorteilen sowie bei Nichtgebrauch
des Gerats muss der Netzstecker gezogen und das Gerat vollstandig abgekihlt werden.

Verwenden Sie zur Reinigung aller Oberflachen Reinigungsmittel ohne dtzende Substanzen.

Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile getrocknet werden, bevor es wieder
verwendet wird.

3.4.1. Wiegen

Nach dem Vorheizen und sobald im Gewichtsfenster ,Null”“ angezeigt wird, ist die Waage zum
Wiegen bereit.

Hinweis: Wiegen Sie keine Giiter, die die maximale Tragkraft (iberschreiten. Bei Uberlastung

(das Gewichtsfenster zeigt an “OL"/ “Ed” und der Summer ertont wiederholt) entfernen Sie
die Glter bitte umgehend, um unerwartete Schaden zu vermeiden.

3.4.2. Eingabe des Stickpreises

1) Geben Sie den Stickpreis vor oder nach dem Auflegen mit den zehn Zifferntasten von 0
bis 9 ein.

2) Der Abstand zwischen zwei aufeinanderfolgenden Ziffern desselben Stiickpreises sollte
nicht mehr als etwa sechs Sekunden betragen (bei mehr als sechs Sekunden 16scht das
System den vorherigen Wert automatisch).

3) Wennim Gewichtsfenster ein negativer Wert angezeigt wird (z. B. negatives Taragewicht),
erscheint im Betragsfenster ,," """"""" "”, was bedeutet, dass kein Betrag vorliegt.
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4) Wenn im Betragsfenster e " angezeigt wird, bedeutet dies, dass die kumulierte
Summe (ber 9999,99 (EUR oder USD) liegt.

3.4.3. TARA

Zum Wiegen von Schiittgut stellen Sie den Behalter auf die Waagschale, driicken Sie dann die
Taste [TARE] und warten Sie, bis im Gewichtsfenster ,,“000.00”“ angezeigt wird — dies zeigt an,
dass die Waage zum Wiegen bereit ist. Geben Sie die Waren in den Behalter, woraufhin im
Gewichtsfenster der Nettogewichtswert angezeigt wird. Hinweis: Taragewicht + Nettogewicht
< maximale Kapazitat.

3.4.4. Addieren

Wenn ein Kunde viele Waren mit unterschiedlichen Preisen kauft, kann diese Waage die
Betrage einzeln addieren und den Gesamtbetrag ermitteln. Beispiel:

1) Legen Sie die Ware A auf die Waagschale; im Gewichtsfenster wird ,,15,00“ (kg) angezeigt.
Geben Sie den Stickpreis ,,5,00“ (EUR oder USD)/kg ein; im Betragsfenster wird ,,75,00“
(EUR oder USD) angezeigt.

2) Driicken Sie die Taste [ADD], die Anzeigeleuchte fiir den Addiermodus leuchtet auf und
zeigt damit an, dass sich die Waage im Addiermodus befindet. Auf dem Display der Waage
erscheint “Add01” (pej einigen Modellen wird die Anzeige in zwei Fenster unterteilt.
Beispiel: Auf dem Display der Waage erscheint “Add”, in der Stuckpreisanzeige wird , 01
angezeigt und in der Gesamtpreisanzeige ,,7,50“ (EUR oder USD).

3) Entfernen Sie die Ware A und warten Sie, bis die Waage in den Wagemodus zuriickkehrt
(warten Sie 2 Sekunden oder driicken Sie [ADDI).

4) Legen Sie die Ware B auf die Waagschale; im Gewichtsfenster wird ,7,00“ (kg) angezeigt.
Geben Sie anschlieBend den Stiickpreis ,,8,00” (EUR oder USD)/kg ein; im Betragsfenster
wird ,,56,00“ (EUR oder USD) angezeigt.

5) Dricken Sie die Taste [ADD]; die Addier-Anzeige leuchtet auf, um anzuzeigen, dass sich die
Waage im Addiermodus befindet. Im Gewichtsfenster wird “Add” angezeigt, im
Stiickpreis-Fenster ,,02“ und im Betrag-Fenster ,,131,00“ (EUR oder USD). Sie kénnen den
Additionsvorgang wie in den obigen Schritten bis zu 99 Mal fortsetzen.

Hinweis:

Driicken Sie im Additionsmodus die Taste [ADD], und die Waage kehrt in den Wagemodus

zuriick. Driicken Sie die Taste [C] (oder [*1/[*]1/ [CLR] je nach Modell der Waage), um den
Gesamtbetrag zu l6schen.

3.4.5. LOSCHEN

Driicken Sie im Additionsmodus die Taste [C] (oder (*]/1*]/[CLR] je nach Waagenmodell),
woraufhin die Additionsanzeige erlischt. Dies zeigt an, dass sich die Waage nicht im
Additionsmodus befindet, und Sie koénnen den Additionsvorgang beim nédchsten Mal
fortsetzen.
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Wenn Sie im Nicht-Addiermodus einen falschen Stiickpreis eingegeben haben, driicken Sie die

Taste [C] (oder [*]/[*]/ [CLR] je nach Waagenmodell) und geben Sie den korrekten Stiickpreis
ein.

3.4.6. NULL

Das Gewichtsfenster zeigt im unbeladenen Zustand (innerhalb des Nullbereichs) nicht ,,0,000
an. Driicken Sie bitte die Taste [ZEROI

1) Speichern und Andern des Stiickpreises
(Dies gilt NICHT fur folgende Modelle:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Speichern: Geben Sie zunachst den zu speichernden Stlickpreis liber die Zehnertasten von 0
bis 9 ein, driicken Sie dann die Taste [SAVE] und anschlieRend die Taste [(Mx] (x=1, 2 usw.).

Der Stiuckpreis wird gespeichert (der urspriinglich in der Taste [Mx] gespeicherte Stlickpreis
wird durch den neuen ersetzt).

2) Helligkeit der Anzeige

Driicken Sie die Taste [ZERO]' wenn das Gerat unbelastet ist, um die Helligkeit der Anzeige zu
andern. Es stehen die Stufen ,niedrig”, ,mittel” und ,hoch” zur Auswahl.

3) Zahlen
(Gilt fur folgende Modelle:

SBS-PF-100/108, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)
«  Driicken Sie die [FUN] Taste.
* Legen Sie Produkte auf die Waage.

* Geben Sie die Stlickzahl der Produkte tber die Tasten 0-9 ein.

e Dricken Sie die [FUN] Taste.

* Von nun an zahlt das Gerat die Stiickzahl, sobald eine bestimmte Menge an Produkten auf
die Waage gelegt wird.

3.4.7. TASTEN
Fiir das Modell SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

. [vOoLT] - Anzeige des aktuellen Ladezustands der Batterie und Erinnerung an das
Aufladen, wenn die Spannung unter 3,78 V liegt.

o [CHG] . Anzeige des Wechselgelds.

o [DYNA] — Aktivierung der dynamischen Wagefunktion.
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[QUERY] — Anzeige des letzten Messwerts. Die Funktion ist nur aktiv, wenn die dynamische
Wagefunktion eingeschaltet ist.

3.4.8. KALIBRATION

Fiir Modelle

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/108,

SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibrierung:

1)

2)

3)

4)
5)
6)

Halten Sie die Taste [ZERO/TARE] gedriickt, wihrend Sie die Waage einschalten. Auf dem
Display erscheint “------- )

Driicken Sie die Taste [PCS]+[ADD] +[PCS] + [ZERO/TARE] | ym den Kalibriermodus
aufzurufen.

Geben Sie das Kalibriergewicht ein, das Sie auf die Waage legen werden:
* Driicken Sie [PACK] ynd [PCS] um den Cursor an die gewlinschte Position zu bewegen.
* Driicken Sie [HOLD] ynd [ADD] ym den Wert zu erhéhen oder zu verringern.

* Beispiel: Wenn Sie den angezeigten Wert auf 030,000 einstellen, missen Sie ein
Gewicht von 30 kg auflegen.

Driicken Sie [ZERO/TARE] zyr Bestitigung.
Legen Sie das Gewicht auf die Waage und driicken Sie dann erneut [ZERO/TARE]

Wenn der angezeigte Wert mit dem Gewicht Ubereinstimmt, ist die Kalibrierung
abgeschlossen.

Parametereinstellung:

1)

2)

Halten Sie [ZERO/TARE] gedriickt, wihrend Sie die Waage einschalten. Auf dem Display
erscheint “-—-—- .

Driicken Sie [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE]  auf dem Display erscheint “FUN-1”

e FUN-1: Maximale Tragkraft
o Driicken Sie [ZERO/TARE] ym den Einstellungsmodus aufzurufen.

o Driicken Sie [PACK] und [PCS], um den Cursor an die gewiinschte Position zu
bewegen.

o Driicken Sie [HOLD] ynd [UNIT] ym den Wert anzupassen.

o Driicken Sie [ZERO/TARE] zyr Bestitigung. Auf dem Display erscheint daraufhin
“FUN-2”,

o FUN-2: Nullbereich-Nachfiihrung
o Driicken Sie [ZERO/TARE], um den Nullbereich anzuzeigen.

o Driicken Sie [ZERO/TARE] erneut zur Bestitigung des Bereichs; auf dem Display
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3)

erscheint daraufhin “FUN-3",
e FUN-3: Genauigkeit
o Driicken Sie [ZERO/TARE] ym die aktuelle Genauigkeit anzuzeigen.
o Driicken Sie [HOLD] ynd [ADD] ym die gewiinschte Genauigkeit einzustellen.

o Driicken Sie [ZERO/TARE] zyr Bestitigung. Auf dem Display erscheint daraufhin
“FUN-4”

e FUN-4: position des Dezimalpunkts

o Driicken Sie [ZERO/TARE] = um die verfiigbaren Optionen fir die
Dezimalpunktposition anzuzeigen (z. B. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Driicken Sie [HOLD] ynd [ADD] ym die Position des Dezimalpunkts zu dndern.

o Driicken Sie [ZERO/TARE] yr Bestitigung. Auf dem Display erscheint dann
“FUN-5"

o Driicken Sie [ZERO/TARE] zweimal, um FUN-6 einzugeben.

e FUN-6: Einstellung der Hintergrundbeleuchtung (Gilt nur fiir Waagen, die mit einem
LCD-Display mit Hintergrundbeleuchtung ausgestattet sind.)

o Driicken Sie erneut [ZERO/TARE] ym die Hintergrundbeleuchtung einzustellen.

o Driicken Sie [HOLD] ynd [ADD] | uym durch die Optionen zu blittern:
“ON / OFF / AUTO”

o Wihlen Sie die gewiinschte Option aus und driicken Sie [ZERO/TARE] zyr
Bestatigung.

Nach Abschluss des Vorgangs erscheint auf dem Display “AND” . Driicken Sie die Taste
[ZERO/TARE] | um in den Wigemodus zu wechseln. Nun kénnen Sie mit dem Wiegen
beginnen.

Fiir das Modell SBS-BW-1T/60x80

1)
2)

3)

4)

5)

Waage einschalten.
Nach Abschluss des Selbsttests zeigt das Display ,,0,000” an.

Geben Sie den Code ,,2013“ oder ,357159“ ein und driicken Sie die [TARElTaste, um in den
Kalibriermodus zu wechseln.

Driicken Sie die Taste [1], um die Nennlast einzustellen.

¢ Beispiel: Bei einer Nennlast von 30 kg geben Sie ,,30000“ ein.
Driicken Sie [ADD] zyr Bestatigung.

Driicken Sie die Taste [2], um die Genauigkeit einzustellen.

e Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste, woraufhin die Teilungsoptionen ,,1, 2, 5, 10“
angezeigt werden.

« Waibhlen Sie die gewiinschte Genauigkeit aus und driicken Sie [ADD] zur Bestatigung.
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6) Dricken Sie die Taste [4], um die Position des Dezimalpunkts einzustellen.
¢ Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste, um die Position auszuwdahlen.
» Driicken Sie [ADD] zyr Bestitigung.

7) Dricken Sie die Taste [5], um die Rundungsfunktion einzustellen.

e Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste, um die Rundungsfunktion auf “ON” oder
“OFF” festzulegen.

 Driicken Sie [ADD] zyr Bestitigung.
8) Dricken Sie die Taste [6], um den Tastaturtyp einzustellen.

¢ Driicken Sie eine beliebige Zifferntaste: Auf dem Display erscheint “ON” fiir 24 Tasten
bzw. “OFF” f{ir 14 Tasten.

Driicken Sie [ADD] zyr Bestatigung.
9) Dricken Sie die Taste [7], um den Dezimalanzeigemodus auszuwahlen.

¢ Drilicken Sie eine beliebige Zifferntaste: Auf dem Display werden die Optionen ,,0%,
»1%, ,2“ angezeigt

e Optionen:
o 0=Anzeige ,0“im Einzel- und Gesamtfenster
o 1=Anzeige ,0,0“im Einzel- und Gesamtfenster
o 2=Anzeige,0,00“im Einzel- und Gesamtfenster
» Driicken Sie [ADD] zyr Bestatigung.
10) Driicken Sie [ADD], |m Stiickpreis-Fenster wird “CAL” angezeigt.
» Geben Sie den Wert des Kalibriergewichts ein und driicken Sie [ADD],
* Im Stiickpreis-Fenster wird “LOAD” angezeigt.

e Legen Sie das Kalibriergewicht auf (z. B. wenn auf dem Display ,,10,000“ angezeigt
wird, legen Sie ein 10-kg-Gewicht auf).

* Driicken Sie [ZERO],

* Im Stiickpreis-Fenster wird “PASS” angezeigt, anschlieRend kehrt das Display zur
Normalanzeige [x-xxx0.00 0.00] zr{jck.

3.4.9. AUSSCHALTEN DER WAAGE

Bitte driicken Sie die Taste [ON/OFF] und ziehen Sie anschlieRend den Netzstecker heraus.

Stellen Sie bei Modell
SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W  den Schalter

auf die Position “O”.
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3.4.10. VORGEHENSWEISE ZUR DRAHTLOSEN KOPPLUNG

Fiir Modell SBS-BW-1T/60x80

1) Schalten Sie die Anzeige ein

Geben Sie [2013] oder [357159] + [TARE] ein, um die Einstellungen aufzurufen. Driicken Sie
anschlieRend -1, um Folgendes anzuzeigen:

Gewicht Stiickpreis Gesamtbetrag
idSEt Fun 10 -SET-

2) Schalten Sie die Basisstation ein

Schalten Sie die Waage ein und dricken Sie den ,Kopplungsschalter”, um die Kopplung
durchzufiihren. Die Anzeigen RF [SIGNAL] und LB [LOW Spannung] blinken schnell und zeigen
damit den Kopplungsmodus an.

3) Kopplung abgeschlossen

Das Display zeigt Folgendes an:
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3.5.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

j)

Gewicht Stiickpreis Gesamtbetrag

PASS Fun 10 -SET-

Nach ca. 1 Sekunde kehren Sie zur Einstellungsoberflache zurlick. Nun kann die Basisstation
wieder eingeschaltet werden.

Reinigung und Wartung

3.5.1. Allgemeine Hinweise
Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine datzenden Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Geréts sollten alle Teile vollstdndig getrocknet sein, bevor Sie es
wieder in Betrieb nehmen.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort auf, der vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung geschitzt ist.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liftungséffnungen im Gehause in das Gerat
eindringt.

Das Gerat muss regelmaRig Uberprift werden, um seine technische Funktionsfahigkeit
sicherzustellen und eventuelle Schaden festzustellen.

Fir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

Lassen Sie den Akku nicht im Geréat, wenn dieses Uber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzt
wird.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallenen Gegenstdnde (z. B. eine
Drahtblirste oder einen Metallspatel), da diese das Oberflichenmaterial des Gerats
beschadigen kdénnen.

Reinigen Sie das Gerdt nicht mit saurehaltigen Substanzen, medizinischen Mitteln,
Verdiinnern, Kraftstoffen, Olen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerit
beschadigen kann.

3.5.2. Fehlerbehebung

Beschreibung des

.. MaBnahme
Gerats

Storung Ursache

1. Stecken Sie den
Stecker fest ein oder

Die Netzanzeige
leuchtet nicht.

Keine Verbindung
zum Stromnetz.

1. Schlechter Kontakt
am Netzstecker.

2. Defektes
Netzkabel,
durchgebrannte
Sicherung.

tauschen Sie die
Steckdose aus.

2. Tauschen Sie das
Netzkabel aus.

3. Tauschen Sie die
Sicherung durch eine
des gleichen Typs
aus.

Das Display
{I_Lb_" / ﬂ_ ch
gibt Alarmtone aus

Unzureichende
Batteriespannung.

Zu lange Nutzung der
Batterie.

Laden Sie die Waage
auf, indem Sie sie an
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und schaltet sich
automatisch aus.

das Netzteil
anschlieBen.

Instabile
Wiegeanzeige.

Unzureichende
Spannung oder
Feuchtigkeitseinwirk
ung.

Verwenden Sie die
Batterie weiterhin,
wenn die Waage
einen Alarmton
wegen
unzureichender
Spannung ausgibt
oder die

Laden Sie die Waage
10 Stunden lang (iber
das Netzteil auf oder
reinigen Sie die
Hauptplatine und
trocknen Sie sie ab.

Umgebungsfeuchtigk
eit zu hoch ist.

3.5.3. Sicheres Entfernen von Batterien und Akkus
In den Geraten sind Batterien eingelegt.

Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Gerat auf dieselbe Weise, wie Sie sie eingelegt
haben.

Geben Sie Batterien bei einer entsprechenden Organisation oder einem entsprechenden
Unternehmen zur Wiederverwertung ab.

3.5.4. Entsorgung gebrauchter Gerate

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Gber die kommunale Millabfuhr. Geben Sie es bei einer
Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronikgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt,
in der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung. Die fiir die Herstellung des Gerats
verwendeten Kunststoffe konnen entsprechend ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Mit
Ihrer Entscheidung fiir das Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer
Umwelt.

Wenden Sie sich an lhre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer 6rtlichen
Recyclingstelle zu erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English

version, which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Platform Scale
SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Minimum load [kg] 0.4 04 4 4
Accuracy [kg] - 0.02 0.2 0.1
Weighing surface [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Parameter description Parameter value
Product name Platform Scale
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Minimum load [kg] 0.05 0.05 0.05 0.2
Accuracy [kg] 0.01 0.01 0.01 0.05
Weighing surface [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Parameter description Parameter value
Product name Platform Scale
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Minimum load [kg] 0.05 0.05 0.2 0.2
Accuracy [kg] 0.01 0.05 0.01 0.05
Weighing surface [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400x500
Parameter description Parameter value
Product name Platform Scale
Model SBS-PF- 60W | SBS-PF- 300W | SBS-PE- 150W | SBS-PF- 100W
Rated voltage [V~] / Frequency [Hz] 230/50
Weighing surface [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Accuracy [kg] 0.01 0.05 0.01
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimum load [kg] 0.2 1 0.2
Display type LED
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1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed and
manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and components.
Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND
UNDERSTOOD THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and
noise reduction opportunities.

Legend
c € The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation. (general
warning sign).

ATTENTION! Electric shock warning!

S=@®

Class Il protection device with double insulation.

A PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details
may differ from the actual machine.

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in an electric shock, fire and/or serious injury or even death.

The terms “device” or “product” are used in the warnings and instructions to refer to:
Platform scale.

Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks. Prevent the device from
getting wet. Do not touch the device with wet or damp hands.
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2.1. Electrical safety

For battery charger

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and
matching sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct
contact with a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the
device increases the risk of damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug
out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD)
should be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A damaged
power cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s service centre.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other
liquids.

2.2. Safety in the workplace

a)

b)

e)

Make sure the workplace is orderly and well lit. A messy or poorly-lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when working
with the device.

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s
support service.

Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

If a fire starts, use solely powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguishers suitable for use on
live devices to put it out.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to third
parties, the manual must be passed on with it.

& REMEMBER When using the device, protect children and other bystanders.

2.3. Personal safety

a)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication
which can significantly impair the ability to operate the device.
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b) The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental
and sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they
are supervised by a person responsible for their safety or they have received instructions on
how to operate the device.

2.4. Safe device use

a) Do not overload the device. Use appropriate tools for the given task. A correctly-selected
device will perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

b) Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the
device on and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are
hazardous, should not be operated and must be repaired.

c¢) When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the
device, who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of
inexperienced users.

d) Keep the device out of the reach of children.

e) Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.

f) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do
not loosen any screws.

g) Clean the device regularly to avoid a durable encrustation of dirt.

A ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and
despite the use of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of
accident or injury when using the device. Stay alert and use common sense when using the
device.

3. Use guidelines

Platform scales are intended for measurements of mass and conversion of prices depending on the weight of the
product being weighed.

This scale is not suitable for commercial transactions, legal purposes, medical uses, pharmaceutical
applications, price determination in sales.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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3.1. Device description

3.1.1. Product overview

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20



EN

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O—_&my

1) Head with display and buttons
2) Head rod
3) Weighing platform
4) Feet
5) Foldable head rod
6) Wheels

7) A bag for the panel with the display

3.1.2. Electrical characteristics
Alternating current characteristics:
a) Working voltage: 230V (+10%~-15%)
b) Power frequency: 50+2%Hz
Direct current characteristics:
a) Battery capacity:
e SBS-PF-100A1: gV 4Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4y 4ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: scale
head battery: 4V/4Ah, scale platform battery: 4V/4Ah

o SBS-BW-1T/60x80. scale head battery: 6V/4Ah, scale platform battery: 4V/4Ah
e SBS-PF-600/100: 4V6Ah
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e  SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

e  SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah

o  SBS-PF-150/10A: 4y/aAh

e  SBS-PF-300/50A: 4V/AAh

e  SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah

e  SBS-PF-300/50B: 4v/4Ah

o  SBS-PF-150/10B: 4v/4Ah

e SBS-PF-300/50C: 4V/4Ah

b) Rated voltage:
*  For model SBS-BW-1T/60x80: ac 9y

*  For model SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
AC 6V

c) Backup power nonstop service time:
* Not shorter than 10 hours after a complete charge
o For model SBS-PF-A150/20: 96 hours

o For model SBS-BW-1T/60x80: 48 hours

o For model SBS-PF-600/100: 168 hours

3.1.3. Display characteristics
Weight window: 5 digits.
Unit price window: 5 digits.

Total amount window: 6 digits.

3.2. Installation

Pull out the down-lead of load cell from the pole, and insert the plug into the indicator, then fix
the pole and indicator. For platform scale without pole, you just connect the downlead of load cell
with indicator.

3.3. Before use

3.3.1. Application location
1) Environment temperature:
* Transportation and storage: -25°C~+50°C

e  Work: 0°C~+40°C
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2) Environment humidity:
* Transportation and storage: <70% (Non-dew)

*  Work: <90% (Non-dew)

3.3.2. Preparation

Put the scale on a solid and smooth platform. The scale should avoid vibration, violent air
current, direct sunshine and high temperature. It is recommended to level the device using
adjustable feet (in the case of models possessing feet).

After connecting with AC power, please check whether the AC indicator lamp lights up, if not,
check relevant parts.

After power on, the scale will do self-check immediately, during which you can find whether
display and zero position is normal.

The first thirty minutes after power on is for pre-heating, please don’t perform weighing during
that time.

For the SBS-PF-A150/20 and SBS-BW-1T/60*80 scale models, the connection between the
scale head and the scale platform is wireless. The communication between the head and the
platform is being established right after switching on the scale head and the scale platform.
The scale platform is equipped with three control lights:

e AC - means that the storage battery of the platform is charging (AC power is
connected)

« Low Voltage _ means that the platform storage battery needs to be charged.

o SIGNAL _ after proper wireless connection between the scale head and the scale
platform this light will be blinking.

SIGNAL Low
- Voltage e

If the scale display shows “Err24”, it means that there is wireless connection error (the platform
is off or the platform storage battery needs to be charged).

3.4. Device use

NOTICE!

Never put the electronic scale in the rain, or flush it with water. Particularly the inner parts of
the scale should not touch water.

It is forbidden to put the scale in the place with high temperature or humidity.
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Avoid any strong shock or heavy weight. Don’t put any article or give pressure over maximum
capacity on the scale pan even the scale is in operation.

Please charge the storage battery in time after using it to avoid damage. The charge time
should be at least 1.2hours for using one hour. If the scale will be not used for a long time,
please do not forget to charge the scale for consecutive 24 hours every 2 or 3 months to avoid
damage caused by self-discharge of storage battery. (when the scale is connected to AC power,
the system will charge the storage battery automatically whether the scale is turned on or off.
It is advised to charge the electronic scale after it is turned off).

Please use the power supply provided.

While the scale doesn’t work normally, please send it to our company’s maintenance point or
post it to the head office of our company. Don’t open the scale by yourself to avoid further
destruction.

Please use the original package and pay the postage while sending product back to our
company for repair.

Before each cleaning, adjustment, replacement of accessories and if the device is not used, it
is necessary to pull out the mains plug and cool the device completely.

Use cleaners without corrosive substances to clean each surface.

10) After cleaning the device, all parts should be dried before reusing it.

3.4.1. Weighing
After preheating and the weight window displays zero, the scale is ready for weighing.

Note: Do not weigh goods over the max capacity. Once overload (weight window displays

“oL”/ ”Ed", and the buzzer gives consecutive sound), please remove the goods immediately
to avoid unexpected damage.

3.4.2. Entering the unit price
1) Input the unit price with ten number keys from 0 to 9 before or after loading.

2) The interval between one number and the next of the same unit price should not be more
than about six seconds (if over six seconds, the system will clear the previous value
automatically)

3) If the weight window displays a negative value (e.g., Negative tare weight), the amount
window will display o " which indicates no amount.

4) If the amount window displays " " it indicates that the accumulation sum is over

9999.99 (EUR or USD).

3.4.3. TARE

When weighing bulk goods, put the container on the scale pan, then press key [TARE] and wait
for the weight window displays “000.00”, indicating that the scale is ready for weighing. Put
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the goods into the container, and the weight window will display the net weight value. Note:
tare weight + net weight <max capacity.

3.4.4. Adding

When a customer buys many goods with different prices, this scale can add the amount one
by one and get the total amount. For example:

1) Put the goods A on the scale pan, the weight window will display “15.00” (kg). Input the
unit price “5.00” (EUR or USD)/kg, the amount window will display “75.00” (EUR or USD).

2) Press key [ADD] the adding indicator lamp will light up to indicate the scale is under adding
mode. The scale display will indicate “Add01” (for some models, the message will be
divided into two windows. E.g., the scale display will show “Add” the unit price display will
indicate “01”), and the total price display will indicate “7.50” (EUR or USD).

3) Remove the goods A and wait for that the scale returns to the weighing mode (wait for 2
seconds or press [ADD]).

4) Put the goods B on the scale pan, the weight window will display “7.00” (kg), then input
the unit price “8.00” (EUR or USD)/kg), the amount window will display “56.00” (EUR or
usD).

5) Press key [ADD] the adding indicator lamp will light up to indicate the scale is under adding
mode. The weight window will display “Add”, the unit price window will display “02”, and
the amount window will display “131.00” (EUR or USD). You can continue the adding
operation as in the above steps up to 99 times.

Note:

Under adding mode, press [ADD] and the scale will return back to weighing mode. Press [C]
(or [*1/1*]/[CLR] depending on the scale model) to clear away the total amount.

3.4.5. CLEARING

Under the adding mode, press the key [C] (or [*] /1*1/[CLR] depending on the scale model),
and the adding indicator lamp will be out, which indicates that the scale is not in adding status,
and you can operate adding next time.

Under non-adding mode, if you input the wrong unit price, press the key [C] (or [*]1/[*]/ [CLR]
depending on the scale model) and input the correct unit price.

3.4.6. ZERO

The weight window does not display “0.000” when unloaded (within the zero range), please
press key [ZERO]

1) Saving, changing the unit price
(It does NOT relate to models:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W



EN

Saving: first input the unit price you want to save by choosing ten-digit keys from 0 to 9, then
press key [SAVE], and then press key [Mx] (x=1, 2, etc.), the unit price will be saved (the
original unit price saved in the key[Mx] will be replaced by the new one).

2) Brightness of displaying

Press the [ZERO] button when the device is not burdened in order to change the brightness of
displaying. There is a choice of small, medium and large intensity.

3) Counting
(It relates to models:

SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)
*  Pressthe [FUN] button.
* Put products on the scale.

* Enter the quantity of products using the 0-9 buttons.

e Pressthe [FUN] button.

* From now on, if a certain quantity of products is placed on the scale, the device will count
their quantity.

3.4.7. BUTTONS

For model SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

. [VOLT] - Displaying the actual battery charging status and reminding the user about
recharge if the voltage is lower than 3.78V.

o [CHG] . pisplaying the change.
o [DYNA] - Turning on the dynamic weighting function.

o [QUERY] — Displaying the last measured record. Function is active only if the dynamic
weighting function is turned on.

3.4.8. CALIBRATION

For models

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/108,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Calibration:

1) Press and hold [ZERO/TARE] \yhile turning on the scale. The display will show “------
2) Press [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] tg enter the calibration mode.
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3) Input the calibration weight that you will put on the platform:
 Press [PACK] and [PCS] to move the cursor to your desired position.
* Press [HOLD] and [ADD] to increase or decrease the value.
* Example: If you set display to 030.000, you need to put on a 30 kg weight.
4) Press [ZERO/TARE] to confirm.
5) Place the weight on the platform, then press [ZERO/TARE] again.
6) If the displayed value matches the weight, calibration is complete.
Parameter setting:
1) Press and hold [ZERO/TARE] while turning on the scale. The display will show “——".
2) Press [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] The display will show “FUN-1".
e FUN-1: Maximum Capacity
o Press [ZERO/TARE] to enter the setting mode.
o Press [PACK] and [PCS] to move the cursor to your desired position.
o Press [HOLD] gnd [UNIT] to adjust the value.
o Press [ZERO/TARE] tq confirm. The display will then show “FUN-2"
o FUN-2:Zero Tracking Range
o Press [ZERO/TARE] tq display the range of zero tracking.

o Press [ZERO/TARE] 3gain to confirm the range, and the display will then show
“FUN-3”

o FUN-3: Division

o Press [ZERO/TARE] tg display the current division.

o Press [HOLD] 3nd [ADD] tg set the required division.

o Press [ZERO/TARE] to confirm. The display will then show “FUN-4”.
e FUN-4: pecimal Point Position

o Press [ZERO/TARE] t¢ display available options of the digit of point (e.g., 0, 0.0,
0.00, 0.000).

o Press [HOLD] 3ng [ADD] tq change the decimal position.
o Press [ZERO/TARE] to confirm. The display will then show “FUN-5""

o Press [ZERO/TARE] twice to enter FUN-6.

e FUN-6: Backlight Setting (Only applicable to scales equipped with an LCD with
backlight.)

o Press [ZERO/TARE] again to adjust the backlight.

o Press [HOLD] gnd [ADD] 5 cycle through options: “ON / OFF / AUTO”,
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o Choose your desired option and press [ZERO/TARE] to confirm.

3) When finished, the display will show “AND” . press [ZERO/TARE] t enter weighing mode.
Now you can start weighing.

For model SBS-BW-1T/60x80
1) Turn on the scale.
2) After the self-check is complete, the indicator will display “0.000”.
3) Enter the code “2013” or “357159” and press the [TARE] key to enter calibration mode.
4) Press key [1] to set the capacity.
e Example: If the capacity is 30 kg, input “30000”.
*  Press [ADD] to confirm.
5) Press key [2] to set the division.
e Press any number key, and the division options “1, 2, 5, 10” will be displayed.
* Choose the required division and press [ADPD] to confirm.
6) Press key [4] to set the decimal point position.
e Press any number key to select the position.
*  Press [ADD] to confirm.
7) Press key [5] to set the rounding function.
*  Press any number key to choose the rounding function to be “ON” or “OFF”,
*  Press [ADD] to confirm.
8) Press key [6] to set the keyboard type.
*  Press any number key: the display shows “ON” for 24 keys, “OFF” for 14 keys.
e Press [ADD] to confirm.
9) Press key [7] to select the decimal display mode.
e Press any number key: the display will show options of “0”, “1”, “2”
e Options:
o 0= Unit and total window display “0”
o 1= Unit and total window display “0.0”
o 2 =Unit and total window display “0.00”
e Press [ADD] to confirm.
10) Press [ADD], The unit price window will display “CAL",
* Input the calibration weight value and press [ADD],

» The unit price window will display “LOAD”,
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Place the calibration weight (e.g., if the display shows “10.000”, place a 10 kg weight).
e Press [ZERO],

*  The unit window will display “PASS”, then return to the normal display [x-xxx0.00 0.00],

3.4.9. TURNING OFF THE SCALE

Please press key [ON/OFF] and then pull power plug out.

For model SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W | set
the switch to the “O” position.

3.4.10. WIRELESS PAIRING PROCEDURE

For model SBS-BW-1T/60x80

1) Turn on the indicator

Input [2013] or [357159] + [TARE] to enter settings. Then press [ to display:

Weight Unit price Total amount
idSEt Fun 10 -SET-

2) Turnon the base

Power on the scale and press the “pair switch” to pair. The indicators RF [SIGNAL] and LB
[LOW Voltage] will flash rapidly, indicating the pairing mode.
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3) Pairing complete

The indicator will display as follows:

Weight Unit price Total amount

PASS Fun 10 -SET-
After approximately 1 second, return to the settings interface. Now the base can turn on again.

3.5. Cleaning and maintenance
3.5.1. General instructions
a) Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.
b) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.
c) Store the unitin a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.
d) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.
e) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.
f)  The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage.
g) Use a soft cloth for cleaning.
h) Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.

i) Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g., a wire brush or a metal spatula)
because they may damage the surface material of the appliance.

j) Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel,
oils or other chemical substances because it may damage the device.



3.5.2. Troubleshooting

Failure

Description

Reason

Method

The AC indicator
lamp doesn’t light
up.

Failure to connect
with the AC power.

1. Poor contact with
the power plug.

2. Broken power
cord, blown fuse.

1. Insert the plug
well or change the
socket.

2. Change the power
cord.

3. Change the fuse of
the same type.

Display

lI_Lb_U‘ / lf_ dcll
with alarm sounds
and turn itself off

automatically.

Insufficient voltage
of the battery.

Too long use of the
battery.

Charge the scale by
connecting to the AC
power supply.

Unstable weighing
display.

Insufficient voltage
or gets damped.

Continue to use the
battery when the
scale gives an alarm
sound of insufficient
voltage or the
environmental
humidity is too high.

Charge the scale for
10 hours by
connecting to the AC
power supply, or
clean the main board
and dry it.

3.5.3. Safe removal of batteries and rechargeable batteries

Batteries are installed in the devices.

Remove used batteries from the device using the same procedure by which you installed them.
Recycle batteries with the appropriate organisation or company.

3.5.4. Disposing of used devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and
electrical device recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction
manual and packaging. The plastics used to construct the device can be recycled in accordance
with their markings. By choosing to recycle you are making a significant contribution to the
protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnosé ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalnym tekstem angielskim nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek
pytan dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielskg, ktora
stanowi oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zadanie

pod adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maksymalne obcigzenie [kg] 100 150 1000 600
Minimalne obcigzenie [kg] 0,4 0,4 4 4
Doktadnos¢ [kg] - 0,02 0,2 0,1
Powierzchnia wazenia [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
Model SBS-PF-60/10A SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
100/10A 150/10A 300/50A
Maksymalne obcigzenie [kg] 60 100 150 300
Minimalne obcigzenie [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Dokfadnos¢ [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Powierzchnia wazenia [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
Model SBS-PF-100/108 SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
300/50B 150/10B 300/50C
Maksymalne obcigzenie [kg] 100 300 150 300
Minimalne obcigzenie [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Dokfadnos¢ [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Powierzchnia wazenia [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W ‘ SBS-PF- 100W
Napiecie znamionowe [V] /
Czestotliwos¢ [Hz] 230/50
Powierzchnia wazenia [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Doktadnos¢ [kg] 0,01 0,05 0,01
Maksymalne obcigzenie [kg] 60 300 150 100
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Minimalne obcigzenie [kg] 0,2 | 1 0,2

Rodzaj wyswietlacza Dioda LED

1. Ogélny opis

Instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania urzgdzenia. Produkt zostat
zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi technicznymi, z wykorzystaniem
najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest wytwarzany zgodnie z najbardziej
rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, JESLI NIE ZAPOZNALISCIE SIE PANSTWO
DOKLADNIE Z NINIEJSZA INSTRUKCJA OBSLUGI | NIE ZROZUMIELISCIE JEJ TRESCI.

Aby przedtuzyé zywotnos¢ urzadzenia i zapewnic jego bezawaryjne dziatanie, nalezy korzystac z niego zgodnie z
niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadzaé¢ czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian majgcych na celu poprawe jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby
zminimalizowad ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu technologicznego i mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda

c € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczeristwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy podda¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacii. (ogélny znak
ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

=@

Urzadzenie klasy Il z podwdjng izolacja.

A PAMIETAIJ! Rysunki w niniejszej instrukcji majg charakter wytgcznie pogladowy i w niektorych
szczegobtach moga réznic sie od rzeczywistego urzadzenia.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz wszystkie
instrukcje. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowal porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub powazne obrazenia, a nawet $mier¢.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,,produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do:
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Wagi platformowe;j.

Nie uzywac¢ w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w bezposrednim sgsiedztwie zbiornikéw z woda. Nalezy
zapobiega¢ zamoczeniu urzadzenia. Nie wolno dotykac¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

W przypadku tadowarki akumulatoréw

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Wtyczka musi pasowa¢ do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposdb.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unikaé¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodéwki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, jesli urzadzenie uziemione jest narazone na dziatanie
deszczu, styka sie bezposrednio z mokrg powierzchnig lub pracuje w wilgotnym otoczeniu.
Woda dostajaca sie do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Kabel nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy uzywaé go do
przenoszenia urzgdzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymaé z dala od
zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane kable
zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem.

Jesli nie da sie unikngé¢ uzytkowania urzgdzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowadé
wytacznik réznicowopradowy (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowoprgdowego (RCD)
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub wykazuje wyrazne
oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajagcy powinien zostaé wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka lub w centrum serwisowym producenta.

UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani
innych ptynach.

2.2 Bezpieczeristwo w miejscu pracy

a)

b)

c)

d)

e)

Upewnij sie, ze miejsce pracy jest uporzgdkowane i dobrze o$wietlone. Nieuporzagdkowane lub
stabo oswietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkdéw. Staraj sie przewidywac
sytuacje, obserwuj, co sie dzieje, i kieruj sie zdrowym rozsgdkiem podczas pracy z urzadzeniem.

W razie jakichkolwiek watpliwosci dotyczgcych prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy
skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej producenta.

Naprawe urzgdzenia moze przeprowadzaé¢ wytgcznie autoryzowany serwis producenta. Nie
nalezy podejmowac préb samodzielnej naprawy!

W przypadku pozaru nalezy uzywaé wytacznie gasnic proszkowych lub na dwutlenek wegla
(CO,), przeznaczonych do gaszenia urzagdzen pod napieciem.

Nalezy zachowac niniejszg instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku przekazania
urzadzenia osobom trzecim nalezy wraz z nim przekazaé rdwniez niniejszg instrukcje.
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A PAMIETAJ Podczas korzystania z urzagdzenia nalezy chronic dzieci i inne osoby postronne.

2.3. Bezpieczenstwo osobiste

a) Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu,
Srodkéw odurzajacych lub lekéw, ktére moga znaczgco uposledzaé¢ zdolnosé do obstugi
urzadzenia.

b) Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnos$ciach umystowych i sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

2.4, Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do danego zadania nalezy uzywac odpowiednich narzedzi.
Prawidtowo dobrane urzgdzenie wykona zadanie, do ktérego zostato zaprojektowane, lepiej i
w bezpieczniejszy sposob.

b) Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wtgcza ani
nie wytgcza urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna wiaczyé ani wytaczyé za pomoca
przetagcznika ON/OFF, stanowig zagrozenie, nie powinny byé uzywane i muszg zostaé
naprawione.

c) Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac w bezpiecznym miejscu, z dala od
dzieci oraz 0séb niezaznajomionych z urzagdzeniem, ktdre nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi.
Urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie w rekach niedos$wiadczonych uzytkownikéw.

d) Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

e) Naprawy lub konserwacje urzadzenia powinny przeprowadza¢ wykwalifikowane osoby,
wytacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

f)  Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzgdzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie zamontowanych
oston ani poluzowywac zadnych srub.

g) Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby unikng¢ trwatego osadzania sie brudu.

A UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego zabezpieczen, a takie
pomimo zastosowania dodatkowych elementéw chronigcych operatora, podczas uzytkowania
urzadzenia nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub obrazen. Podczas korzystania z
urzadzenia nalezy zachowac czujno$¢ i kierowac sie zdrowym rozsgdkiem.

3. Wytyczne uzytkowania

Wagi platformowe sg przeznaczone do pomiaru masy oraz przeliczania cen w zaleznosci od wagi wazonego
produktu.



Waga ta nie nadaje sie do transakcji handlowych, celéw prawnych, zastosowan medycznych, zastosowan
farmaceutycznych ani do ustalania cen w sprzedazy.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajagce z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia
3.1.1. Opis urzadzenia

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

== O

<t

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) Gtlowica z wyswietlaczem i przyciskami
2) Drazek gtowicy
3) Platforma wazgca
4) Nozki
5) Sktadany drgzek gtowicy
6) Kota

7) Torba na panel z wyswietlaczem

3.1.2. Parametry elektryczne
Parametry pradu przemiennego:
a) Napiecie robocze: 230V (+10%~-15%)
b) Czestotliwosc¢ sieciowa: 50+2% Hz
Parametry pradu statego:
a) Pojemnos¢ baterii:
e SBS-PF-100A1: gV 4 Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
akumulator gtowicy wagi: 4 V/4 Ah, akumulator platformy wagi: 4 V/4 Ah

o SBS-BW-1T/60x80. jkumulator gtowicy wagi: 6 V/4 Ah, akumulator platformy wagi: 4
V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah
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e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4 Ah
o  SBS-PF-150/10A: 4 v/4 Ah
e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah
e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah
e SBS-PF-300/50B: 4 Vv/4 Ah
o SBS-PF-150/10B: 4 /4 Ah
e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

b) Napiecie znamionowe:

e Dla modelu SBS-BW-1T/60x80. oc 9 v

e Dla modelu
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:: AC 6 V

c) Czas nieprzerwanego zasilania awaryjnego:
* Nie krotszy niz 10 godzin po petnym natadowaniu
o Dlamodelu SBS-PF-A150/20: 96 godzin
o Dla modelu SBS-BW-1T/60x80. 48 godzin

o Dla modelu SBS-PF-600/100: 168 godzin

3.1.3. Charakterystyka wyswietlacza
Okienko wagi: 5 cyfr.
Okienko ceny jednostkowej: 5 cyfr.

Okienko kwoty catkowitej: 6 cyfr.

3.2. Instalacja

Wyciagnij przewdd wyjsciowy czujnika wagowego ze stupka i podtgcz wtyczke do wskaznika, a
nastepnie zamocuj stupek i wskaznik. W przypadku wagi platformowej bez stupka wystarczy
podtaczyé przewdd wyjsciowy czujnika wagowego bezposrednio do wskaznika.

3.3. Przed uzyciem

3.3.1. Miejsce zastosowania
1) Temperatura otoczenia:
* Transport i przechowywanie: -25°C~+50°C

* Praca: 0°C~+40°C
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2) Wilgotnos¢ otoczenia:
e Transport i przechowywanie: <70% (bez kondensacji)

* Praca: <90% (bez kondensacji)

3.3.2. Przygotowanie

Ustaw wage na twardej i gtadkiej powierzchni. Nalezy chroni¢ wage przed wibracjami, silnymi
pragdami powietrza, bezposrednim nastonecznieniem i wysoka temperaturg. Zaleca sie
wypoziomowanie urzadzenia za pomocg regulowanych ndzek (w przypadku modeli
wyposazonych w ndzki).

Po podtgczeniu do zasilania sieciowego nalezy sprawdzi¢, czy zapala sie kontrolka zasilania;
jesli nie, nalezy sprawdzi¢ odpowiednie elementy.

Po wiaczeniu zasilania waga natychmiast przeprowadzi autotest, podczas ktérego mozna
sprawdzi¢, czy wyswietlacz i pozycja zerowa dziatajg prawidtowo.

Pierwsze trzydziesci minut po wtgczeniu urzadzenia przeznaczone jest na rozgrzewanie; w tym
czasie prosimy nie przeprowadzaé pomiarow wagi.

W modelach SBS-PF-A150/20 j SBS-BW-1T/60*80 potgczenie miedzy gtowica a platforma wagi
jest bezprzewodowe. Komunikacja miedzy gtowicg a platforma nawigzywana jest natychmiast
po wtaczeniu gtowicy i platformy wagi. Platforma wagi jest wyposazona w trzy kontrolki:

e AC-oznacza, ze akumulator platformy sie taduje (podtgczone jest zasilanie sieciowe)

« Low Voltage _ gznacza, ze akumulator platformy wymaga natadowania.

o SIGNAL - po nawigzaniu prawidtowego potgczenia bezprzewodowego miedzy gtowica
a platforma wagi kontrolka ta bedzie migac.

SIGNAL Low
- Voltage -

Jesli na wyéwietlaczu wagi pojawia sie symbol “Err24” | oznacza to btad potaczenia
bezprzewodowego (platforma jest wytgczona Iub akumulator platformy wymaga
natadowania).

3.4. Korzystanie z urzagdzenia
UWAGA!

1) Nigdy nie wystawiaj wagi elektronicznej na dziatanie deszczu ani nie sptukuj jej wodg. W
szczegblnosci wewnetrzne elementy wagi nie powinny mie¢ kontaktu z woda.

2) Zabrania sie umieszczania wagi w miejscach o wysokiej temperaturze lub wilgotnosci.
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10

~—

Nalezy unika¢ silnych wstrzgsow i duzego obcigzenia. Nie nalezy ktas¢ zadnych przedmiotéw
ani wywieraé nacisku przekraczajgcego maksymalng nosnosc szalki, nawet gdy waga jest
wtaczona.

Prosze natadowac akumulator w odpowiednim czasie po uzyciu, aby unikng¢ jego uszkodzenia.
Czas tadowania powinien wynosié co najmniej 1,2 godziny na kazdg godzine uzytkowania. Jesli
waga nie bedzie uzywana przez dtuzszy czas, nie nalezy zapominac o tadowaniu jej przez 24
godziny z rzedu co 2 Ilub 3 miesigce, aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych
samoroztadowaniem akumulatora. (Gdy waga jest podtgczona do zasilania sieciowego, system
automatycznie faduje akumulator niezaleznie od tego, czy waga jest wigczona, czy wytaczona.
Zaleca sie tadowanie wagi elektronicznej po jej wytgczeniu).

Nalezy uzywac dostarczonego zasilacza.

W przypadku nieprawidtowego dziatania wagi nalezy jg przesta¢ do punktu serwisowego
naszej firmy lub wystaé pocztg do siedziby gtéwnej naszej firmy. Nie nalezy samodzielnie
otwiera¢ wagi, aby unikngé dalszego uszkodzenia.

Przesytajac produkt z powrotem do naszej firmy w celu naprawy, nalezy uzy¢ oryginalnego
opakowania i pokry¢ koszty wysytki.

Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg, wymiang akcesoridw oraz w przypadku nieuzywania
urzadzenia nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazdka i poczekaé, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

Do czyszczenia poszczegdlnych powierzchni nalezy uzywaé srodkdw czyszczacych
niezawierajacych substancji zracych.

Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie czesci nalezy osuszyé przed ponownym uzyciem.

3.4.1. Wazenie
Po rozgrzaniu urzadzenia i wyswietleniu zera na wyswietlaczu waga jest gotowa do wazenia.

Uwaga: Nie nalezy wazy¢ towardéw przekraczajacych maksymalng nosnosé. W przypadku
przecigzenia (na wyswietlaczu pojawia sie symbol “oL”/ ”Ed”, a sygnalizator dzwiekowy
wydaje ciggly sygnat) nalezy natychmiast usungc¢ towar, aby unikngc¢ nieoczekiwanych
uszkodzen.

3.4.2. Wprowadzanie ceny jednostkowej

1) Wprowadz? cene jednostkowg za pomocy dziesieciu klawiszy numerycznych od 0 do 9
przed lub po zatadowaniu.

2) Odstep miedzy wprowadzeniem jednej cyfry a kolejng w ramach tej samej ceny
jednostkowej nie powinien przekracza¢ okoto szesciu sekund (jesli przekroczy szesc
sekund, system automatycznie wyzeruje poprzednig wartosé)

3) Jesli w okienku wagi wyswietla sie wartos¢ ujemna (np. ujemna waga tary), w okienku
kwoty pojawi sie symbol formmmmoenee ", co oznacza brak kwoty.

4 . ’ . . “” ” .
4) Jesliw okienku kwoty wyswietla sie symbol , 0znacza to, ze suma skumulowana

przekracza 9999,99 (EUR lub USD).
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3.4.3. TARA

Podczas wazenia towaréw luzem nalezy umiesci¢ pojemnik na szalce wagi, a nastepnie
nacisna¢ klawisz [TARE] j poczekaé, az w oknie wagi pojawi sie symbol “000.00” wskazujgcy, ze
waga jest gotowa do wazenia. Po umieszczeniu towardéw w pojemniku w oknie wagi wyswietli
sie wartos$¢ wagi netto. Uwaga: waga tary + waga netto < maksymalna nosnosc.

3.4.4. Dodawanie

Gdy klient kupuje wiele towardw o réznych cenach, waga ta umozliwia sumowanie wartosci
pojedynczo i uzyskanie kwoty catkowitej. Na przyktad:

1) Umiesé¢ towar A na szalce wagi, a w okienku wagi pojawi sie wartos¢ ,,15,00” (kg).
Wprowadz cene jednostkows ,5,00” (EUR lub USD)/kg, a w okienku kwoty pojawi sie
,»75,00” (EUR lub USD).

2) Naciénij przycisk [ADD] a lampka sygnalizacyjna sumowania zapali sie, wskazujac, ze waga
znajduje sie w trybie sumowania. Wyswietlacz wagi wskaze “Add01” (w niektérych
modelach komunikat zostanie podzielony na dwa okna. Np. wyswietlacz wagi pokaze
“Add” wyswietlacz ceny jednostkowej wskaze ,01”), a wy$wietlacz ceny catkowitej wskaze
,»,7,50” (EUR lub USD).

3) Wyjmij towar A i poczekaj, az waga powrdci do trybu wazenia (odczekaj 2 sekundy lub
naci¢nij [ADD]).,

4) Umies$¢ towar B na szalce wagi; w okienku masy pojawi sie wartos¢ ,,7,00” (kg), nastepnie
wprowadz cene jednostkows ,,8,00” (EUR lub USD)/kg; w okienku kwoty pojawi sie wartosé
,»56,00” (EUR lub USD).

5) Nacisnij przycisk [ADD] zapali sie lampka kontrolna dodawania, sygnalizujac, ze waga
znajduje sie w trybie dodawania. W okienku wagi pojawi sie “Add” \ okienku ceny
jednostkowej pojawi sie ,02”, a w okienku kwoty pojawi sie ,,131,00” (EUR lub USD).
Mozna kontynuowac operacje dodawania zgodnie z powyzszymi krokami do 99 razy.

Uwaga:

W trybie dodawania naciénij przycisk [ADD] a waga powrdci do trybu wazenia. Naciénij
przycisk [C] (lub [*] / [#1/ [CLR] w zaleznoéci od modelu wagi), aby skasowad sume catkowita.

3.4.5. WYZYSKANIE

W trybie sumowania nacisnij przycisk [C] (lub [*1/ 1]/ [CLR] w zaleznoéci od modelu wagi), a
kontrolka sumowania zgasnie, co oznacza, ze waga nie znajduje sie w trybie sumowania i
mozna rozpoczg¢ sumowanie nastepnym razem.

W trybie bez sumowania, jesli wprowadzono nieprawidtowg cene jednostkowa, nalezy
nacisna¢ przycisk (€l (lub [¥1/1¢]/ICLR] w zaleinoéci od modelu wagi) i wprowadzi¢
prawidtowg cene jednostkowa.
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3.4.6. ZERO

Jesli w okienku wagi nie wyswietla sie ,,0,000” przy braku obcigzenia (w zakresie zerowania),
nalezy nacisng¢ przycisk [ZERO]

1) Zapisywanie i zmiana ceny jednostkowe;j
(NIE dotyczy modeli:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Zapisywanie: najpierw wprowadz cene jednostkowg, ktérg chcesz zapisaé, wybierajgc za
pomocy klawiszy cyfrowych od 0 do 9, nastepnie nacisnij klawisz [SAVE], a potem klawisz

[Mx] (x = 1, 2 itd.) — cena jednostkowa zostanie zapisana (pierwotna cena jednostkowa

zapisana w tym klawiszu [Mx]

zostanie zastgpiona nowg).
2) Jasnosc wyswietlacza

Aby zmieni¢ jasnos$¢ wyswietlacza, nacisnij przycisk [ZERO], gdy urzadzenie nie jest obcigzone.
Do wyboru sg trzy poziomy jasnosci: maty, sredni i duzy.

3) Liczenie
(Dotyczy modeli:

SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)

* Nacis$nij przycisk [FUN].

* Umies$¢ produkty na wadze.

*  Wprowadz ilo$¢ produktéw za pomoca przyciskéw 0-9.
e Naciénij przycisk [FUN].

* Od tego momentu, gdy na wadze zostanie umieszczona okreslona ilos¢ produktow,
urzadzenie bedzie zliczac¢ ich ilos¢.

3.4.7. PRZYCISKI

Dla modelu SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

. [VOLT] - Wyswietlanie aktualnego stanu natadowania akumulatora i przypomnienie
uzytkownikowi o koniecznosci tadowania, jesli napiecie spadnie ponizej 3,78 V.

o [CHG] . wyswietla reszte.
o [DYNA] - Wtacza funkcje dynamicznego wazenia.

o [QUERY] - wyséwietla ostatni pomiar. Funkcja jest aktywna tylko wtedy, gdy wtaczona jest
funkcja dynamicznego wazenia.
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3.4.8. KALIBRCIA

Dla modeli

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibracja:

1) Nacisnij i przytrzymaj przycisk [ZERO/TARE] podczas wtgczania wagi. Na wyswietlaczu
pojawi sie symbol “------- .

2) Naciénij przycisk [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] aby przejé¢ do trybu kalibracji.
3) Wprowadz mase kalibracyjna, ktérg umiescisz na platformie:

* Naciénij [PACK] [PCS], aby przesuna¢ kursor w zadane miejsce.

* Naciénij przyciski [HOLD] j [ADD] 5py zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ wartoéé.

* Przyktad: Jesli ustawisz na wyswietlaczu wartos¢ 030,000, musisz umiesci¢ na
platformie odwaznik o masie 30 kg.

4) Naciénij przycisk [ZERO/TARE]  aby potwierdzic.

5) Umieéé odwaznik na platformie, a nastepnie naciénij ponownie przycisk [ZERO/TARE]
6) Jesli wyswietlana wartos¢ odpowiada masie, kalibracja zostata zakonczona.
Ustawianie parametrow:

1) Naciénij i przytrzymaj przycisk [ZERO/TARE] podczas wigczania wagi. Na wyéwietlaczu
pojawi sie symbol “------ .

2) Naciénij przycisk [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] | Na wyswietlaczu pojawi sie
symbol “FUN-1".

e FUN-1: Maksymalna no$no$¢
o Naciénij przycisk [ZERO/TARE]  aby przejé¢ do trybu ustawien.
o Naciénij przyciski [PACK] j [PCS] aby przesunaé kursor w wybrane miejsce.
o Naciénij przyciski [HOLD] j [UNIT] ahy zmieni¢ wartosé.

o Naciénij przycisk [ZERO/TARE] | aby potwierdzi¢. Na wyéwietlaczu pojawi sie
“FUN-2”

o FUN-2:7Zakres zerowania
o Naciénij przycisk [ZERO/TARE] aby wyéwietli¢ zakres zerowania.

o Naciénij ponownie przycisk [ZERO/TARE] = aby potwierdzi¢ zakres, a na
wyswietlaczu pojawi sie “FUN-3"

e FUN-3: podziatka
o Naciénij przycisk [ZERO/TARE]  aby wyswietli¢ aktualng podziatke.

o Naciénij [HOLD]  [ADD] apy ustawi¢ zadana podziatke.
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o Naciénij [ZERO/TARE]  aby potwierdzi¢. Na wyéwietlaczu pojawi sie “FUN-4".
e FUN-4: Potozenie przecinka dziesietnego

o Naciénij [ZERO/TARE] | aby wyswietli¢ dostepne opcje potozenia przecinka (np. 0,
0,0, 0,00, 0,000).

o Naciénij przyciski [HOLD] j [ADD] apy zmienié¢ pozycje przecinka dziesietnego.

o Naciénij przycisk [ZERO/TARE] | aby potwierdzi¢. Na wyéwietlaczu pojawi sie
“FUN-5"

o Naciénij dwukrotnie przycisk [ZERO/TARE]  aby przejé¢ do trybu FUN-6.

e FUN-6 : Ustawienie podswietlenia (Dotyczy wylgcznie wag wyposazonych w
wyswietlacz LCD z podswietleniem.)

o Naciénij ponownie przycisk [ZERO/TARE] | aby wyregulowaé podéwietlenie.

o Naciénij przyciski [HOLD] j [ADD] = apy przetaczaé sie miedzy opcjami:
“ON / OFF / AUTO"”

o Wybierz zadana opcje i naciénij przycisk [ZERO/TARE]  aby potwierdzié.

3) Po zakoriczeniu na wyéwietlaczu pojawi sie symbol “AND” . Naciénij przycisk [ZERO/TARE]
, aby przejsé do trybu wazenia. Teraz mozesz rozpoczg¢ wazenie.

Dla modelu SBS-BW-1T/60x80
1) Wiaczyé wage.
2) Po zakonczeniu autotestu na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢ ,,0,000”.

3) Wprowadz kod ,2013” lub ,357159” i naciénij przycisk [TAREl aby przejé¢ do trybu
kalibracji.

4) Nacisnij przycisk [1], aby ustawi¢ nosnos¢.
e Przyktad: Jesli no$nos¢ wynosi 30 kg, wprowadz ,,30000”.
»  Naciénij przycisk [ADD], aby potwierdzié.

5) Nacisnij klawisz [2], aby ustawi¢ podziat.

¢ Nacisnij dowolny klawisz numeryczny, a na wyswietlaczu pojawig sie opcje podziatu:
»1,2,5,10".

*  Wybierz zadany podziat i nacisnij [ADD], aby potwierdzi¢.
6) Nacisnij klawisz [4], aby ustawié pozycje przecinka dziesietnego.
¢ Nacisnij dowolny klawisz numeryczny, aby wybra¢ pozycje.
»  Naci$nij [ADD] w celu potwierdzenia.
7) Nacisnij klawisz [5], aby ustawi¢ funkcje zaokraglania.

e Nacisnij dowolny klawisz numeryczny, aby wybra¢ funkcje zaokraglania: “ON” |ub
HOFF".
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»  Naciénij [ADD] w celu potwierdzenia.
8) Nacisnij klawisz [6], aby ustawic typ klawiatury.

¢ Nacisnij dowolny klawisz numeryczny: na wyswietlaczu pojawi sie “ON” dla klawiatury
24-klawiszowej lub “OFF” dla klawiatury 14-klawiszowej.

*  Naciénij klawisz [ADD] w celu potwierdzenia.
9) Nacisnij klawisz [7], aby wybrac tryb wyswietlania przecinka dziesietnego.
¢ Nacisnij dowolny klawisz numeryczny: na wyswietlaczu pojawig sie opcje ,,0”, ,1”, ,2”
* Opcje:
o 0=w oknie jednostki i sumy wyswietla sie ,0”
o 1=w oknie jednostki i sumy wyswietla sie ,,0,0”
o 2=w oknie jednostki i sumy wyswietla sie ,,0,00”
»  Naciénij przycisk [ADD] aby potwierdzié.
10) Naciénij przycisk [ADD], W oknie ceny jednostkowej pojawi sie symbol “CAL”,
«  Wprowadz warto$é odwaznika kalibracyjnego i nacisnij przycisk [ADD],
» W oknie ceny jednostkowej pojawi sie symbol “LOAD”,

e Umies$¢ odwaznik kalibracyjny (np. jesli na wyswietlaczu widnieje ,,10.000”, umiesc¢
odwaznik o masie 10 kg).

*  Naci$nij [ZERO],

* W oknie jednostki pojawi sie “PASS”, a nastepnie wyswietlacz powrdci do normalnego
trybu [x.xxx 0.00 0.00]

3.4.9. WYtACZANIE WAGI
Nacisnij klawisz [ON/OFF], a nastepnie wyciagnij wtyczke zasilania.

w przypadku modelu
SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W ustaw

przetacznik w pozycji “0”.
N\

3.4.10. PROCEDURA PAROWANIA BEZPRZEWODOWEGO

Dla modeluy SBS-BW-1T/60x80
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1) Wiacz wskaznik

Wprowadz [2013] lub [357159] + [TARE], aby przej$¢ do ustawieri. Nastepnie naciénij [-1, aby
wyswietli¢:

Waga Cene jednostkowg taczng kwote
idSEt Fun 10 -SET-

2) Wiacz stacje bazowa

Witacz wage i naci$nij ,przetacznik parowania”, aby przeprowadzi¢ parowanie. Wskazniki RF
[SIGNAL] i LB [Niskie napiecie] beda szybko migaé, sygnalizujgc tryb parowania.

B TR oS r———

3) Parowanie zakonczone

Wskaznik wyswietli nastepujgce informacje:

Waga Cena jednostkowa Kwota catkowita
PASS Fun 10 -SET-
Po okoto 1 sekundzie nastgpi powrdt do interfejsu ustawien. Teraz stacja bazowa moze zostac
ponownie wigczona.

3.5. Czyszczenie i konserwacja

3.5.1. Ogédlne instrukcje

a) Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywaé wytacznie srodkdw czyszczacych o dziataniu
niekorodujgcym.

b) Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci nalezy catkowicie wysuszy¢ przed
ponownym uzyciem.
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Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i

Nie nalezy spryskiwa¢ urzadzenia strumieniem wody ani zanurzaé¢ go w wodzie.

Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia przez otwory

regularnie sprawdzaé¢ pod katem sprawnosci technicznej oraz

Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej Sciereczki.

c)
bezposredniego nastonecznienia.
d)
e)
wentylacyjne w obudowie.
f)  Urzadzenie nalezy
ewentualnych uszkodzen.
g)
h)

j)

Nie nalezy pozostawiaé baterii w urzgdzeniu, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki
drucianej lub metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ materiat, z ktérego
wykonana jest obudowa urzadzenia.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia substancjami kwasowymi, s$rodkami medycznymi,
rozcieficzalnikami, paliwem, olejami ani innymi substancjami chemicznymi, poniewaz moze
to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

3.5.2. Rozwigzywanie probleméw

Usterka

Opis urzadzenia

Przyczyna

Sposéb
postepowania

Kontrolka zasilania

Brak potgczenia z

1. Staby kontakt

wtyczki z gniazdkiem.

2. Uszkodzony

1. Dobrze podtacz
wtyczke lub wymien
gniazdko.

2. Wymien przewdd

nie swieci sie. siecig zasilajaca. przewdd zasilajacy, zasilajacy.
przepalony 3. Wymien
bezpiecznik. bezpiecznik na taki
samego typu.
Wyswietlacz
“—Llb—"/“-dc” Niewystarczajace Zbyt dtugie Nataduj wage,

emituje sygnat
dzwiekowy i wytacza
sie automatycznie.

napiecie
akumulatora.

uzytkowanie
akumulatora.

podfaczajac jg do
zasilacza sieciowego.

Niestabilny odczyt
wagi.

Niewystarczajgce
napiecie lub
zawilgocenie.

Nalezy kontynuowac
korzystanie z baterii,
gdy waga wyemituje
sygnat dzwiekowy
wskazujacy na zbyt
niskie napiecie lub
gdy wilgotnosc
otoczenia jest zbyt
wysoka.

Nalezy tadowa¢ wage
przez 10 godzin,
podtaczajac jg do
zasilacza sieciowego,
lub wyczysci¢ ptytke
gtéwna i jg osuszyc.

3.5.3. Bezpieczne wyjmowanie baterii i akumulatoréw

W urzadzeniach zainstalowane sg baterie.
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Wyjmij zuzyte baterie z urzadzenia, postepujac zgodnie z tg samg procedury, jakg zastosowano
podczas ich wkfadania.

Baterie nalezy podda¢ recyklingowi w odpowiedniej organizacji lub firmie.
3.5.4. Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do systemu odpadéw komunalnych. Przekaz je do punktu zbidrki
i recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. SprawdZ symbol na produkcie, w
instrukcji obstugi i na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji urzgdzenia mozna
poddac recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujac sie na
recykling, w znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony naszego srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyska¢ informacje na temat lokalnego punktu
recyklingu.
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Tento uzivatelsky manual byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré usili,
abychom zajistili presnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé

a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manuadlu je v anglictiné.

Ptipadné rozdily mezi prelozenou verzi a plvodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné.

Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je

oficidlnim zdrojem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese
info@expondo.com.
Technické udaje
Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku PloSinova vaha
SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
ode SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Minimalni zatizeni [kg] 0,4 0,4 4 4
Presnost [kg] - 0,02 0,2 0,1
Vaizici plocha [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Plosinova vaha
Model SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
ode SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Minimalni zatizeni [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Presnost [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Vazni plocha [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Platformova vaha
Model SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
ode SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Minimalni zatizeni [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Presnost [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Vazici plocha [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Platformova vaha
Model SBS-PF- 60W | SBS-PF- 300W | SBS-PE- 150W | SBS-PF- 100W
Jmenovité napéti [V] / Frekvence 230/50
[Hz]
Vazici plocha [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Presnost [kg] 0,01 0,05 0,01
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimalni zatiZeni [kg] 0,2 1 0,2
Typ displeje LED dioda
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1. VSeobecny popis

Navod k pouziti je urCen k zajisténi bezpecného a bezproblémového pouzivani ptistroje. Vyrobek je navrzen a
vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuZitim nejmodernéjsich technologii a komponent(.
Navic je vyrabén v souladu s nejprisnéjsimi standardy kvality.

PRISTROJ NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K POUZITi DUKLADNE
NEPRECTETE A NEPOROZUMITE JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouZivejte jej v souladu s timto
navodem k pouZiti a pravidelné provadéjte udribu. Technické udaje a specifikace uvedené v tomto navodu k
pouZiti jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality. Zafizeni je
navrzeno tak, aby minimalizovalo rizika hluku, s ohledem na technologicky pokrok a moznosti snizeni hluku.

Legenda
c € Vyrobek splfiuje pfislusné bezpecnostni normy.
Pfed pouZzitim si prectéte navod.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo NEZAPOMENTE! V zavislosti na dané situaci. (obecné
varovné oznaceni).

=@

POZOR! Varovani pred Urazem elektrickym proudem!

Zatizeni tridy Il s dvojitou izolaci.

A NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto navodu slouZi pouze pro ilustraéni Uéely a v nékterych
detailech se mohou lisit od skute¢ného zafizeni.

rd 7

2. Bezpeclnost pfi pouzivani

A POZOR! Precte si vsechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny navody.
Nedodrzeni varovani a pokynl muiZe mit za nasledek uUraz elektrickym proudem, pozéar a/nebo vainé
zranéni ¢i dokonce smrt.

Pojmy ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v varovanich a pokynech pouZivaji k oznaceni:

Platformové vahy.
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NepouZivejte ve velmi vihkém prostfedi ani v bezprostfedni blizkosti nadrzi na vodu. Zabrarite
namoceni zafizeni. Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

2.1. Elektricka bezpetnost

Pro nabijecku baterii

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Zastrcka musi pasovat do zdsuvky. Zastrcku v Zzadném pfripadé nijak neupravujte. Pouzivani
originalnich zastréek a odpovidajicich zasuvek sniZuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvk(, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko
urazu elektrickym proudem se zvysuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, pfijde do
pfimého kontaktu s mokrym povrchem nebo je provozovano ve vihkém prostredi. Vniknuti
vody do zafizeni zvySuje riziko jeho poskozeni a Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zatizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

Kabel pouZivejte pouze k urcenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni zafizeni ani k
vytahovani zastrcky ze zasuvky. UdrZujte kabel mimo dosah zdroju tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych ¢asti. PosSkozené nebo zamotané kabely zvysSuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

Pokud nelze pouZiti zafizeni ve vlhkém prostfedi zabranit, je tfeba pouZit proudovy chranic
(RCD). PoutZiti proudového chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

NepouZivejte zafizeni, pokud je napdjeci kabel poSkozeny nebo vykazuje zjevné znamky
opotiebeni. Poskozeny napajeci kabel by mél vyménit kvalifikovany elektrikat nebo servisni
stfedisko vyrobce.

POZOR! NEBEZPECI PRO ZIVOT! Pfi ¢isténi nikdy neponofujte zafizeni do vody ani jinych
kapalin.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

c)

d)

e)

Dbejte na to, aby bylo pracovisté uklizené a dobfe osvétlené. Neuklizené nebo Spatné
osvétlené pracovisté mlze vést k nehodam. Pfi praci se zafizenim se snazte myslet dopredu,
sledujte, co se déje, a fidte se zdravym rozumem.

V pfipadé jakychkoli pochybnosti ohledné spravného fungovani zafizeni se obratte na servisni
sluzbu vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét pouze autorizované servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se
provadét Zadné opravy sami!

V pfipadé pozZaru pouzijte k uhaseni vyhradné praskové nebo oxiduhlikové (CO2) hasici
pfistroje vhodné pro pouziti na zafizeni pod napétim.

Tento navod si prosim uschovejte pro budouci pouziti. Pokud bude toto zafizeni preddno
tfetim osobam, musi byt spolu s nim pfedan i tento navod.

A PAMATUIJTE Pfi pouzivani zafizeni chrante déti a ostatni osoby v okoli.
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2.3. Osobni bezpecnost

a) NepouzZivejte zafizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych
latek ci lékl, které mohou vyznamné sniZit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

b) Zafizeni neni uréeno k obsluze osobami (véetné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi
schopnostmi ani osobami bez pfislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud nebyly pouéeny o zplsobu
obsluhy zafizeni.

2.4, Bezpelné pouzivani zafizeni

a) Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pro dany ukol pouZivejte
vhodné nastroje. Sprdvné zvolené zafizeni provede ukol, pro ktery bylo navrieno, lépe a
bezpecnéji.

b) Zafizeni nepouzivejte, pokud vypina¢ nefunguje spravné (nezapind a nevypina zafizeni).
Zafizeni, ktera nelze zapnout a vypnout pomoci vypinate ON/OFF, jsou nebezpecénd, neméla
by byt provozovdna a musi byt opravena.

c) Pokud zafizeni nepouZivate, uloZte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti a osob, které
nejsou s timto zafizenim sezndmeny a necetly nadvod k poufZiti. V rukou nezkusenych uzivatel
mUZe zafizeni pfedstavovat nebezpedi.

d) Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

e) Opravy nebo udribu zafizeni by mély provddét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouzitim
originalnich nahradnich dild. Tim zajistite bezpecné pouzivani.

f) Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstrafiujte tovarni ochranné kryty a
neuvolnujte Zzadné Srouby.

g) Zafizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili trvalému usazovani nedistot.

A POZOR! Navzdory bezpeéné konstrukci zafizeni a jeho ochrannym prvkiim a navzdory
pouziti dalSich prvkl chranicich obsluhu stale existuje malé riziko nehody nebo zranéni pfi
pouzivani zafFizeni. P¥i pouZivani zafizeni budte ostraZiti a Fid'te se zdravym rozumem.

V4 vz Ve ’,
3. Zasady pouzivani
PloSinové vahy jsou urceny k méreni hmotnosti a prepoctu cen v zavislosti na hmotnosti vazeného vyrobku.

Tato vaha neni vhodna pro obchodni transakce, pravni ucely, IékaFské pouziti, farmaceutické aplikace ani pro
stanoveni ceny pfi prodeji.

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli skody vzniklé v disledku nespravného poufiti zafizeni.
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3.1. Popis zafizeni
3.1.1. Prehled produktt

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O—_&my

1) Hlavice s displejem a tlacitky
2) Nosna ty¢
3) Vainiplosina
4) Notzicky
5) Sklopna nosna ty¢
6) Kola

7) Taska na panel s displejem

3.1.2. Elektrické parametry
Parametry pro stfidavy proud:
a) Provozni napéti: 230V (+10 % ~ -15 %)
b) Sitova frekvence: 50 + 2 % Hz
Parametry pro stejnosmérny proud:
a) Maximalni doba provozu bez nabijeni:
e SBS-PF-100A1: gV 4 Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: baterie
hlavice vahy: 4 V/4 Ah, baterie vazni plosiny: 4 V/4 Ah

o SBS-BW-1T/60x80. haterie hlavice vahy: 6 V/4 Ah, baterie vani ploginy: 4 V/4 Ah
e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah
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e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4 Ah

o  SBS-PF-150/10A: 4 /4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 Vv/4 Ah

o SBS-PF-150/10B: 4 /4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

b) Jmenovité napéti:
*  Promodel SBS-BW-1T/60x80: oc 9 v

*  Promodel SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
:AC6V

c) Doba nepretrzitého provozu na zalozni napajeni:
* Nejméné 10 hodin po Uplném nabiti
o Pro model SBS-PF-A150/20: 96 hodin

o Pro model SBS-BW-1T/60x80. 48 hodin

o Pro model SBS-PF-600/100: 168 hodin

3.1.3. Vlastnosti displeje
Okénko hmotnosti: 5 islic.
Okénko jednotkové ceny: 5 Cislic.

Okénko celkové ¢astky: 6 Cislic.

3.2. Instalace

Vytahnéte vyvod snimace zatiZzeni ze sloupku, zasurite zastrcku do indikatoru a poté upevnéte
sloupek a indikdtor. U ploSinovych vah bez sloupku staci pfipojit vyvod snimace zatizeni k
indikatoru.

3.3. Pfed pouZitim
3.3.1. Misto pouziti
1) Teplota okoli:
* Preprava a skladovani: -25 °C az +50 °C

e Provoz: 0°C az +40 °C
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2) Vlhkost okoli:
* Preprava a skladovani: <70 % (bez oroseni)

*  Provoz: <90 % (bez oroseni)

3.3.2. Pfiprava

Umistéte vahu na pevnou a rovnou plochu. Vaha by neméla byt vystavena vibracim, silnym
proudlim vzduchu, pfimému slune¢nimu zareni ani vysokym teplotam. Doporucuje se vyrovnat
zafizeni pomoci nastavitelnych noZicek (u model(, které jimi disponuiji).

Po pfipojeni k siti zkontrolujte, zda sviti kontrolka napajeni; pokud ne, zkontrolujte pfislusné
soucasti.

Po zapnuti vaha okamZité provede autotest, béhem kterého muzete zkontrolovat, zda je
displej a nulova poloha v poradku.

Prvnich tficet minut po zapnuti je vyhrazeno pro predehfati, béhem této doby prosim
neprovadéjte vazeni.

U modell vahy SBS-PF-A150/20 3 SBS-BW-1T/60*80 je spojeni mezi hlavici véahy a vaZici
plosinou bezdratové. Komunikace mezi hlavici a plosinou se navaZe ihned po zapnuti hlavice
vahy a vazici plosSiny. Vazni ploSina je vybavena tfemi kontrolkami:

e AC-znamenj, 7e se akumulator plosiny nabiji (je pFipojeno sitové napajeni)
« Low Voltage — ;namens, 7e je tieba akumulator ploginy nabit.

o SIGNAL po navazani spravného bezdratového spojeni mezi hlavici vahy a vazni
plosinou bude tato kontrolka blikat.

SIGNAL Low
- Voltage e

Pokud se na displeji vahy zobrazi “Err24”, znamena to, Ze doslo k chybé bezdratového spojeni
(vdhova plosina je vypnutd nebo je tfeba nabit jeji akumulator).

3.4. Pouzivani pfistroje

UPOZORNEN;!

1)

2)
3)

Nikdy nevystavujte elektronickou vahu desti ani ji neoplachujte vodou. Zejména vnitini ¢asti
vahy by se nemély dostat do styku s vodou.

Je zakdzano umistovat vahu na mista s vysokou teplotou nebo vlhkosti.

Vyhnéte se silnym narazim nebo nadmérnému zatizeni. Na vaZici misku neukladejte zadné
predmeéty ani na ni nevyvijejte tlak presahujici maximalni nosnost, a to ani v pfipadé, Ze je vaha
V provozu.
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4)

5)
6)

7)

8)

9)
10)

Aby nedoslo k poskozeni, nabijte akumulator véas po jeho poutziti. Doba nabijeni by méla byt
alespon 1,2 hodiny na kazdou hodinu pouzivani. Pokud vahu nebudete delsi dobu pouZivat,
nezapomerite ji kazdé 2 az 3 mésice nabijet po dobu 24 hodin v kuse, abyste predesli poskozeni
zpUsobenému samovybijenim akumulatoru. (Je-li vaha pfipojena k siti, systém akumulator
automaticky nabije, at uz je vaha zapnutd, nebo vypnutd. Doporucujeme elektronickou vahu
nabit aZ po jejim vypnuti.)

PouZivejte prosim dodany napajeci adaptér.

Pokud vdha nefunguje spravné, zaslete ji prosim do servisniho strediska nasi spole¢nosti nebo
postou na sidlo nasi spolecnosti. Vahu neotvirejte sami, abyste zabranili dalSimu poskozeni.

PFi zasilani vyrobku zpét do nasi spole¢nosti k opravé pouZijte prosim origindlni obal a uhradte
posStovné.

Pfed kazdym CciSténim, sefizovanim, vyménou pfislusenstvi a v pfipadé, Ze se zafizeni
nepouziva, je nutné vytahnout sitovou zastrcku a nechat zafizeni zcela vychladnout.

K cisténi vSech povrch( pouZivejte Cistici prostfedky bez korozivnich latek.

Po vycisténi zafizeni je tfeba vSechny ¢asti pred dalSim pouZitim osusit.

3.4.1. Vaieni
Po predehtati a zobrazeni nuly na displeji je vaha pfipravena k vazZeni.

Poznamka: Nevazite zbozi presahujici maximalni nosnost. Jakmile dojde k pretiZzeni (na displeji
se zobrazi “OL"/ “Ed” 4 baugak vyda nékolik po sobé jdoucich zvukovych signalt), ihned zbozi
odstranite, abyste predesli neo¢ekdvanému poskozeni.

3.4.2. Zadani jednotkové ceny

1) Zadejte jednotkovou cenu pomoci deseti Ciselnych tladitek od 0 do 9 pred nebo po
naloZeni.

2) Interval mezi zadanim jedné hodnoty a dal$i hodnoty stejné jednotkové ceny by nemél
presahnout priblizné Sest sekund (pokud prekroci Sest sekund, systém predchozi hodnotu
automaticky vymaze).

3) Pokud se v okénku hmotnosti zobrazi zdporna hodnota (napf. zdporna tara), v okénku
v 7 ’ [ 2 v e v v 7 ’ s
¢astky se zobrazi symbol , COZ znamena, ze Castka neni zaddna.

7’ v s Va “« 7 v ra v s
4) Pokud se v okénku ¢astky zobrazi symbol , znamena to, Ze celkova castka

presahuje 9999,99 (EUR nebo USD).

3.4.3. TARA

P¥i vazeni sypkého zbo?i poloZte nadobu na vazni misku, poté stisknéte tla¢itko [TARE] 3
pockejte, aZ se v okénku hmotnosti zobrazi “000.00”, co? signalizuje, Ze vaha je pfipravena k
vazeni. Vlozte zboZi do nddoby a v okénku hmotnosti se zobrazi hodnota Cisté hmotnosti.
Poznamka: hmotnost tary + Cistd hmotnost < maximalni nosnost.
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3.4.4. Scitani

Pokud zakaznik nakupuje vice druht zboZi s rliznymi cenami, Ize na téchto vahach jednotlivé
Castky scitat a ziskat celkovou ¢astku. Napriklad:

1) Polozte zboZi A na vaini misku; v okénku hmotnosti se zobrazi ,15,00“ (kg). Zadejte
jednotkovou cenu ,,5,00“ (EUR nebo USD)/kg; v okénku s ¢astkou se zobrazi ,75,00” (EUR
nebo USD).

2) Stisknéte tlacitko [ADD], rozsviti se kontrolka scitani, ktera signalizuje, Ze vdha je v rezimu
s¢itani. Na displeji vahy se zobrazi “Add01” (y nékterych model bude zprava rozdélena
do dvou oken. Nap¥. na hlavnim displeji vahy se zobrazi “Add” na displeji jednotkové ceny
se zobrazi ,01“) a na displeji celkové ceny se zobrazi , 7,50“ (EUR nebo USD).

3) Vyjméte zboZi A a pockejte, aZ se vaha vrati do reZimu vazeni (pockejte 2 sekundy nebo
stisknéte [ADD]),

4) PoloZte zboZi B na vaZici misku, v okénku hmotnosti se zobrazi ,7,00” (kg), poté zadejte
jednotkovou cenu ,,8,00“ (EUR nebo USD)/kg; v okénku castky se zobrazi ,56,00“ (EUR
nebo USD).

5) Stisknéte tlagitko [ADD], rozsviti se kontrolka pfidavani, ktera signalizuje, ze véha je v
rezimu pridavani. V okénku hmotnosti se zobrazi “Add” | v okénku jednotkové ceny se
zobrazi, 02“ a v okénku ¢astky se zobrazi ,, 131,00 (EUR nebo USD). Operaci s¢itani mlzete
pokracovat podle vyse uvedenych krok( az 99krat.

Poznamka:

V refimu s¢itani stisknéte tlagitko [ADD] 3 véha se vrati do rezimu vazeni. Stisknéte tlagitko [C]
(nebo [*] / [*1/[CLR] y z4vislosti na modelu vahy) pro vynulovani celkové cCastky.

3.4.5. VYMAZANI

V. v s s . v v, * 1. . .
V refimu séitani stisknéte tlacitko [C] (nebo[ 1/[*]1/[CLR] v zvislosti na modelu vahy) a
kontrolka scitani zhasne, coZz znamena, Ze vaha neni v rezimu scitani a pfisté mlzZete provést
dalsi s¢itani.

Pokud v rezimu bez séitani zadate nespravnou jednotkovou cenu, stisknéte tlacitko [C] (nebo
[*1/[*1/ [CLR] v zavislosti na modelu vahy) a zadejte spravnou jednotkovou cenu.

3.4.6. NULOVANI

Pokud vdha neni zatizena (v nulovém rozsahu), na displeji se nezobrazi ,0,000“; stisknéte
prosim tlacitko [ZERO]

1) UloZeni a zména jednotkové ceny
(Toto se NEVZTAHUJE na modely:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

UloZeni: nejprve zadejte jednotkovou cenu, kterou chcete uloZit, pomoci desetimistnych
tlatitek od 0 do 9, poté stisknéte tlacitko [SAVE] 3 nasledné tlacitko IMX] (x = 1, 2 atd.);
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jednotkova cena se uloZi (pUvodni jednotkova cena uloZzenad v daném tlacitku [Mx] bude
nahrazena novou).

2) Jasdispleje

Stisknéte tlacitko [ZERO], kdyZ neni zafizeni zatizeno, abyste mohli zménit jas displeje. Na
vybér je mal3, stfedni a velkd intenzita.

3) Pocitani
(Tyka se model(:

SBS-PF-100/108, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)
«  Stisknéte tlagitko [FUN],
* Polozte produkty na vahu.

* Zadejte mnozstvi produktl pomoci tlacitek 0-9.

o Stisknéte tlagitko [FUN],

* 0Od této chvile bude pfistroj pocitat pocet produktd, pokud na vahu poloZite urdity pocet
kus(.

3.4.7. TLACITKA
Pro model SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

. [vOLT] Zobrazuje aktualni stav nabiti baterie a upozoriiuje uZivatele na nutnost dobiti,
pokud je napéti nizsi nez 3,78 V.

o [CHG] - zobrazuje drobné.
o [DYNA] — Zapina funkci dynamického vazeni.

o [QUERY] - Zobrazuje posledni naméfenou hodnotu. Funkce je aktivni pouze v pfipadé, ze
je zapnuta funkce dynamického vazeni.

3.4.8. KALIBRACE

Pro modely

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/108,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibrace:
1) Pfi zapinani vahy podrite stisknuté tlagitko [ZERO/TARE]  Na displeji se zobrazi “—-".
2) Stisknutim tlagitka [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] ystoupite do rezimu kalibrace.

3) Zadejte kalibracni zavazi, které polozite na plosinu:



cz

* Stisknéte tlatitka [PACK] a [PCS] pro piesun kurzoru na pozadovanou pozici.
* Stisknéte tlagitka [HOLD] 3 [ADD] prg zyyZeni nebo snizeni hodnoty.

e Priklad: Pokud nastavite na displeji hodnotu 030,000, musite na ploSinu polozit zavazi
o hmotnosti 30 kg.

4) Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro potvrzeni.

5) Poloste zavaZi na ploginu a poté znovu stisknéte tlagitko [ZERO/TARE]

6) Pokud se zobrazend hodnota shoduje s hmotnosti, je kalibrace dokoncena.

Nastaveni parametri:

1) Podrite stisknuté tlagitko [ZERO/TARE] pii zapinani véhy. Na displeji se zobrazi “——".

2) Stisknéte tlagitko [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE]  N; displeji se zobrazi “FUN-1”"

e FUN-1: Maximalni nosnost
o Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro vstup do reZimu nastaveni.
o Stisknéte tlacitka [PACK] a [PCS] pro ptesun kurzoru na pozadovanou pozici.
o Stisknéte tlacitka [HOLD] g [UNIT] pro Gpravu hodnoty.

o Stisknéte tlatitko [ZERO/TARE] pro potvrzeni. Na displeji se poté zobrazi
“FUN-2”

e FUN-2: Nulovy rozsah
o Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro zobrazeni nulového rozsahu sledovani.

o Stisknéte znovu tlagitko [ZERO/TARE] pro potvrzeni rozsahu a na displeji se poté
zobrazi “FUN-3"

e FUN-3: pfesnost
o Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro zobrazeni aktudlni pfesnosti.
o Stisknéte tlagitka [HOLD] 3 [ADD] pro nastaveni pozadované dilky.

o Stisknéte tlatitko [ZERO/TARE] pro potvrzeni. Na displeji se poté zobrazi
“FUN-4”

e FUN-4: Poloha desetinné &arky

o Stisknéte tlatitko [ZERO/TARE] pro zobrazeni dostupnych moznosti polohy
desetinné carky (napf. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Stisknéte tlagitka [HOLD] 3 [ADD] pro zménu polohy desetinné &arky.

o Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro potvrzeni. Na displeji se poté zobrazi
“FUN-5",

o Stisknéte dvakrat tlagitko [ZERO/TARE] pro vstup do rezimu FUN-6.

e FUN-6: Nastaveni podsviceni (Plati pouze pro vahy vybavené LCD displejem s
podsvicenim.)
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3)

o Stiskn&te znovu tlagitko [ZERO/TARE] pro nastaveni podsviceni.
o Stiskn&te tlagitka [HOLD] 3 [ADD] o prochazeni moznosti: “ON / OFF / AUTO”.
o Vyberte pozadovanou moZnost a stisknéte tla&itko [ZERO/TARE] pro potvrzeni.

Po dokonéeni se na displeji zobrazi “AND” . Stisknéte tlagitko [ZERO/TARE] pro vstup do
rezimu vazeni. Nyni mlzZete zacit vazit.

Pro model SBS-BW-1T/60x80

1)
2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Zapnéte vahu.
Po dokonceni autotestu se na displeji indikatoru zobrazi ,,0,000“.

Zadejte kéd ,2013“ nebo ,, 357159 a stisknéte tladitko [TARE] abyste vstoupili do rezimu
kalibrace.

Stisknéte tlacitko [1] pro nastaveni nosnosti.

e  Ptiklad: Pokud je nosnost 30 kg, zadejte ,,30000“.

»  Stisknéte tla&itko [ADD] pro potvrzeni.

Stisknéte klavesu [2] pro nastaveni pfesnosti.

e Stisknéte libovolnou ciselnou klavesu a zobrazi se moznosti pfesnosti , 1, 2, 5, 10“.
« Vyberte pozadovanou pfesnost a stisknéte [ADD] pro potvrzeni.

Stisknéte klavesu [4] pro nastaveni polohy desetinné carky.

e Stisknéte libovolnou cCiselnou kldvesu pro vybér polohy.

+  Stisknéte [ADD] pro potvrzeni.

Stisknéte klavesu [5] pro nastaveni funkce zaokrouhlovani.

e Stisknéte libovolnou Ciselnou klavesu pro vybér funkce zaokrouhlovani na “ON” nebo
HOFF"

» Stisknéte [ADD] pro potvrzeni.
Stisknéte klavesu [6] pro nastaveni typu klavesnice.

« Stisknéte libovolnou &iselnou klavesu: na displeji se zobrazi “ON” pro 24 klaves, “OFF”
pro 14 klaves.

+  Stisknéte [ADD] pro potvrzeni.
Stisknéte klavesu [7] pro vybér reZimu zobrazeni desetinné carky.
e Stisknéte libovolnou ¢iselnou klavesu: na displeji se zobrazi moznosti ,,04, , 1%, ,2“
e  MozZnosti:
o 0=Zobrazeni,0“v okné jednotky a souctu
o 1=Zobrazeni,0,0“v okné jednotky a souctu

o 2=Zobrazeni,0,00“v okné jednotky a souctu
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+ Stisknéte [ADD] pro potvrzeni.

10) Stisknéte [ADD], v okné jednotkové ceny se zobrazi “CAL”,
» Zadejte hodnotu kalibragniho zavaZi a stisknéte [ADD],
» Vokné jednotkové ceny se zobrazi “LOAD”,

e Umistéte kalibra¢ni zavazi (napf. pokud displej zobrazuje ,,10,000“, umistéte zavazi o
hmotnosti 10 kg).

o Stisknéte [ZERO],

* V okénku jednotky se zobrazi “PASS”, poté se displej vrati do normalniho reZimu
[x.xxx 0.00 0.00]

3.4.9. VYPNUTI VAHY

Stisknéte tlacitko [ON/OFF] a poté vytahnéte napadjeci zastrcku ze zasuvky.

U modelu SBS-PF-A150/ 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W
nastavte prepina¢ do polohy “O”.

3.4.10. POSTUP BEZDRATOVEHO SPAROVAN(

U modelu SBS-BW-1T/60x80

1) Zapnéte indikator

Zadejte [2013] nebo [357159] + [TARE] pro vstup do nastaveni. Poté stisknéte tlacitko [-], aby
se zobrazil:

Hmotnost Jednotkova cena Celkova castka
idSEt Fun 10 -SET-

2) Zapnéte zakladnu

Zapnéte vahu a stisknéte ,spina¢ parovéani“ pro provedeni parovéni. Kontrolky RF [SIGNAL] a
LB [nizké napéti] budou rychle blikat, co? signalizuje rezim parovani.
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3) Parovani dokonceno

Kontrolka se rozsviti nasledovné:

Hmotnost Jednotkova cena Celkova castka

PASS Fun 10 -SET-

Po priblizné 1 sekundé se vratte do rozhrani nastaveni. Nyni lze zdkladnu znovu zapnout.

3.5.  CISTENI A UDRZBA

3.5.1. Obecné pokyny
K Cisténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.
Po vycisténi zatizeni je tfeba vSechny Casti pred dalSim pouzitim ddkladné vysusit.

Zatizeni skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym slunecnim
zafenim.

Zatizeni nesttikejte proudem vody ani jej neponorujte do vody.
Zabrante vniknuti vody do zafizeni pres vétraci otvory v jeho krytu.

Zafizeni je nutné pravidelné kontrolovat, abyste ovéfili jeho technickou funkénost a odhalili
pfipadnd poskozeni.

K ¢isténi pouzivejte mékky hadfik.
Pokud zatizeni nebudete delsi dobu pouzivat, nevyjimejte z néj baterii.

K Cisténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény karta¢ nebo kovovou
Spachtli), protoze by mohly poskodit povrchovy material pfistroje.
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j)  Pristroj nelistéte kyselymi latkami, ptipravky pro Iékarské ucely, fedidly, palivem, oleji ani
jinymi chemickymi latkami, protoZe by to mohlo pfistroj poskodit.

3.5.2. Re3eni problémd

Porucha

Popis zafizeni

Pfic¢ina

Postup

Kontrolka napajeni
se nerozsviti.

Porucha pfipojeni k
siti.

1. Spatny kontakt se
zastrckou.

2. Poskozeny
napajeci kabel,
spalena pojistka.

1. Zastrcku spravné
zasunte do zasuvky
nebo vyménte
zasuvku.

2. Vymérnite napajeci
kabel.

3. Vyménte pojistku
za stejny typ.

Displej
“—Lb—"/“-dc”
vydava vystrainy
zvuk a automaticky
se vypne.

Nedostatecné napéti
baterie.

PFilis dlouhé
pouZivani baterie.

Nabijte vahu
pfipojenim k
sitovému napajeni.

Nestabilni zobrazeni
vazeni.

Nedostatecné napéti
nebo vlhkost.

Pokracujte v
pouzivani baterie, i
kdyz védha vyda
zvukovy alarm
signalizujici
nedostatecné napéti
nebo pfilis vysokou
vlhkost okoli.

Nabijte vahu po
dobu 10 hodin
pfipojenim k
sitovému napajeni
nebo vycistéte a
osuste hlavni desku.

3.5.3. Bezpecné vyjmuti baterii a akumulator(

V zafizenich jsou nainstalovany baterie.

Vyjméte pouzité baterie ze zafizeni stejnym postupem, jakym jste je vkladali.

Baterie recyklujte u pfislusné organizace nebo spolecnosti.

3.5.4. Likvidace pouzitych zafizeni

Toto zafizeni nevyhazujte do systému komundlniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného mista
pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v ndvodu
k poufZiti a na obalu. Plasty pouzité pfi vyrobé zafizeni lze recyklovat v souladu s jejich
oznacenim. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné prispivate k ochrané Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zafizeni ziskate u mistnich arada.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons
tout mis en ceuvre pour garantir |'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs
humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences

A\

entre la version traduite et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des
questions concernant I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui
fait office de référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via
info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance a plate-forme
SBS-PF-100A1
Modele SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Charge minimale [kg] 0,4 0,4 4 4
Précision [kg] - 0,02 0,2 0,1
Surface de pesée [mm)] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Description du paramétre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance a plate-forme
! SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modéle SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Charge minimale [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Précision [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Surface de pesée [mm)] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Description du parametre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance a plate-forme
. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modeéle SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Charge minimale [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Précision [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Surface de pesée [mm)] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Description du paramétre Valeur du paramétre
Nom de produit Balance a plate-forme
Modele SBS-PF- 60W | SBS-PF-300W | SBS-PF- 150W | SBS-PF- 100W
Tension nominale [V] / Fréquence 230/50
[Hz]
Surface de pesée [mm)] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Précision [kg] 0,01 0,05 0,01
Maximum load [kg] 60 300 150 100
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Charge minimale [kg] 0,2 | 1 0,2

Ecran Voyant LED

1. Description générale

Le mode d'emploi a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probléme. Le produit est
congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a I'aide de technologies et de composants
de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT LE
PRESENT MANUEL D'UTILISATION.

Afin de prolonger la durée de vie de l'appareil et de garantir son bon fonctionnement, veuillez |'utiliser
conformément au présent manuel d'utilisation et effectuer régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications visant a améliorer la qualité. L'appareil est congu pour réduire au
minimum les risques d'émissions sonores, en tenant compte des progres technologiques et des possibilités de
réduction du bruit.

Légende
Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Selon la situation. (symbole
d'avertissement général).

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

D A

Appareil de protection de classe Il a double isolation.

A N’OUBLIEZ PAS! Les schémas figurant dans ce manuel sont fournis a titre indicatif
uniguement et peuvent, dans certains détails, différer de la machine réelle.

2. Sécurité d’utilisation

A ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect
des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves, voire la mort.
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Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour
désigner :

La balance a plate-forme.

Ne pas utiliser dans des environnements trés humides ou a proximité immédiate de cuves d’eau. Eviter
que l'appareil ne soit mouillé. Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

2.1. Sécurité électrique

Pour le chargeur de batterie

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniere que ce soit.
L'utilisation de fiches d'origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudiéres
et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si l'appareil mis a la terre est exposé
a la pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne dans un
environnement humide. La pénétration d'eau dans l'appareil augmente le risque de
dommages matériels et de choc électrique.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne I'utilisez jamais pour
transporter I'appareil ou pour débrancher la fiche d’une prise. Tenez le cable a I'écart des
sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des pieces mobiles. Les cables endommagés
ou emmeélés augmentent le risque de choc électrique.

S’il est inévitable d’utiliser I'appareil dans un environnement humide, un disjoncteur
différentiel (RCD) doit étre installé. L'utilisation d'un disjoncteur différentiel réduit le risque de
choc électrique.

N'utilisez pas |'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou présente des signes
évidents d'usure. Un cordon d'alimentation endommagé doit étre remplacé par un électricien
qualifié ou par le centre de service apres-vente du fabricant.

ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil dans I'eau
ou dans d’autres liquides.

2.2. Sécurité au travail

a)

b)

c)

d)

Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre
ou mal éclairé peut entrainer des accidents. Anticipez, observez ce qui se passe et faites preuve
de bon sens lorsque vous travaillez avec I'appareil.

En cas de doute quant au bon fonctionnement de |'appareil, contactez le service d'assistance
du fabricant.

Seul le service aprés-vente du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N'essayez en aucun
cas de le réparer vous-méme !

En cas d'incendie, utilisez exclusivement des extincteurs a poudre ou au dioxyde de carbone
(CO,) adaptés a une utilisation sur des appareils sous tension pour éteindre le feu.
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e)

Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour pouvoir le consulter ultérieurement. Si
cet appareil est cédé a des tiers, le manuel doit étre remis en méme temps.

A N’OUBLIEZ PAS : lors de l'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres
personnes présentes.

2.3. Sécurité personnelle

a)

b)

N’utilisez pas l'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de
stupéfiants ou de médicaments susceptibles d’altérer considérablement votre capacité a le
faire fonctionner.

L'appareil n’est pas congu pour étre manipulé par des personnes (y compris des enfants)
présentant des capacités mentales et sensorielles limitées, ni par des personnes ne disposant
pas de 'expérience et/ou des connaissances requises, a moins qu’elles ne soient supervisées
par une personne responsable de leur sécurité ou qu’elles aient regu des instructions sur le
fonctionnement de I'appareil.

2.4, Utilisation sare de I'appareil

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez des outils adaptés a la tache
a accomplir. Un appareil correctement choisi effectuera la tache pour laquelle il a été congu
de maniére plus efficace et plus sdre.

N’utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s’il ne
permet pas de mettre I'appareil en marche ou de I'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas
étre allumés et éteints a l'aide de l'interrupteur marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas
étre utilisés et doivent étre réparés.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez I'appareil dans un endroit sir, hors de portée des enfants et
des personnes qui ne connaissent pas bien I'appareil et qui n'ont pas lu le mode d'emploi.
L'appareil peut présenter un danger s'il est utilisé par des personnes inexpérimentées.

Gardez l'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de l'appareil doit étre effectué par du personnel qualifié, en
utilisant exclusivement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation en
toute sécurité.

Pour garantir le bon fonctionnement de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en
usine et ne desserrez aucune vis.

Nettoyez régulierement |'appareil pour éviter I'accumulation durable de salissures.

A ATTENTION ! Malgré la conception siire de I'appareil et ses dispositifs de protection, et
malgré ['utilisation d'éléments supplémentaires protégeant |'opérateur, il existe toujours un
léger risque d'accident ou de blessure lors de I'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.



3. Regles d’utilisation

Les balances a plate-forme sont destinées a la mesure de la masse et a la conversion des prix en fonction du
poids du produit pesé.

Cette balance n’est pas adaptée aux transactions commerciales, a des fins légales, a des usages médicaux, a
des applications pharmaceutiques, ni a la détermination des prix lors de ventes.

L’utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non conforme de I'appareil.

3.1. Description de I'appareil

3.1.1. Présentation du produit

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

== O

<t

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

\‘P

T

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) Téte avec écran et boutons
2) Tige de la téte
3) Plateforme de pesée
4) Pieds
5) Tige de la téte repliable
6) Roulettes

7) Sac de rangement pour le panneau d’affichage

3.1.2. Caractéristiques électriques

Caractéristiques en courant alternatif :

a) Tension de service : 230V (+10 % ~ -15 %)

b) Fréquence d’alimentation : 50 + 2 % Hz

Caractéristiques en courant continu :

a) Capacité de la batterie :

SBS-PF-100A1: 6 V 4 Ah
SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:  Batterie
de la téte de la balance : 4 V/4 Ah, batterie du plateau de la balance : 4 V/4 Ah

SBS-BW-1T/60x80. patterie de la téte de la balance : 6 V/4 Ah, batterie du plateau de
la balance : 4 V/4 Ah

SBS-PF-600/100: 4 V 6 Ah
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SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah
SBS-PF-150/10A: 4 \//4 Ah
SBS-PF-300/50A: 4 /4 Ah
SBS-PF-100/10B: 4 /4 Ah
SBS-PF-300/50B: 4 /4 Ah
SBS-PF-150/10B: 4 \/4 Ah

SBS-PF-300/50C: 4 /4 Ah

b) Tension nominale :

Pour le modéle SBS-BW-1T/60x80 . cog v

Pour le modele
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: CA 6 V

c) Autonomie de la batterie de secours en fonctionnement continu :

3.1.

Au moins 10 heures aprés une charge complete

o Pourle modéle SBS-PF-A150/20 : 96 heures

o  Pour le modele SBS-BW-1T/60x80 . 48 heures

o Pourle modele SBS-PF-600/100 : 168 heures

3. Caractéristiques de I'affichage

Fenétre de poids : 5 chiffres.

Affichage du prix unitaire : 5 chiffres.

Affichage du montant total : 6 chiffres.

3.2.

Installation

Retirez le cable de descente de la cellule de pesée de la tige, insérez la fiche dans I'indicateur, puis

fixezlat

ige et I'indicateur. Pour les balances a plate-forme sans tige, il suffit de connecter le cable

de descente de la cellule de pesée a I'indicateur.

3.3.
3.3.

Avant utilisation

1. Lieu d'utilisation

1) Température ambiante :

* Transport et stockage : -25 °C a +50 °C

Fonctionnement : 0 °C a +40 °C
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2) Humidité ambiante :
* Transport et stockage : < 70 % (sans condensation)

* En fonctionnement : < 90 % (sans condensation)

3.3.2. Préparation

Placez la balance sur une surface solide et plane. La balance doit étre a I’abri des vibrations,
des courants d’air violents, de I'exposition directe au soleil et des températures élevées. Il est
recommandé de mettre I'appareil a niveau a I'aide des pieds réglables (pour les modéles en
étant équipés).

Aprés avoir branché I'appareil sur le secteur, vérifiez si le voyant d'alimentation s'allume. Si ce
n'est pas le cas, vérifiez les composants concernés.

Une fois mise sous tension, la balance effectue immédiatement un autotest, au cours duquel
vous pouvez vérifier si I'affichage et la position zéro sont normaux.

Les trente premiéres minutes suivant la mise sous tension sont consacrées au préchauffage ;
veuillez ne pas effectuer de pesée pendant ce laps de temps.

Pour les modéles de balance SBS-PF-A150/20 et SBS-BW-1T/60*80, |a connexion entre la téte
de pesée et le plateau de pesée est sans fil. La communication entre la téte et le plateau
s’établit immédiatement aprés la mise sous tension de la téte de pesée et du plateau de pesée.
Le plateau de pesée est équipé de trois voyants de controle :

e AC-indique que la batterie du plateau est en cours de charge (alimentation secteur
branchée)

« Low Voltage _indique que la batterie du plateau doit &tre rechargée.

o SIGNAL _ yne fois la connexion sans fil établie entre la téte de pesée et le plateau, ce
voyant clignote.

SIGNAL  Low
- Voltage e

SiI’écran de la balance affiche “Err24”, cela signifie qu’il y a une erreur de connexion sans fil (le
plateau est éteint ou la batterie du plateau doit étre rechargée).

3.4. Utilisation de I'appareil

ATTENTION !

N’exposez jamais la balance électronique a la pluie et ne la rincez pas a I'’eau. Les composants
internes de la balance, en particulier, ne doivent pas entrer en contact avec I'eau.

Il est interdit de placer la balance dans un endroit soumis a des températures élevées ou a une
forte humidité.
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3) Evitez tout choc violent ou toute charge excessive. Ne placez aucun objet et n’exercez aucune
pression dépassant la capacité maximale sur le plateau de la balance, méme lorsque celle-ci
est en fonctionnement.

4) Veuillezrecharger la batterie de stockage a temps apres utilisation afin d'éviter tout dommage.
La durée de charge doit étre d'au moins 1,2 heure pour une heure d'utilisation. Si la balance
n'est pas utilisée pendant une longue période, n'oubliez pas de la recharger pendant 24 heures
d'affilée tous les 2 ou 3 mois afin d'éviter tout dommage causé par l'autodécharge de la
batterie. (Lorsque la balance est branchée sur le secteur, le systéme recharge
automatiquement la batterie, que la balance soit allumée ou éteinte. Il est conseillé de
recharger la balance électronique aprés I'avoir éteinte).

5) Veuillez utiliser I'adaptateur secteur fourni.

6) Si la balance ne fonctionne pas normalement, veuillez I'envoyer a notre centre de
maintenance ou I'expédier par la poste au siége social de notre entreprise. N'ouvrez pas la
balance vous-méme afin d’éviter toute détérioration supplémentaire.

7) Veuillez utiliser 'emballage d’origine et prendre en charge les frais de port lorsque vous
renvoyez le produit a notre entreprise pour réparation.

8) Avant chaque nettoyage, réglage ou remplacement d’accessoires, ainsi que lorsque I'appareil
n’est pas utilisé, il est nécessaire de débrancher la fiche secteur et de laisser I'appareil refroidir
complétement.

9) Utilisez des produits de nettoyage sans substances corrosives pour nettoyer toutes les
surfaces.

10) Aprés avoir nettoyé I'appareil, toutes les piéces doivent étre séchées avant de le réutiliser.

3.4.1. Pesée
Une fois préchauffée et lorsque I'affichage indique zéro, la balance est préte pour la pesée.

Remarque : ne pesez pas d’articles dépassant la capacité maximale. En cas de surcharge

(I'affichage indique “OL"/ “Ed” et le buzzer émet un signal sonore continu), veuillez retirer
immédiatement les articles afin d’éviter tout dommage imprévu.

3.4.2. Saisie du prix unitaire

1) Saisissez le prix unitaire a I'aide des dix touches numériques de 0 a 9, avant ou apres le
chargement.

2) L'intervalle entre deux chiffres consécutifs du méme prix unitaire ne doit pas dépasser
environ six secondes (au-dela de six secondes, le systeme effacera automatiquement la
valeur précédente).

3) Silafenétre de poids affiche une valeur négative (par exemple, un poids de tare négatif),
la fenétre de montant affichera « ~ », ce qui indique qu'il n'y a pas de montant.

a4

. "~ . "’ . .. ’
4) Sila fenétre de montant affiche « », cela signifie que la somme cumulée est

supérieure a 9 999,99 (EUR ou USD).
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3.4.3. TARE

Pour peser des marchandises en vrac, placez le récipient sur le plateau de la balance, puis
appuyez sur la touche [TARE] et attendez que la fenétre de poids affiche “000.00” indiquant
gue la balance est préte a peser. Placez les marchandises dans le récipient ; la fenétre de poids
affichera alors la valeur du poids net. Remarque : poids de tare + poids net < capacité
maximale.

3.4.4. Addition

Lorsqu’un client achéete plusieurs articles a des prix différents, cette balance peut additionner
les montants un par un et calculer le montant total. Par exemple :

1) Placezl'article A sur le plateau de la balance ; I'affichage du poids indiquera « 15,00 » (kg).
Saisissez le prix unitaire « 5,00 » (EUR ou USD)/kg ; la fenétre du montant affichera « 75,00
» (EUR ou USD).

2) Appuyez sur la touche [ADD] e voyant d'addition s'allumera pour indiquer que la balance
est en mode d'addition. L'écran de la balance affichera “Add01” (sur certains modéles, le
message sera divisé en deux fenétres. Par exemple, I'écran de la balance affichera “Add”
I'affichage du prix unitaire indiquera « 01 ») et I'affichage du prix total indiquera « 7,50 »
(EUR ou USD).

3) Retirez les marchandises A et attendez que la balance revienne en mode pesée (attendez
2 secondes ou appuyez sur [ADD]).

4) Placez les marchandises B sur le plateau de la balance ; la fenétre de poids affiche « 7,00 »
(kg), puis saisissez le prix unitaire « 8,00 » (EUR ou USD)/kg ; la fenétre du montant affiche
« 56,00 » (EUR ou USD).

5) Appuyez sur la touche [ADD] ; |e voyant d’ajout s’allume pour indiquer que la balance est
en mode d’ajout. L’écran de poids affiche “Add” [’écran de prix unitaire affiche « 02 » et
I’écran de montant affiche « 131,00 » (EUR ou USD). Vous pouvez répéter I'opération
d’addition comme décrit ci-dessus jusqu’a 99 fois.

Remarque:

En mode addition, appuyez sur [ADD] et |a balance reviendra en mode pesée. Appuyez sur [C]
(ou [*1/[*]/ [CLR] selon le modéle de la balance) pour effacer le montant total.

3.4.5. EFFACEMENT

En mode addition, appuyez sur la touche [C] (ou [*1/[*1/ [CLR] selon le modele de balance) ;
le voyant d’addition s’éteindra, indiquant que la balance n’est plus en mode addition, et vous
pourrez effectuer une nouvelle addition ultérieurement.

En mode sans addition, si vous saisissez un prix unitaire erroné, appuyez sur la touche [C] (ou
[*]/[*]1/ [CLR] selon le modéle de la balance) puis saisissez le prix unitaire correct.
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3.4.6. REMISE A ZERO

Si I'écran de poids n'affiche pas « 0,000 » a vide (dans la plage du zéro), appuyez sur la touche
[ZERO]

1) Enregistrement et modification du prix unitaire
(Ceci ne concerne PAS les modéles :

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Enregistrement : saisissez d'abord le prix unitaire que vous souhaitez enregistrer a I'aide des

touches numériques de 0 a 9, puis appuyez sur la touche [SAVE], puis sur la touche [Mx] (x=

1, 2, etc.) ; le prix unitaire sera alors enregistré (le prix unitaire initial enregistré dans la touche

[Mx] sera remplacé par le nouveau).

2) Luminosité de I'affichage

Appuyez sur la touche [ZERO] lorsque l'appareil n'est pas en charge afin de modifier Ia
luminosité de I'affichage. Vous avez le choix entre trois niveaux d'intensité : faible, moyen et
élevé.

3) Comptage
(Concerne les modeéles :

SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)
* Appuyez sur la touche [FUN],
* Placez les produits sur la balance.

* Saisissez la quantité de produits a I'aide des touches 0 a 9.

* Appuyezsurle [FUN] bouton.

* Désormais, si une certaine quantité de produits est placée sur la balance, I'appareil
comptera leur nombre.

3.4.7. BOUTONS
Pour le modele SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

. [VOLT] Affichage de I'état actuel de charge de la batterie et rappel a I'utilisateur de la
recharger si la tension est inférieure a 3,78 V.

o [CHGI . Affichage de la monnaie.
o [DYNA] — Activation de la fonction de pesée dynamique.

o [QUERY] - Affichage de la derniére mesure enregistrée. Cette fonction n’est active que si
la fonction de pesée dynamique est activée.
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3.4.8. ETALONNAGE

Pour les modeles

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Etalonnage :

1) Maintenez la touche [ZERO/TARE] enfoncée tout en allumant la balance. L’écran affiche

2) Appuyez sur [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] pour accéder au mode d’étalonnage.
3) Saisissez le poids d'étalonnage que vous allez placer sur le plateau :

o Appuyez sur [PACK] et [PCS] pour déplacer le curseur a I'endroit souhaité.

* Appuyez sur [HOLD] et [ADD] poyr augmenter ou diminuer la valeur.

* Exemple : si vous réglez I'affichage sur 030,000, vous devez placer un poids de 30 kg
sur le plateau.

4) Appuyez sur [ZERO/TARE] pour valider.

5) Placez le poids sur le plateau, puis appuyez a nouveau sur [ZERO/TARE]
6) Silavaleur affichée correspond au poids, I'étalonnage est terminé.
Réglage des paramétres :

1) Maintenez la touche [ZERO/TARE] enfoncée tout en allumant la balance. L'écran affiche

2) Appuyez sur [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] | '¢cran affiche “FUN-1".

e FUN-1: Capacité maximale
o Appuyez sur [ZERO/TARE] pour accéder au mode de réglage.
o Appuyez sur [PACK] et [PCS] pour déplacer le curseur vers la position souhaitée.
o  Appuyez sur [HOLD] gt [UNIT] nour modifier la valeur.
o Appuyez sur [ZERO/TARE] pour valider. L'écran affiche alors “FUN-2",

o FUN-2: plage de suivi du zéro
o Appuyez sur [ZERO/TARE] nour afficher la plage de suivi du zéro.

o Appuyez a nouveau sur [ZERO/TARE] pour valider |a plage ; I'écran affiche alors
“FUN-3”

o FUN-3: pjvision
o Appuyez sur [ZERO/TARE] pour afficher la division actuelle.
o Appuyez sur [HOLD] gt [ADD] pour définir la division souhaitée.
o Appuyez sur [ZERO/TARE] pour valider. L'écran affiche alors “FUN-4”.

e FUN-4: position de la virgule décimale
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3)

o Appuyez sur [ZERO/TARE] pour afficher les options disponibles pour la position
de la virgule (par ex. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Appuyez sur [HOLD] gt [ADD] nour modifier la position de la virgule décimale.
o Appuyezsur [ZERO/TARE] pour confirmer. L'écran affiche alors “FUN-5"
o Appuyez deux fois sur [ZERO/TARE] pour entrer dans le mode FUN-6 .

e FUN-6: Réglage du rétroéclairage (Applicable uniquement aux balances équipées
d'un écran LCD rétroéclairé.)

o Appuyez a nouveau sur [ZERO/TARE] pour régler le rétroéclairage.
o Appuyez sur [HOLD] et [ADD] poyr faire défiler les options : “ON / OFF / AUTO” .
o Choisissez 'option souhaitée et appuyez sur [ZERO/TARE] pour confirmer.

Une fois 'opération terminée, 'écran affichera “AND” . Appuyez sur [ZERO/TARE] pour
passer en mode pesée. Vous pouvez désormais commencer a peser.

Pour le modéle SBS-BW-1T/60x80

1)
2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

Allumez la balance.
Une fois I'autocontrdle terminé, I'indicateur affichera « 0,000 ».

Saisissez le code « 2013 » ou « 357159 » et appuyez sur la touche [TARE] pnour passer en
mode étalonnage.

Appuyez sur la touche [1] pour régler la capacité.
¢ Exemple : si la capacité est de 30 kg, saisissez « 30000 ».
*  Appuyez sur [ADD] pour confirmer.

Appuyez sur la touche [2] pour régler la division.

e Appuyez sur n'importe quelle touche numérique : les options de division « 1, 2, 5, 10
» s'affichent.

» Sélectionnez la division souhaitée et appuyez sur [ADD] pour confirmer.
Appuyez sur la touche [4] pour régler la position de la virgule décimale.
e Appuyez sur n'importe quelle touche numérique pour sélectionner la position.
*  Appuyez sur [ADD] pour confirmer.
Appuyez sur la touche [5] pour régler la fonction d'arrondi.

e Appuyez sur n'importe quelle touche numérique pour choisir la fonction d'arrondi :
”ON" Ou HOFF".

*  Appuyez sur [ADD] pour confirmer.
Appuyez sur la touche [6] pour définir le type de clavier.

e Appuyez sur n'importe quelle touche numérique : I'écran affiche “ON” pour 24
touches, “OFF” pour 14 touches.
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*  Appuyez sur [ADD] pour confirmer.
9) Appuyez sur la touche [7] pour sélectionner le mode d'affichage des décimales.

e Appuyez sur n‘importe quelle touche numérique : I'écran affichera les options « 0 »,
«1l»,«2»

e Options:
o 0= Affichage « 0 » dans les fenétres Unité et Total
o 1= Affichage « 0,0 » dans les fenétres Unité et Total
o 2= Affichage « 0,00 » dans les fenétres Unité et Total
»  Appuyez sur [ADD] pour confirmer.
10) Appuyez sur [ADD], | 3 fenétre du prix unitaire affiche “CAL”,
» Saisissez la valeur du poids d’étalonnage et appuyez sur [ADD],
« Lafenétre du prix unitaire affiche “LOAD”,

* Placez le poids d’étalonnage (par exemple, si I'écran affiche « 10,000 », placez un
poids de 10 kg).

»  Appuyez sur [ZERO],

« Lafenétre « Unité » affiche “PASS”, puis revient a I'affichage normal [x0<0.00 0.00],

3.4.9. MISE HORS TENSION DE LA BALANCE

Veuillez appuyer sur la touche [ON/OFF] puis débrancher la fiche d’alimentation.

Pour le modele SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W
, placez I'interrupteur en position “0”.

3.4.10. PROCEDURE D'APPARIEMENT SANS FIL

Pour le modéle SBS-BW-1T/60x80

1) Allumez I'indicateur

Saisissez [2013] ou [357159] + [TARE] pour accéder aux parameétres. Appuyez ensuite sur [-]
pour afficher :

Poids Prix unitaire Montant total
idSEt Fun 10 -SET-
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2) Allumez la base

Allumez la balance et appuyez sur le « bouton d'appairage » pour procéder a |'appairage. Les
voyants RF [SIGNAL] et LB [LOW Tension] clignoteront rapidement, indiquant que la balance
est en mode d'appairage.

3) Appairage terminé

Le voyant s'affichera comme suit :

Poids Prix unitaire Montant total

PASS Fun 10 -SET-

Au bout d’environ 1 seconde, revenez a 'interface de configuration. La base peut désormais
étre remise sous tension.

3.5. Nettoyage et entretien

a)

b)

c)

d)

e)

3.5.1. Consignes générales
Utilisez uniquement des produits nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface.

Aprés avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieces doivent étre complétement séches avant
toute nouvelle utilisation.

Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I’humidité et de I’exposition directe
au soleil.

Ne pas asperger I'appareil avec un jet d'eau ni le plonger dans I'eau.

Veillez a ce que I'eau ne péneétre pas a l'intérieur de I'appareil par les orifices d'aération du
boitier.
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f)  L'appareil doit étre inspecté régulierement afin de vérifier son bon fonctionnement et de
détecter d'éventuels dommages.

g) Nettoyez uniguement avec un chiffon doux.

h) Ne laissez pas la batterie dans I'appareil si celui-ci n'est pas utilisé pendant une période
prolongée.

i)  Nutilisez pas d’objets pointus et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple, une brosse
métallique ou une spatule en métal), car ils pourraient endommager le revétement de
I'appareil.

j)  Ne nettoyez pas I'appareil avec des substances acides, des produits a usage médical, des
diluants, du carburant, des huiles ou d’autres substances chimiques, car cela pourrait
I’endommager.

3.5.2. Résolution de problemes

Description de

Panne R . Cause Solution
I'appareil
1. Enfoncez bien la
1. Mauvais contact fiche ou changez de
au niveau de la fiche | prise.
Le voyant

d’alimentation
secteur ne s’allume
pas.

Probléme de
connexion au
secteur.

d’alimentation.

2. Cordon
d’alimentation
endommagé, fusible
grillé.

2. Remplacez le
cordon
d’alimentation.

3. Remplacez le
fusible par un fusible
du méme type.

L'écran affiche
II_Lb_” / lf_ dcl.l un
message d'alerte et
s'éteint
automatiquement.

Tension insuffisante
de la batterie.

Utilisation prolongée
de la batterie.

Rechargez la balance
en la branchant sur
le secteur.

Affichage instable du
poids.

Tension insuffisante
ou batterie
détrempée.

Continuez a utiliser
la batterie lorsque la
balance émet un
signal sonore
indiquant une
tension insuffisante
ou lorsque I'humidité
ambiante est trop
élevée.

Rechargez la balance
pendant 10 heures
en la branchant sur
le secteur, ou
nettoyez la carte
meére et séchez-la.

3.5.3. Retrait en toute sécurité des piles et des batteries rechargeables

Des piles sont installées dans les appareils.

Retirez les piles usagées de I'appareil en suivant la méme procédure que celle utilisée pour les

installer.

Recyclez les piles auprés d’un organisme ou d’une entreprise spécialisée.
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3.5.4. Mise au rebut des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets municipaux. Déposez-le dans un point de collecte et
de recyclage des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le
produit, le mode d’emploi et I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de
I"appareil peuvent étre recyclés conformément a leur marquage. En choisissant de recycler,
vous contribuez de maniere significative a la protection de notre environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage
local.
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Il presente Manuale d’uso € stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire I'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le

traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La

versione ufficiale del Manuale d’uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e

I'originale in inglese non hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della

traduzione, si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale.

Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Bilancia a piattaforma

SBS-PF-100A1
Modello SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Carico minimo [kg] 0,4 0,4 4 4
Precisione [kg] - 0,02 0,2 0,1
Superficie di pesatura [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modello SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Carico minimo [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Precisione [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Superficie di pesatura [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modello SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Carico minimo [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Precisione [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Superficie di pesatura [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
Modello SBS-PF- 60W | SBS-PF- 300W | SBS-PE- 150W | SBS-PF- 100W
Tensione nominale [V] / Frequenza 230/50
[Hz]
Superficie di pesatura [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Precisione [kg] 0,01 0,05 0,01
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Carico minimo [kg] 0,2 1 0,2
Tipo di display Diodo LED
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1. Descrizione generale

I manuale d’uso € stato concepito per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. Il prodotto &
progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti
all’avanguardia. Inoltre, & prodotto nel rispetto dei pil severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON DOPO AVER LETTO ATTENTAMENTE E
COMPRESO IL PRESENTE MANUALE D’USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo secondo le indicazioni
del presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e le specifiche
riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche
finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo € progettato per ridurre al minimo i rischi legati alle
emissioni acustiche, tenendo conto dei progressi tecnologici e delle opportunita di riduzione del rumore.

Legenda
c € Il prodotto € conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Applicabile alla situazione specifica.
(segnale di avvertenza generale).

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

S=@®

Dispositivo di protezione di Classe Il con doppio isolamento.

A ATTENZIONE! | disegni presenti in questo manuale hanno solo scopo illustrativo e in alcuni
dettagli potrebbero differire dalla macchina reale.

2. Sicurezza d’uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La
mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi o addirittura la morte.

| termini “dispositivo” o “prodotto” sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per riferirsi a:

Bilancia a piattaforma.



Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d’acqua. Evitare che il
dispositivo si bagni. Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

2.1. Sicurezza elettrica

Per il caricabatterie

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

La spina deve adattarsi alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso di spine
originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubature, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se I'apparecchio collegato a terra & esposto alla pioggia,
entra in contatto diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido.
L'ingresso di acqua nell’apparecchio aumenta il rischio di danni all’apparecchio stesso e di
scossa elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo solo per I'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il dispositivo o per
estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti
in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Se non & possibile evitare di utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, & necessario
installare un interruttore differenziale (RCD). L'uso di un interruttore differenziale riduce il
rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione € danneggiato o presenta evidenti segni
di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista
qualificato o dal centro assistenza del produttore.

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in
acqua o altri liquidi.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

b)

c)

d)

e)

Assicurarsi che I'area di lavoro sia ordinata e ben illuminata. Un’area di lavoro disordinata o
scarsamente illuminata puo causare incidenti. Cercare di anticipare le situazioni, osservare cio
che accade e usare il buon senso quando si lavora con il dispositivo.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza
del produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore e autorizzato a riparare il dispositivo. Non tentare
alcuna riparazione in autonomial

In caso di incendio, utilizzare esclusivamente estintori a polvere o ad anidride carbonica (CO,)
adatti all’'uso su dispositivi sotto tensione per spegnerlo.

Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se il
dispositivo viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

A RICORDARE: durante I'utilizzo del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone
presenti.



2.3. Sicurezza personale

a) Non utilizzare il dispositivo se si & stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, sostanze stupefacenti
o farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di utilizzarlo.

b) Il dispositivo non & progettato per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con
capacita mentali e sensoriali limitate o da persone prive dell’esperienza e/o delle conoscenze
necessarie, a meno che non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza
o abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare il dispositivo.

2.4, Uso sicuro del dispositivo

a) Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare strumenti adeguati all’attivita
da svolgere. Un dispositivo scelto correttamente svolgera I'attivita per cui e stato progettato
in modo migliore e piu sicuro.

b) Non utilizzare il dispositivo se linterruttore di accensione/spegnimento non funziona
correttamente (non accende e spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere
accesi e spenti tramite l'interruttore ON/OFF sono pericolosi, non devono essere utilizzati e
devono essere riparati.

c¢) Quando non viene utilizzato, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini
e di persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale
d’uso. Il dispositivo pud rappresentare un pericolo se utilizzato da persone inesperte.

d) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

e) La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale
qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

f) Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

g) Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I’accumulo di sporco ostinato.

& ATTENZIONE! Nonostante il design sicuro del dispositivo e le sue caratteristiche di
protezione, e nonostante I'uso di elementi aggiuntivi a tutela dell’operatore, sussiste comunque
un leggero rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Prestare attenzione e
usare il buon senso durante I'utilizzo del dispositivo.

3. Principi di utilizzo

Le bilance a piattaforma sono destinate alla misurazione della massa e alla conversione dei prezzi in base al peso
del prodotto pesato.

Questa bilancia non é adatta per transazioni commerciali, scopi legali, usi medici, applicazioni farmaceutiche,
determinazione dei prezzi nelle vendite.

L’'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso non conforme del dispositivo.



3.1. Descrizione del dispositivo

3.1.1. Panoramica del Prodotto

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20



SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) Testata con display e pulsanti
2) Asta della testata
3) Piattaforma di pesatura
4) Piedini
5) Asta della testata pieghevole
6) Ruote

7) Una custodia per il pannello con il display

3.1.2. Caratteristiche elettriche

Caratteristiche in corrente alternata:

a) Tensione di esercizio: 230 V (+10%~-15%)

b) Frequenza di rete: 50+2% Hz

Caratteristiche in corrente continua:

a) Capacita della batteria:

SBS-PF-100A1: 6 V 4 Ah
SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:  batteria
della testa della bilancia: 4 V/4 Ah, batteria della piattaforma della bilancia: 4 V/4 Ah

SBS-BW-1T/60x80 . patteria della testa della bilancia: 6 V/4 Ah, batteria della
piattaforma della bilancia: 4 V/4 Ah

SBS-PF-600/100: 4 V 6 Ah



SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah
SBS-PF-150/10A: 4 \//4 Ah
SBS-PF-300/50A: 4 /4 Ah
SBS-PF-100/10B: 4 /4 Ah
SBS-PF-300/50B: 4 /4 Ah
SBS-PF-150/10B: 4 \/4 Ah

SBS-PF-300/50C: 4 /4 Ah

b) Tensione nominale:

Per il modello SBS-BW-1T/60x80. ca9v

Per il modello
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:: CA 6V

c) Autonomia di alimentazione di riserva in funzionamento continuo:

3.1.
Fine
Disp
Disp

3.2.

Estrarre
quindi fi

Non inferiore a 10 ore dopo una ricarica completa
o Peril modello SBS-PF-A150/20: 96 ore

o  Peril modello SBS-BW-1T/60x80. 48 ore

o Peril modello SBS-PF-600/100: 168 ore

3. Caratteristiche del display
stra del peso: 5 cifre.
lay del prezzo unitario: 5 cifre.

lay dell'importo totale: 6 cifre.

Installazione

il cavo di collegamento della cella di carico dal montante e inserire la spina nell’'indicatore,
ssare il montante e I'indicatore. Per le bilance a piattaforma senza montante, é sufficiente

collegare il cavo di collegamento della cella di carico all’indicatore.

3.3.
3.3.

Prima dell’'uso

1. Luogo diinstallazione

1) Temperatura ambiente:

* Trasporto e stoccaggio: da -25 °Ca +50 °C

Funzionamento: da 0 °C a +40 °C



2) Umidita ambientale:
* Trasporto e stoccaggio: <70% (senza condensa)

* Funzionamento: <90% (senza condensa)

3.3.2. Preparazione

Posizionare la bilancia su una superficie solida e piana. La bilancia deve essere al riparo da
vibrazioni, correnti d’aria violente, luce solare diretta e temperature elevate. Si raccomanda di
livellare I'apparecchio utilizzando i piedini regolabili (nei modelli che ne sono dotati).

Dopo aver collegato la bilancia alla rete elettrica, verificare che la spia di alimentazione si
accenda; in caso contrario, controllare le parti interessate.

Dopo l'accensione, la bilancia eseguira immediatamente un autocontrollo, durante il quale
sara possibile verificare se il display e la posizione di azzeramento funzionano correttamente.

| primi trenta minuti dopo I'accensione sono dedicati al preriscaldamento; si prega di non
effettuare pesature durante questo periodo.

Per i modelli di bilancia SBS-PF-A150/20 e SBS-BW-1T/60*80, i| collegamento tra la testa della
bilancia e la piattaforma e wireless. La comunicazione tra la testa e la piattaforma viene
stabilita subito dopo I'accensione della testa e della piattaforma della bilancia. La piattaforma
della bilancia & dotata di tre spie di controllo:

e AC-indica che la batteria della piattaforma & in carica (I’alimentazione CA & collegata)

« Low Voltage _jndica che la batteria della piattaforma deve essere ricaricata.

o SIGNAL _ dopo aver stabilito una corretta connessione wireless tra la testina e la
piattaforma della bilancia, questa spia lampeggera.

SIGNAL Low
- Voltage -

Se il display della bilancia mostra “Err24”, significa che ¢’@ un errore di connessione wireless (la
piattaforma € spenta o la batteria della piattaforma deve essere ricaricata).

3.4. Utilizzo del dispositivo

ATTENZIONE!

1)

2)

Non esporre mai la bilancia elettronica alla pioggia né lavarla con acqua. In particolare, le parti
interne della bilancia non devono entrare in contatto con I'acqua.

E vietato collocare la bilancia in luoghi con temperature o umidita elevate.



3)

4)

5)
6)

7)

8)

9)
10

~—

Evitare urti violenti o carichi eccessivi. Non appoggiare alcun oggetto né esercitare una
pressione superiore alla capacita massima sul piatto della bilancia, anche quando la bilancia &
in funzione.

Si prega di ricaricare la batteria di riserva tempestivamente dopo I'uso per evitare danni. Il
tempo diricarica deve essere di almeno 1,2 ore per ogni ora di utilizzo. Se la bilancia non verra
utilizzata per un lungo periodo, non dimenticare di ricaricarla per 24 ore consecutive ogni 2 o
3 mesi per evitare danni causati dall'autoscarica della batteria di accumulo. (Quando la bilancia
e collegata alla rete elettrica, il sistema ricarica automaticamente la batteria di accumulo
indipendentemente dal fatto che la bilancia sia accesa o spenta. Si consiglia di ricaricare la
bilancia elettronica dopo averla spenta).

Si prega di utilizzare 'alimentatore in dotazione.

Se la bilancia non funziona correttamente, si prega di inviarla al centro di assistenza della
nostra azienda o di spedirla alla sede centrale della nostra azienda. Non aprire la bilancia da
soli per evitare ulteriori danni.

Si prega di utilizzare I'imballaggio originale e di pagare le spese di spedizione quando si
restituisce il prodotto alla nostra azienda per la riparazione.

Prima di ogni operazione di pulizia, regolazione o sostituzione degli accessori, nonché in caso
di inutilizzo dell’apparecchio, &€ necessario scollegare la spina di alimentazione e lasciare
raffreddare completamente I'apparecchio.

Utilizzare detergenti privi di sostanze corrosive per pulire tutte le superfici.

Dopo aver pulito I'apparecchio, tutte le parti devono essere asciugate prima di riutilizzarlo.

3.4.1. Pesatura

Dopo il preriscaldamento e quando il display del peso indica zero, la bilancia € pronta per la
pesatura.

Nota: non pesare merci che superino la portata massima. In caso di sovraccarico (il display del

. . HO Lil/ ﬂ'Ed}i . . . . . .
peso visualizza e il cicalino emette un segnale acustico continuo), rimuovere
immediatamente le merci per evitare danni imprevisti.

3.4.2. Inserimento del prezzo unitario
1) Inserire il prezzo unitario utilizzando i dieci tasti numerici da 0 a 9 prima o dopo il carico.

2) Lintervallo tra un numero e quello successivo dello stesso prezzo unitario non deve
superare i sei secondi circa (se supera i sei secondi, il sistema azzerera automaticamente
il valore precedente)

3) Se la finestra del peso visualizza un valore negativo (ad es. peso di tara negativo), la
. . . . N e »” . . . N
finestra dell'importo visualizzera , a indicare che I'importo € nullo.

. . . . “ ” . .o
4) Se lafinestra dell'importo visualizza , significa che la somma accumulata supera

9999,99 (EUR o USD).



3.4.3. TARA

Quando si pesano merci sfuse, posizionare il contenitore sul piatto della bilancia, quindi
premere il tasto [TARE] e attendere che il display del peso visualizzi “000.00”, 3 indicare che la
bilancia e pronta per la pesatura. Inserire la merce nel contenitore e il display del peso
visualizzera il valore del peso netto. Nota: peso di tara + peso netto < capacita massima.

3.4.4. Somma

Quando un cliente acquista piu prodotti con prezzi diversi, questa bilancia pud sommare gli
importi uno per uno e calcolare I'importo totale. Ad esempio:

1) Posizionare il prodotto A sul piatto della bilancia; la finestra del peso visualizzera “15,00”
(kg). Inserire il prezzo unitario «5,00» (EUR o USD)/kg; il display dell’importo visualizzera
«75,00» (EUR o USD).

2) Premere il tasto [ADD]; la spia di somma si accendera per indicare che la bilancia & in
modalitd di somma. Il display della bilancia indichera “Add01” (in alcuni modelli, il
messaggio sara suddiviso in due finestre. Ad es., il display della bilancia mostrera “Add” j|
display del prezzo unitario indichera “01”), mentre il display del prezzo totale indichera
“7,50” (EUR o USD).

3) Rimuovere la merce A e attendere che la bilancia torni alla modalita di pesatura (attendere
2 secondi o premere [ADD]).

4) Posizionare la merce B sul piatto della bilancia; nella finestra del peso apparira “7,00” (kg),
quindiinserire il prezzo unitario “8,00” (EUR o USD)/kg; nella finestra dell'importo apparira
“56,00” (EUR o USD).

5) Premere il tasto [ADD]. |3 spia di aggiunta si accendera per indicare che la bilancia & in
modalita di aggiunta. Il display del peso mostrera “Add” quello del prezzo unitario
mostrera “02” e quello dell'importo mostrera “131,00” (EUR o USD). E possibile continuare
I'operazione di somma come descritto nei passaggi precedenti fino a 99 volte.

Nota:

In modalitd somma, premere [ADD] ¢ |a bilancia tornera alla modalita di pesatura. Premere
[C] (o [*] /[#]/ [CLR] 3 seconda del modello di bilancia) per azzerare I'importo totale.

3.4.5. AZZERAMENTO

In modalita di somma, premere il tasto [C] (o [*1/[*1/ [CLR] 5 seconda del modello di bilancia);
la spia di somma si spegnera, indicando che la bilancia non € piu in modalita di somma, e sara
possibile eseguire la somma la volta successiva.

In modalita non di somma, se si immette un prezzo unitario errato, premere il tasto [C] (o
[*]/1*1/ [CLR] 3 seconda del modello di bilancia) e inserire il prezzo unitario corretto.

3.4.6. AZZERAMENTO

Se la bilancia e a vuoto (entro la portata zero), il display del peso non visualizza “0.000”;
premere il tasto [ZERO]



1) Salvataggio e modifica del prezzo unitario
(NON riguarda i modelli:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Salvataggio: inserire innanzitutto il prezzo unitario che si desidera salvare utilizzando i tasti
numericida0a9, quindi premere il tasto [SAVE], seguito dal tasto [Mx] (x=1, 2, ecc.); il prezzo

unitario verra salvato (il prezzo unitario originariamente memorizzato nel tasto [Mx] verra
sostituito da quello nuovo).

2) Luminosita del display

Premere il pulsante [ZERO] guando il dispositivo non & sotto carico per regolare la luminosita
del display. E possibile scegliere tra intensita bassa, media e alta.

3) Conteggio

(Riguarda i modelli:

SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)
* Premere il pulsante [FUN]
* Posizionare i prodotti sulla bilancia.

* Inserire la quantita di prodotti utilizzando i tastida 0 a 9.

*  Premere il pulsante [FUN]

* Daquesto momento in poi, se sulla bilancia viene posizionata una determinata quantita di
prodotti, il dispositivo ne contera il numero.

3.4.7. PULSANTI
Per il modello SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

o [VOLT] — visualizza lo stato attuale di carica della batteria e avvisa I'utente di ricaricarla
se la tensione & inferiore a 3,78 V.

« [CHGI - visualizza il resto.
o [DYNA] — Attiva la funzione di pesatura dinamica.

o [QUERY] - visualizza I'ultimo valore misurato. La funzione & attiva solo se & attivata la
funzione di pesatura dinamica.

3.4.8. CALIBRAZIONE

Per i modelli



SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/108,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Calibrazione:
1) Tenere premuto [ZERO/TARE] mentre si accende la bilancia. Il display mostrera “——-- .
2) Premere [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] per accedere alla modalita di calibrazione.
3) Inserire il peso di calibrazione che verra posizionato sul piatto:

» Premere [PACK] ¢ [PCS] per spostare il cursore nella posizione desiderata.

e Premere [HOLD] ¢ [ADD] per qumentare o diminuire il valore.

* Esempio: se siimposta il display su 030.000, € necessario posizionare un peso di 30 kg.
4) Premere [ZERO/TARE] per confermare.
5) Posizionare il peso sulla piattaforma, quindi premere nuovamente [ZERO/TARE]
6) Se il valore visualizzato corrisponde al peso, la calibrazione & completata.

Impostazione dei parametri:

1) Tenere premuto [ZERO/TARE] mentre si accende la bilancia. Il display mostrera “—— .
2) Premere [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] || display mostrera “FUN-1".
e FUN-1: Capacita massima
o Premere [ZERO/TARE] per accedere alla modalita di impostazione.
o Premere [PACK] ¢ [PCS] per spostare il cursore nella posizione desiderata.
o Premere [HOLD] ¢ [UNIT] per regolare il valore.
o Premere [ZERO/TARE] per confermare. Il display visualizzera quindi “FUN-2",
o FUN-2: |ntervallo di tracciamento dello zero
o Premere [ZERO/TARE] per visualizzare I'intervallo di tracciamento dello zero.

o Premere nuovamente [ZERO/TARE] per confermare lintervallo; il display
visualizzera quindi “FUN-3",

o FUN-3: pivisione

o Premere [ZERO/TARE] per visualizzare la divisione corrente.

o Premere [HOLD] ¢ [ADD] per impostare la divisione desiderata.

o Premere [ZERO/TARE] per confermare. Il display visualizzera quindi “FUN-4”.
e FUN-4: Posizione del punto decimale

o Premere [ZERO/TARE] per visualizzare le opzioni disponibili per la cifra del punto
decimale (ad es. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Premere [HOLD] ¢ [ADD] per modificare la posizione della virgola decimale.

o Premere [ZERO/TARE] per confermare. Il display visualizzera quindi “FUN-5"



3)

o Premere [ZERO/TARE] due volte per accedere a FUN-6.

e FUN-6: Impostazione della retroilluminazione (Applicabile solo alle bilance dotate
di display LCD con retroilluminazione.)

o Premere [ZERO/TARE] nuovamente per regolare la retroilluminazione.
o Premere [HOLD] ¢ [ADD] per scorrere le opzioni: “ON / OFF / AUTO”
o Scegliere 'opzione desiderata e premere [ZERO/TARE] per confermare.

Al termine, il display visualizzera “AND” . Premere [ZERO/TARE] per accedere alla
modalita di pesatura. Ora & possibile iniziare a pesare.

Per il modello SBS-BW-1T/60x80

1)
2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Accendere la bilancia.
Al termine dell’autocontrollo, I'indicatore visualizzera “0,000”.

Inserire il codice “2013” 0 “357159” e premere il tasto [TARE] per accedere alla modalita
di calibrazione.

Premere il tasto [1] per impostare la portata.

e Esempio: se la portata e di 30 kg, inserire “30000”.
* Premere [ADD] per confermare.

Premere il tasto [2] per impostare la divisione.

e Premere un tasto numerico qualsiasi: verranno visualizzate le opzioni di divisione “1,
2,5,10".

» Scegliere la divisione desiderata e premere [ADD] per confermare.
Premere il tasto [4] per impostare la posizione del punto decimale.

e Premere un tasto numerico qualsiasi per selezionare la posizione.
» Premere [ADD] per confermare.

Premere il tasto [5] per impostare la funzione di arrotondamento.

¢ Premere un tasto numerico qualsiasi per scegliere la funzione di arrotondamento
”ON" O MOFF"

» Premere [ADD] per confermare.
Premere il tasto [6] per impostare il tipo di tastiera.

* Premere un tasto numerico qualsiasi: il display visualizza “ON” per 24 tasti, “OFF” per
14 tasti.

» Premere [ADD] per confermare.
Premere il tasto [7] per selezionare la modalita di visualizzazione dei decimali.
e Premere un tasto numerico qualsiasi: il display mostrera le opzioni “0”, “1”, “2”

e Opzioni:



o 0= Visualizzazione “0” nella finestra dell’unita e del totale
o 1 =Visualizzazione “0,0” nella finestra dell’'unita e del totale
o 2 =Visualizzazione “0,00” nella finestra dell’'unita e del totale
* Premere [ADD] per confermare.
10) Premere [ADD] |3 finestra del prezzo unitario visualizzera “CAL”,
* Immettere il valore del peso di taratura e premere [ADD],
» Lafinestra del prezzo unitario visualizzera “LOAD”,

e Posizionare il peso di taratura (ad es., se il display mostra “10.000”, posizionare un
peso da 10 kg).

e Premere [ZERO],

* La finestra del prezzo unitario visualizzera “PASS”, quindi tornera alla visualizzazione
norma'e [X.XXX 0.00 0.00]_

3.4.9. SPEGNIMENTO DELLA BILANCIA

Premere il tasto [ON/OFF] e quindi scollegare la spina di alimentazione.

Per il modello SBS-PF-A150 /20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W |
impostare I'interruttore sulla posizione “O”.

3.4.10. PROCEDURA DI ACCOPPIAMENTO WIRELESS

Per il modello SBS-BW-1T/60x80

1) Accendere l'indicatore

Digitare [2013] o [357159] + [TARA] per accedere alle impostazioni. Quindi premere [ per
visualizzare:

Peso Prezzo unitario Importo totale
idSEt Fun 10 -SET-

2) Accendere la base

Accendere la bilancia e premere il “pulsante di accoppiamento” per eseguire I'accoppiamento.
Gli indicatori RF [SIGNAL] e LB [LOW tensione] lampeggeranno rapidamente, segnalando la
modalita di accoppiamento.



3) Accoppiamento completato

L'indicatore visualizzera quanto segue:

Peso Prezzo unitario Importo totale

PASS Fun 10 -SET-

Dopo circa 1 secondo, si tornera all’interfaccia delle impostazioni. A questo punto la base potra
essere riaccesa.

3.5. Pulizia e manutenzione

a)

b)

g)
h)

3.5.1. Istruzioni generali
Utilizzare esclusivamente detergenti non corrosivi per pulire la superficie.

Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima
di riutilizzarlo.

Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e dall’esposizione
diretta alla luce solare.

Non spruzzare il dispositivo con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.

Evitare che I'acqua penetri all'interno del dispositivo attraverso le prese d’aria presenti
nell’alloggiamento.

Il dispositivo deve essere ispezionato regolarmente per verificarne I'efficienza tecnica e
individuare eventuali danni.

Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

Non lasciare la batteria nel dispositivo se non verra utilizzato per un periodo di tempo
prolungato.



j)

Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici per la pulizia (ad es. una spazzola metallica o una
spatola metallica), poiché potrebbero danneggiare il materiale superficiale dell’apparecchio.

Non pulire il dispositivo con sostanze acide, prodotti per uso medico, diluenti, carburante, oli
o altre sostanze chimiche, poiché potrebbero danneggiarlo.

3.5.2. Risoluzione dei problemi

Descrizione del

Guasti . ... Causa Procedura
dispositivo
1. Inserire bene la
1. Contatto difettoso | spina o sostituire la
- con la spina di resa.
La spia di Mancato P P

alimentazione CA
non si accende.

collegamento alla
rete elettrica.

alimentazione.

2. Cavo di
alimentazione rotto,
fusibile bruciato.

2. Sostituire il cavo di
alimentazione.

3. Sostituire il fusibile
con uno dello stesso
tipo.

Il display
“—Lb—"/“-dc”
emette un segnale
acustico di allarme e
si spegne
automaticamente.

Tensione della

batteria insufficiente.

Utilizzo prolungato
della batteria.

Caricare la bilancia
collegandola
all’alimentatore CA.

Visualizzazione del
peso instabile.

Tensione
insufficiente o
presenza di umidita.

Continuare a
utilizzare la batteria
quando la bilancia
emette un segnale
acustico di tensione
insufficiente o
I"'umidita ambientale
e troppo elevata.

Caricare la bilancia
per 10 ore
collegandola
all’alimentazione CA
oppure pulire la
scheda madre e
asciugarla.

3.5.3. Rimozione sicura delle batterie e delle batterie ricaricabili

Le batterie sono installate nei dispositivi.

Rimuovere le batterie esaurite dal dispositivo seguendo la stessa procedura utilizzata per

I'installazione.

Riciclare le batterie presso un’organizzazione o un’azienda specializzata.

3.5.4. Smaltimento dei dispositivi esauriti

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un
punto di raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il
simbolo riportato sul prodotto, sul manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche
utilizzate per la realizzazione del dispositivo possono essere riciclate in base alle relative
indicazioni. Scegliendo di riciclare, si contribuisce in modo significativo alla tutela
dell’ambiente.

Contattare le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones

automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version

oficial del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el

original en inglés no tiene validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precisidn de la traduccidn,

consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en mas

idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro

Valor del pardametro

Nombre del producto

Bascula de plataforma

SBS-PF-100A1

Modelo SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Carga minima [kg] 0,4 0,4 4 4
Precision [kg] - 0,02 0,2 0,1
Superficie de pesaje [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Carga minima [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Precision [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Superficie de pesaje [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Carga minima [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Precision [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Superficie de pesaje [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Descripcion del parametro Valor del pardametro
Nombre del producto Bascula de plataforma
Modelo SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W ‘ SBS-PF- 100W
Voltaje nominal [V] / Frecuencia [Hz] 230/50
Superficie de pesaje [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Precision [kg] 0,01 0,05 0,01
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Carga minima [kg] 0,2 1 0,2
Tipo de la pantalla Diodo LED
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1. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto se
ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y componentes de
ultima generacion. Ademas, se fabrica cumpliendo con las normas de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO
ESTE MANUAL DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo con
este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y las
especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho a
realizar modificaciones destinadas a mejorar la calidad. El dispositivo esta disefiado para reducir al minimo los
riesgos de emision de ruido, teniendo en cuenta los avances tecnoldgicos y las posibilidades de reduccién del
ruido.

Leyenda
c € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o iPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacién concreta. (sefial
de advertencia general).

ATENCION! Peligro de descarga eléctrica!

S=@®

Dispositivo de proteccién de clase Il con doble aislamiento.

A iRECUERDE! Los dibujos de este manual tienen caracter meramente ilustrativo y pueden
diferir en algunos detalles de la maquina real.

2. Seguridad en el uso

A ATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse
a:
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Bascula de plataforma.

No lo utilices en entornos muy humedos ni en las inmediaciones de tanques para agua. Evita que el
dispositivo se moje. No tocar el dispositivo con las manos mojadas o himedas.

2.1. Seguridad eléctrica

Para el cargador de baterias

a)

b)

d)

e)

f)

g)

El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna
manera. El uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Evita tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y frigorificos.
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el aparato con toma de tierra se expone a la
lluvia, entra en contacto directo con una superficie mojada o funciona en un entorno himedo.
La entrada de agua en el aparato aumenta el riesgo de que este resulte dafiado y de que se
produzca una descarga eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

Utiliza el cable Unicamente para el uso previsto. Nunca lo utilice para transportar el dispositivo
ni para desenchufarlo de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de
calor, aceite, bordes afilados o piezas madviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno himedo, se debe instalar un
dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un dispositivo de corriente residual (RCD)
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién esta daiflado o presenta signos evidentes de
desgaste. Un cable de alimentacion dafiado debe ser sustituido por un electricista cualificado
o por el centro de servicio técnico del fabricante.

ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, no sumerja nunca el dispositivo en agua
u otros liquidos.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

c)

d)

Asegurese de que el lugar de trabajo esté ordenado y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente anticiparse a los
acontecimientos, observe lo que sucede y utilice el sentido comun al trabajar con el
dispositivo.

Si tienes alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, ponte en contacto con
el servicio de asistencia del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intentes realizar ninguna
reparacidn por tu cuenta!

En caso de incendio, utilice exclusivamente extintores de polvo o de didxido de carbono (CO,)
adecuados para su uso en dispositivos bajo tensidn para extinguirlo.
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e) Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si cede este dispositivo a terceros,
debera entregarles también el manual.

A RECUERDE: Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y al resto de personas que se
encuentren cerca.

2.3. Seguridad personal

a) No utilice el dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcdticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a su capacidad para manejarlo.

b) El dispositivo no esta disefiado para ser manejado por personas (incluidos los nifios) con
capacidades mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la experiencia
y/o los conocimientos pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona
responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cémo manejar el dispositivo.

2.4, Uso seguro del dispositivo

a) Asegurarse de la colocacion estable de la rueda. Utiliza herramientas adecuadas para la tarea
en cuestion. Un dispositivo correctamente seleccionado realizara la tarea para la que fue
disenado de forma mas eficaz y segura.

b) No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no
enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender y apagar con el
interruptor ON/OFF son peligrosos, no deben operarse y deben repararse.

¢) Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de personas
gue no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de usuario. El
dispositivo puede suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

d) Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifos.

e) Lareparacién o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado,
utilizando Unicamente piezas de recambio originales. Esto garantizara un uso seguro.

f) Para garantizar el buen funcionamiento del dispositivo, no retire las protecciones instaladas
de fabrica ni afloje ningun tornillo.

g) Limpie el dispositivo con regularidad para evitar la acumulacién de suciedad incrustada.

& ATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus caracteristicas de
proteccidon, y a pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operador, sigue
existiendo un ligero riesgo de accidente o lesion al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y
utilice el sentido comun al utilizar el dispositivo.

3. Instrucciones de uso

Las basculas de plataforma estan destinadas a la medicién de la masa y a la conversién de precios en funcion del
peso del producto que se pesa.



Esta bdascula no es adecuada para transacciones comerciales, fines legales, usos médicos, aplicaciones
farmacéuticas ni para la fijacion de precios en ventas.

El usuario es responsable de cualquier daifio que resulte de un uso indebido del dispositivo.

3.1. Descripcién del producto

3.1.1. Descripcion del producto

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

== 0

<t

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) Cabezal con pantalla y botones
2) Varilla del cabezal
3) Plataforma de pesaje
4) Patas
5) Varilla del cabezal plegable
6) Ruedas

7) Unafunda para el panel con la pantalla

3.1.2. Caracteristicas eléctricas

Caracteristicas de corriente alterna:

a) Tensidn de funcionamiento: 230 V (+10 %~-15 %)

b) Frecuencia dered: 50 +2 % Hz

Caracteristicas de corriente continua:

a) Capacidad de la bateria:

SBS-PF-100A1: 6 V 4 Ah
SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: Bateria
del cabezal de la bascula: 4 V/4 Ah, bateria de la plataforma de la bascula: 4 V/4 Ah

SBS-BW-1T/60x80. pateria del cabezal de la bascula: 6 V/4 Ah, bateria de la plataforma
de la bascula: 4 V/4 Ah

SBS-PF-600/100: 4 V 6 Ah
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SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah
SBS-PF-150/10A: 4 \//4 Ah
SBS-PF-300/50A: 4 /4 Ah
SBS-PF-100/10B: 4 /4 Ah
SBS-PF-300/50B: 4 /4 Ah
SBS-PF-150/10B: 4 \/4 Ah

SBS-PF-300/50C: 4 /4 Ah

b) Tension nominal:

Para el modelo SBS-BW-1T/60x80. cpo gy

Para el modelo
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:: CA 6V

c) Tiempo de funcionamiento ininterrumpido con alimentacion de reserva:

No inferior a 10 horas tras una carga completa
o Parael modelo SBS-PF-A150/20: 96 horas
o Para el modelo SBS-BW-1T/60x80. 48 horas

o Para el modelo SBS-PF-600/100: 168 horas

3.1.3. Caracteristicas de la pantalla

Ventana de peso: 5 digitos.

Ventana de precio unitario: 5 digitos.

Ventana de importe total: 6 digitos.

3.2.

Instalacion

Extraiga el cable de conexidn de la célula de carga del poste e inserte el conector en el indicador;
a continuacion, fije el poste y el indicador. En el caso de las basculas de plataforma sin poste, basta
con conectar el cable de conexidn de la célula de carga al indicador.

3.3.

Antes de su uso

3.3.1. Lugar de instalacion

1) Temperatura ambiente:

Transporte y almacenamiento: -25 °C a +50 °C

Funcionamiento: 0 °C a +40 °C
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2) Humedad ambiente:
* Transporte y almacenamiento: <70 % (sin condensacion)

* Funcionamiento: <90 % (sin condensacion)

3.3.2. Preparacion

Coloque la bascula sobre una superficie sdlida y lisa. La bdscula debe estar protegida de
vibraciones, corrientes de aire fuertes, luz solar directa y altas temperaturas. Se recomienda
nivelar el dispositivo utilizando las patas ajustables (en el caso de los modelos que dispongan
de ellas).

Tras conectarla a la red eléctrica, compruebe si se enciende el indicador luminoso de CA; de
no ser asi, revise las piezas correspondientes.

Tras el encendido, la bascula realizard inmediatamente una autocomprobacién, durante la cual
podra comprobar si la pantalla y la posicién de cero funcionan correctamente.

Los primeros treinta minutos tras el encendido se dedican al precalentamiento; por favor, no
realice pesajes durante ese tiempo.

En los modelos de bascula SBS-PF-A150/20 y SBS-BW-1T/60*80, |a conexidn entre el cabezal y
la plataforma de la bascula es inaldmbrica. La comunicacidn entre el cabezal y la plataforma se
establece inmediatamente después de encender tanto el cabezal como la plataforma. La
plataforma de la bascula esta equipada con tres luces de control:

e AC—indica que la bateria de la plataforma se esta cargando (la alimentacién de CA esta
conectada)

« Low Voltage _indica que es necesario cargar la bateria de la plataforma.

o SIGNAL _ n3 vez establecida correctamente la conexién inaldmbrica entre el cabezal
y la plataforma de la bascula, esta luz parpadeara.

SIGNAL  Low
- Voltage e

Si la pantalla de la bdscula muestra “Err24”, significa que hay un error de conexién inaldmbrica
(la plataforma esta apagada o la bateria de la plataforma necesita recargarse).

3.4. Uso del dispositivo

AVISO!

1)

2)

Nunca exponga la bascula electrénica a la lluvia ni la enjuague con agua. En particular, las
partes internas de la bascula no deben entrar en contacto con el agua.

Esta prohibido colocar la bascula en lugares con altas temperaturas o humedad.
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3)

4)

5)
6)

7)

8)

9)
10

~—

Evita cualquier golpe fuerte o peso excesivo. No coloques ninglin objeto ni ejerzas presion por
encima de la capacidad maxima sobre el plato de la bdscula, ni siquiera mientras la bascula
esté en funcionamiento.

Por favor, carga la bateria de reserva a tiempo después de usarla para evitar que se dafie. El
tiempo de carga debe ser de al menos 1,2 horas por cada hora de uso. Si no va a utilizar la
bascula durante un periodo prolongado, no olvide cargarla durante 24 horas seguidas cada 2
0 3 meses para evitar dafios causados por la autodescarga de la bateria. (Cuando la bascula
estd conectada a la red eléctrica, el sistema carga la bateria de forma automatica,
independientemente de si la bascula estd encendida o apagada. Se recomienda cargar la
bascula electrénica después de apagarla).

Utilice la fuente de alimentacién suministrada.

Si la bascula no funciona con normalidad, enviela a nuestro centro de mantenimiento o por
correo a la sede central de nuestra empresa. No abra la bascula por su cuenta para evitar
danos mayores.

Utilice el embalaje original y abone los gastos de envio al devolver el producto a nuestra
empresa para su reparacion.

Antes de cada limpieza, ajuste o sustitucién de accesorios, asi como cuando el dispositivo no
se utilice, es necesario desconectar el enchufe de la red eléctrica y dejar que el dispositivo se
enfrie por completo.

Utilice productos de limpieza sin sustancias corrosivas para limpiar todas las superficies.

Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse antes de volver a utilizarlo.

3.4.1. Pesaje

Una vez realizado el precalentamiento y cuando la pantalla de peso indique cero, la bascula
estara lista para el pesaje.

Nota: No pese productos que superen la capacidad maxima. En caso de sobrecarga (la pantalla

HOLI’/ HEdH . . . .
de peso muestra y el zumbador emite un sonido continuo), retire los productos
inmediatamente para evitar dafios inesperados.

3.4.2. Introduccidn del precio unitario

1) Introduce el precio unitario con las diez teclas numéricas del 0 al 9 antes o después de la
carga.

2) Elintervalo entre un nimero y el siguiente del mismo precio unitario no debe ser superior
a unos seis segundos (si supera los seis segundos, el sistema borrara automaticamente el
valor anterior)

3) Silaventana de peso muestra un valor negativo (por ejemplo, un peso de tara negativo),
la ventana de importe mostrara fommmmemnenee ", lo que indica que no hay importe.

. . “ ” . .o
4) Silaventana de importe muestra , significa que la suma acumulada supera los

9999,99 (EUR o USD).
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3.4.3. TARA

Al pesar mercancias a granel, coloque el recipiente en el plato de la bdscula, a continuacion
pulse la tecla [TARE] y espere a que la ventana de peso muestre “000.00” |o que indica que la
bascula esta lista para pesar. Introduzca las mercancias en el recipiente y la ventana de peso
mostrard el valor del peso neto. Nota: peso de tara + peso neto < capacidad maxima.

3.4.4. Suma

Cuando un cliente compra varios productos con precios diferentes, esta bascula puede sumar
los importes uno a uno y obtener el importe total. Por ejemplo:

1) Coloque el producto A en el plato de la bascula; la ventana de peso mostrara «15,00» (kg).
Introduzca el precio unitario «5,00» (EUR o USD)/kg; la pantalla de importe mostrara
«75,00» (EUR o USD).

2) Pulse la tecla [ADD]; el indicador luminoso de suma se encenderé para indicar que la
balanza se encuentra en modo de suma. La pantalla de la bascula mostrara “Add01” (en
algunos modelos, el mensaje se dividird en dos ventanas; por ejemplo, la pantalla de la
bascula mostrard “Add” | |a pantalla del precio unitario indicara «01») y la pantalla del
precio total indicara «7,50» (EUR o USD).

3) Retira los productos A y espera a que la bascula vuelva al modo de pesaje (espera 2
segundos o pulsa [ADD] ),

4) Coloque los productos B en el plato de la bascula; en la ventana de peso aparecera «7,00»
(kg); a continuacién, introduzca el precio unitario «8,00» (EUR o USD)/kg; en la ventana de
importe aparecerd «56,00» (EUR o USD).

5) Pulsa la tecla [ADD]: el indicador luminoso de suma se encendera para indicar que la
bascula estd en modo de suma. La ventana de peso mostrara “Add” |a ventana de precio
unitario mostrara «02» y la ventana de importe mostrard «131,00» (EUR o USD). Puede
continuar con la operacién de suma siguiendo los pasos anteriores hasta un maximo de 99
veces.

Nota:

En el modo de suma, pulse [ADD] y la bascula volvera al modo de pesaje. Pulse [C] (o
[*1/1[]/ [CLR] dependiendo del modelo de la bascula) para borrar el importe total.

3.4.5. BORRADO

En el modo de suma, pulsa la tecla [C] (o [*1/ 1]/ [CLR] dependiendo del modelo de la
balanza) y el indicador luminoso de suma se apagar3, lo que indica que la balanza ya no se
encuentra en modo de suma y que podras volver a realizar sumas la préxima vez.

En el modo sin suma, si introduce un precio unitario incorrecto, pulse la tecla [C] (o
[*1/1*]1/ [CLR] dependiendo del modelo de la bascula) e introduzca el precio unitario correcto.
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3.4.6. PONERA CERO

Si la ventana de peso no muestra «0,000» cuando la balanza esta sin carga (dentro del rango
de puesta a cero), pulse la tecla [ZERO],

1) Guardar y modificar el precio unitario
(NO se aplica a los modelos:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Guardar: primero introduce el precio unitario que deseas guardar seleccionando las teclas de

diez digitos del 0 al 9; a continuacidn, pulsa la tecla [SAVE], y después pulsa la tecla [Mx] (x=

1, 2, etc.); el precio unitario quedara guardado (el precio unitario original guardado en la tecla

[Mx] serd sustituido por el nuevo).

2) Brillo de la pantalla

Pulse el botén [ZERO] cyando el dispositivo no tenga ninguna carga para cambiar el brillo de
la pantalla. Se puede elegir entre intensidad baja, media y alta.

3) Recuento

(Aplicable a los modelos:

SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)

*  Pulse el botén [FUN],

* Coloque los productos en la bascula.

* Introduzca la cantidad de productos utilizando las teclas del 0 al 9.
«  Pulse el botén [FUN],

* A partir de este momento, si se coloca una determinada cantidad de productos en la
bascula, el dispositivo contara su cantidad.

3.4.7. BOTONES
Para el modelo SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

o [VOLT] = Muestra el estado actual de carga de la bateria y avisa al usuario de que debe
recargarla si la tension es inferior a 3,78 V.

o [CHG] - Muestra el cambio.
o [DYNA] — Activa la funcién de pesaje dinamico.

o [QUERY] - Muestra el dltimo registro medido. La funcién solo estd activa si la funcién de
pesaje dinamico esta activada.
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3.4.8. CALIBRACION

Para los modelos

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Calibracion:

a3 ”

1) Mantén pulsado [ZERO/TARE] mientras enciendes la balanza. La pantalla mostrara “-—---

2) Pulsa [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] para acceder al modo de calibracién.
3) Introduce el peso de calibracién que vas a colocar en el plato:

 Ppulsa [PACK]y [PCS] para mover el cursor a la posicién deseada.

* Pulsa [HOLD] y [ADD] para aumentar o disminuir el valor.

* Ejemplo: si ajustas la pantalla a 030,000, debes colocar una pesa de 30 kg.
4) Pulsa [ZERO/TARE] para confirmar.
5) Coloca la pesa en la plataformay, a continuacién, vuelve a pulsar [ZERO/TARE]
6) Siel valor mostrado coincide con el peso, la calibracién habra finalizado.
Configuracién de parametros:

#“ ”

1) Mantén pulsado [ZERO/TARE] mientras enciendes la bascula. La pantalla mostrarg “——-—

2) Pulsa [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] | 5 pantalla mostrara “FUN-1".
e FUN-1: Capacidad maxima
o Pulsa [ZERO/TARE] para acceder al modo de configuracion.
o Pulsa [PACK] y [PCS] para desplazar el cursor hasta la posicion deseada.
o Pulsa [HOLD]y [UNIT] para ajustar el valor.

o Pulsa [ZERO/TARE] para confirmar. A continuacién, la pantalla mostrara
“FUN-2".

e FUN-2: Rango de seguimiento de la puesta a cero
o Pulsa [ZERO/TARE] para mostrar el rango de seguimiento del cero.

o Pulsa [ZERO/TARE] de nuevo para confirmar el rango; a continuacién, la pantalla
mostrara “FUN-3"

o FUN-3: precision
o Pulsa [ZERO/TARE] para mostrar la precisién actual.
o Pulse [HOLD]y [ADD] para establecer la precisién deseada.

o Pulse [ZERO/TARE] para confirmar. A continuacién, la pantalla mostrara
“FUN-4” |
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3)

e FUN-4: Posicion del punto decimal

o Pulse [ZERO/TARE] para visualizar las opciones disponibles para el digito del
punto (p. €j., 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Pulse [HOLD]y [ADD] para cambiar la posicién del punto decimal.
o Pulse [ZERO/TARE] para confirmar. La pantalla mostrara entonces “FUN-5"
o Pulse [ZERO/TARE] dos veces para acceder a FUN-6.

e FUN-6 : Ajuste de la retroiluminaciéon (Aplicable tnicamente a las balanzas
equipadas con una pantalla LCD con retroiluminacion.)

o Vuelva a pulsar [ZERO/TARE] para ajustar la retroiluminacion.
o Pulse [HOLD] y [ADD] nara desplazarse por las opciones: “ON / OFF / AUTO”
o Seleccione la opcion deseada y pulse [ZERO/TARE] para confirmar.

Una vez finalizado, la pantalla mostrara “AND” . Pulse [ZERO/TARE] para acceder al modo
de pesaje. Ahora ya puede comenzar a pesar.

Para el modelo SBS-BW-1T/60x80

1)
2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

Encienda la balanza.
Una vez completada la autocomprobacion, el indicador mostrara «0,000».

Introduzca el cédigo «2013» 0 «357159» y pulse la tecla [TARE] para acceder al modo de
calibracion.

Pulse la tecla [1] para ajustar la capacidad.

e Ejemplo: sila capacidad es de 30 kg, introduzca «30000».

» Pulse [ADD] para confirmar.

Pulsa la tecla [2] para configurar la precision.

e Pulsa cualquier tecla numérica y se mostraran las opciones de precision «1, 2, 5, 10».
* Elige la precisién deseada y pulsa [ADD] para confirmar.

Pulsa la tecla [4] para configurar la posicion del punto decimal.

¢ Pulsa cualquier tecla numérica para seleccionar la posicion.

*  Pulsa [ADD] para confirmar.

Pulsa la tecla [5] para configurar la funcidn de redondeo.

*  Pulsa cualquier tecla numérica para elegir la funcién de redondeo: “ON” o “OFF”,
»  Pulsa [ADD] para confirmar.

Pulsa la tecla [6] para configurar el tipo de teclado.

e Pulsa cualquier tecla numérica: la pantalla mostrarad “ON” para 24 teclas y “OFF” para
14 teclas.
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»  Pulsa [ADD] para confirmar.
9) Pulsa la tecla [7] para seleccionar el modo de visualizacién de decimales.
e Pulse cualquier tecla numérica: la pantalla mostrara las opciones «0», «1» y «2».
e Opciones:
o 0=Llaventana de unidad y total muestra «0»
o 1=Llaventana de unidad y total muestra «0,0»
o 2=Llaventana de unidad y total muestra «0,00»
e Pulse [ADD] para confirmar.
10) Pulse [ADD], |3 ventana de precio unitario mostrara “CAL",
* Introduzca el valor de la pesa de calibracién y pulse [ADD],
« Laventana de precio unitario mostrara “LOAD”,

e Coloque la pesa de calibracién (por ejemplo, si la pantalla muestra «10,000», coloque
una pesa de 10 kg).

 Pulse [ZERO],

* La ventana de unidad mostrard “PASS” |y luego volverd a la pantalla normal
[x.xxx 0.00 0.00]

3.4.9. APAGADO DE LA BALANZA

Pulse la tecla [ON/OFF] y, a continuacidn, desenchufe el cable de alimentacién.

Para el modelo SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W
, coloque el interruptor en la posicion “0”.

3.4.10. PROCEDIMIENTO DE EMPAREJAMIENTO INALAMBRICO

Para el modelo SBS-BW-1T/60x80

1) Enciende el indicador

Introduce [2013] o [357159] + [TARA] para acceder a la configuracién. A continuacion, pulsa
[.] para mostrar:

Peso Precio unitario Importe total
idSEt Fun 10 -SET-




ES

2) Enciende la base

Enciende la bascula y pulsa el «botdén de emparejamiento» para realizar el emparejamiento.
Los indicadores RF [SIGNAL] y LB [LOW tensidn] parpadeardn rapidamente, lo que indica que
se encuentra en modo de emparejamiento.

3) Emparejamiento completado

El indicador mostrara lo siguiente:

Peso Precio unitario Importe total
PASS Fun 10 -SET-
Al cabo de aproximadamente 1 segundo, volvera a la interfaz de configuracién. Ahora la base
puede volver a encenderse.

3.5. Limpieza y mantenimiento

3.5.1. Instrucciones generales
a) Utilice Unicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar la superficie.

b) Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a
utilizarlo.

c¢) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de exposicion directa a la luz
solar.

d) No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

e) Evite que entre agua en el dispositivo a través de las rejillas de ventilacion de la carcasa.



f)  El dispositivo debe inspeccionarse periédicamente para comprobar su buen funcionamiento

técnico y detectar cualquier dafio.

g) Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.

h) No deje la bateria en el dispositivo si no va a utilizarlo durante un periodo prolongado.

i)  No utilice objetos afilados ni metalicos para la limpieza (por ejemplo, un cepillo de alambre o

una espatula metalica), ya que podrian dafiar el material de la superficie del aparato.

j)  No limpie el dispositivo con sustancias acidas, productos de uso médico, disolventes,

combustible, aceites u otras sustancias quimicas, ya que podrian dafarlo.

3.5.2. Resolucidn de problemas

Descripcion del

Averia . g Causa Solucion
dispositivo
1. Enchufe bien el
enchufe o cambie la
1. Mal contacto con .
L ., toma de corriente.
El indicador Falta de conexién a el enchufe. .
) - 2. Cambie el cable de
luminoso de CA no la red eléctrica de 2. Cable de . .,
. . ., alimentacion.
se enciende. CA. alimentacion roto, . .
. . 3. Cambia el fusible
fusible fundido. ;
por uno del mismo
tipo.
La pantalla

“—Lb—"/“-dc”
emite un sonido de
alarmay se apaga

automaticamente.

Tension insuficiente
de la bateria.

Uso prolongado de la
bateria.

Carga la bascula
conectandola a la
red eléctrica.

Indicacion de peso
inestable.

Tension insuficiente
o humedad.

Siga utilizando la
bateria cuando la
bascula emita un
sonido de alarma por
tensidn insuficiente o
la humedad
ambiental sea
demasiado alta.

Cargue la bascula
durante 10 horas
conectdndolaala
red eléctrica, o
limpie la placa base y
séquela.

3.5.3. Retirada segura de pilas y baterias recargables

Las pilas estan instaladas en los dispositivos.

Retire las pilas gastadas del dispositivo siguiendo el mismo procedimiento que utilizé para

instalarlas.

Recicle las pilas a través de la organizacidon o empresa correspondiente.

3.5.4. Eliminacion de dispositivos usados

No deseche este dispositivo en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de
recogida y reciclaje de aparatos eléctricos y electrénicos. Compruebe el simbolo que figura en
el producto, en el manual de instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la
fabricacion del dispositivo pueden reciclarse de acuerdo con sus marcas. Al optar por el
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reciclaje, estd contribuyendo de manera significativa a la proteccién de nuestro medio
ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacién sobre su centro de
reciclaje local.
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Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével készitettiik el. Minden t6link telhet6t
megtettliink annak érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy

az automatikus forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat.

A felhasznaldi kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvi. A forditott valtozat és az eredeti angol

szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a

forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, az angol nyelv( valtozatot vegye alapul, amely a

hivatalos hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérheték az info@expondo.com

cimen.

Mszaki adatok

Paraméter leirasa

Paraméter értéke

Precizids mérleg

Platformmérleg

SBS-PF-100A1

Modell SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Minimalis terhelhetGség [kg] 0,4 0,4 4 4
Pontossag [kg] - 0,02 0,2 0,1
Meéréfelllet [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Platformmeérleg
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Minimalis terhelhetGség [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Pontossag [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Méréfelllet [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Platform mérleg
Modell $85.PF-100/108 SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
300/50B 150/10B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Minimalis terhelhetGség [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Pontossag [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Mérdéfelllet [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizios mérleg Platform mérleg
Modell SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W ‘ SBS-PF- 100W
Névleges fesziltség [V ~] /
Frekvencia [Hz] 230/50
Mérdéfelllet [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Pontossag [kg] 0,01 0,05 0,01
Maximum load [kg] 60 300 150 100
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Minimalis terhelhetGség [kg] 0,2 | 1 0,2

KépernyGtipus LED diéda

1. Altaldnos leiras

A hasznalati utmutatod célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat. A terméket
szigori miszaki iranyelveknek megfelel6en, a legkorszerlibb technoldgiak és alkatrészek felhasznaldsaval
tervezték és gyartottak. Ezen feliil a legszigorubb mindségi szabvanyoknak megfelelGen készl.

NE HASZNALUA A KESZULEKET, AMIG NEM OLVASTA EL ES NEM ERTETTE MEG
TEUES KORUEN EZT A HASZNALATI UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak meghosszabbitasa és a zavartalan mikodés biztositasa érdekében kérjik, hasznalja a
késziiléket a jelen hasznalati Utmutatdban leirtaknak megfelelGen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi
feladatokat. A jelen hasznalati Utmutatdban szereplé mdszaki adatok és specifikacidk naprakészek. A gyartd
fenntartja a jogot a min6ség javitasaval kapcsolatos valtoztatdasokra. A késziléket ugy tervezték, hogy a
technoldgiai fejl6dést és a zajcsokkentési lehetdségeket figyelembe véve a zajkibocsatas kockazatat a lehetd
legkisebbre csokkentse.

Jel6lések

c € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre vonatkozik. (4ltaldnos
figyelmeztetd jelzés).

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

=@

. osztalyu, kettOs szigetelés(i védelmi késziilék.

A NE FELEDJE! A kézikbnyvben szereplG abrak kizardlag illusztracids célt szolgdlnak, és egyes
részletekben eltérhetnek a tényleges géptdl.

2. Biztonsagos hasznalat

A FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és atmutatot! A figyelmeztetések
és utasitasok be nem tartasa dramutéshez, t(izh6z és/vagy sulyos sériiléshez, s6t halalhoz is vezethet.

A figyelmeztetésekben és utasitasokban a ,késziilék” vagy ,termék” kifejezések a kovetkezGkre
vonatkoznak:
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Platformmeérleg.

Ne hasznalja nagyon paras kornyezetben vagy viztartalyok kozvetlen kézelében. Ne hagyja, hogy a
késziilék nedves legyen. Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

2.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok

Az akkumulatortolt6 esetében

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

A csatlakozdnak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villdsdugét semmilyen madon ne
modositsa. Az eredeti csatlakozék és a hozzajuk ill§ csatlakozdaljzatok haszndlata csdkkenti az
aramuités kockazatat.

Kerillje a foldelt elemek — példaul csovek, flitétestek, kazanok és h(it6szekrények —
megérintését. Fokozott az dramiités veszélye, ha a foldelt késziilék es6nek van kitéve,
kozvetlenil érintkezik nedves feliilettel, vagy nedves kornyezetben mukodik. A készilékbe
bejutd viz néveli a készilék megrongalddasanak és az dramités veszélyét.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

A kabelt kizardlag a rendeltetésszerlien hasznalja. Soha ne haszndlja a késziilék hordozasara
vagy a csatlakozé kihuzasara a konnektorbdl. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtdl, éles
szélekt6l vagy mozgd alkatrészektSl. A sériilt vagy Osszegabalyodott kdabelek novelik az
aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a késziilék nedves kornyezetben vald haszndlata, akkor felszerelni kell egy
maradékaram-védelmi késziiléket (RCD). A felszinre |ép6 dram elleni védelmi kapcsold
hasznalata csokkenti az dramiités kockazatat.

Ne haszndlja a készliléket, ha a tapkabel sériilt vagy nyilvanvalé kopasnyomokat mutat. A
sérilt tdpkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyartd szervizkézpontjanak kell
kicserélnie.

FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitds kdzben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas
folyadékba.

2.2. Munkahelyre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

c)

d)

e)

Gondoskodjon arrél, hogy a munkahely rendezett és j6l megvilagitott legyen. A rendetlen vagy
rosszul megvilagitott munkahely balesetekhez vezethet. Probaljon el6re gondolkodni, figyelje
a korlilményeket, és a készililékkel valé munka soran haszndlja a jézan eszét.

Ha barmilyen kétség meril fel a készilék megfelel6 miikédésével kapcsolatban, vegye fel a
kapcsolatot a gyarté ligyfélszolgdlataval.

A késziléket kizardlag a gyartd szervizkdzpontja javithatja. Ne kiséreljen meg sajat kezlleg
javitasokat végezni!

T(iz esetén kizardlag olyan por- vagy szén-dioxid (CO2) tlzoltd késziilékeket haszndljon a tlz
eloltasahoz, amelyek fesziiltség alatt allé készlilékekhez is alkalmasak.

Kérjik, 6rizze meg ezt a haszndlati Utmutatét a késébbi felhasznalashoz. Ha a késziiléket
harmadik személynek adja at, a hasznalati Gtmutatoét is at kell adnia vele egydtt.
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A NE FELEDJE: A késziilék hasznalata soran védje a gyermekeket és a kozelben
tartézkoddkat.

2.3. Személyekre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

Ne haszndlja a késziléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitészer vagy olyan gyogyszer
hatdsa alatt all, amely jelent&sen ronthatja a készlilék kezelésére vald képességét.

A késziiléket nem olyan személyek (gyermekeket is beleértve) szamara tervezték, akiknek
korlatozott szellemi és érzékszervi képességeik vannak, vagy akik nem rendelkeznek megfelelé
tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felelds személy felligyeli Gket,
vagy ha utasitasokat kaptak a késziilék kezelésérdl.

2.4, A készilék biztonsagos hasznalata

a)

b)

c)

d)
e)

f)

g)

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladat elvégzéséhez megfelel6 szerszdmokat
hasznaljon. A helyesen kivalasztott késziilék jobban és biztonsagosabban végzi el azt a
feladatot, amelyre tervezték.

Ne hasznélja a késziiléket, ha a BE/KI kapcsolé nem miikédik megfeleléen (nem kapcsolja be
és ki a készuléket). Azok a készllékek, amelyek nem kapcsolhatdk be és ki az ON/OFF
kapcsoldval, veszélyesek, nem szabad muikodtetni 6ket, és meg kell javittatni.

Ha a késziléket nem hasznalja, biztonsagos helyen térolja, gyermekektdl és olyan személyektdl
tavol, akik nem ismerik a készUléket, illetve nem olvastak el a hasznalati Utmutatot. A késziilék
tapasztalatlan felhasznalék kezében veszélyt jelenthet.

Tartsa a késziléket gyermekektdl elzarva.

A készilék javitdsat vagy karbantartasat kizdrdlag szakképzett személyek végezhetik, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsdgos hasznalatot.

A készllék mikodési integritasanak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védbburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy elkerilje a szennyez&dések tartds lerakodasat.

A FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitésa és védelmi funkcidi, valamint a kezelt
védo kiegészitd elemek hasznalata ellenére is fennall egy kis baleseti vagy sériilési kockazat a
késziilék hasznalata soran. Legyen éber, és a j0zan eszét hasznalja a késziilék hasznalata soran.

3. Uzemeltetés szabdlyai

A platformmérlegeket tomegmérésre és az arak atvaltasara szanjak a mérendd termék sulyatdl fliggden.

Ez a mérleg nem alkalmas kereskedelmi tranzakciokra, jogi célokra, orvosi felhasznalasra, gyogyszeripari
alkalmazasokra, valamint az értékesités soran az ar meghatarozasara.

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltéré haszndlatabdl ered6 barmilyen karért.
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3.1. A készulék leirasa

3.1.1. Termék attekintés

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

o 0\' m =i O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) Kijelz6vel és gombokkal ellatott fejrész
2) Fejrad
3) Méréplatform
4) Labak
5) Osszecsukhat6 fejrud
6) Kerekek

7) AKkijelz6s panelhez tartozo tok

3.1.2. Elektromos jellemzék
Valtakozé dramu jellemzék:
a) Uzemi fesziiltség: 230 V (+10%~-15%)
b) Haldzati frekvencia: 50+2% Hz
Egyendramu jellemzék:
a) Akkumulator kapacitasa:
e SBS-PF-100A1: gV 4 Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: 3 mérdéfej
akkumulatora: 4 V/4 Ah, a méréfeliilet akkumulatora: 4 V/4 Ah

o SBS-BW-1T/60x80. , méréfej akkumulatora: 6 V/4 Ah, a méréfelulet akkumulatora: 4
V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah
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e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4 Ah

o  SBS-PF-150/10A: 4 /4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 Vv/4 Ah

o SBS-PF-150/10B: 4 /4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

b) Névleges fesziiltség:
e Az2) SBS-BW-1T/60x80modellhez: AC 9 V

e A modellhez:
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:AC 6 V

c) A tartalékdramellatds folyamatos mikodési ideje:
* Teljes felt6ltés utan legaldbb 10 dra
o A modellhez SBS-PF-A150/20: 96 6ra
o Alz) SBS-BW-1T/60x80 modellhez: 48 6ra

o A modellhez SBS-PF-600/100: 168 éra

3.1.3. Kijelz6 jellemzGi
Sulykijelzd: 5 szamjegy.
Egységar-kijelz6: 5 szamjegy.

Osszeg-kijelz6: 6 szamjegy.

3.2. Telepités

Huzza ki a terhelésérzékel6 levezets kabelét az oszloprdl, dugja be a csatlakozét a kijelz6be, majd
rogzitse az oszlopot és a kijelz6t. Oszlop nélkiili emelvénymérleg esetén egyszerlien csak
csatlakoztassa a terhelésérzékel§ levezet6 kdbelét a kijelz6hoz.

3.3. Hasznalat el6tt
3.3.1. Alkalmazasi hely

1) Kornyezeti h6mérséklet:
¢ Szallitas és tarolds: -25 °C ~ +50 °C

e  Mikodés: 0 °C~ +40 °C
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2) Kornyezeti paratartalom:
e Szallitas és tarolas: <70% (paratartalom nélkiil)

*  Mikodés: <90% (pdaratartalom nélkil)

3.3.2. ElBkészités

Helyezze a mérleget szilard és sima fellletre. A mérleget dvja a rezgéstdl, az erGs légaramlastdl,
a kozvetlen napfénytdl és a magas hémérséklettdl. Javasolt a késziiléket allithatd labakkal
vizszintbe allitani (amennyiben a modell rendelkezik labakkal).

A hdlozati csatlakozds utdn ellenérizze, hogy kigyullad-e a hadldzati jelz6fény; ha nem,
ellenGrizze a vonatkozo alkatrészeket.

Bekapcsolds utdn a mérleg azonnal elvégzi az onellenérzést, amelynek soran ellendrizheti,
hogy a kijelz6 és a nullaallas rendben van-e.

A bekapcsolds utdni elsé harminc perc az elémelegitésre szolgdl; kérjik, ez id6 alatt ne
végezzen mérést.

Az SBS-PF-A150/20 és SBS-BW-1T/60*80 mérlegmodellek esetében a méréfej és a
mérdplatform kozotti kapcsolat vezeték nélkili. A méréfej és a méréplatform kozotti
kommunikacié kozvetleniil a méréfej és a méréplatform bekapcsolasa utdn jon létre. A
mérlegplatformon harom jelz6fény taldlhato:

e AC - azt jelzi, hogy a platform akkumuldtora tolt6dik (haldzati dramellatas
csatlakoztatva)

. LowVoltage _ gt jelzi, hogy a platform akkumulatorat fel kell télteni.

o SIGNAL_, mérlegfej és a mérlegplatform kozotti megfeleld vezeték nélkiili kapcsolat
|étrejotte utdn ez a fény villogni fog.

SIGNAL Low
- Voltage e

Ha a mérleg kijelz8jén a “Err24” jelzés lathatd, az azt jelenti, hogy vezeték nélkili kapcsolati
hiba all fenn (a mérlegtdlca ki van kapcsolva, vagy a mérlegtalca akkumulatorat fel kell télteni).

3.4, A készulék hasznalata
FIGYELEM!

1) Soha ne tegye ki az elektronikus mérleget esének, és ne dntse le vizzel. Kiilondsen a mérleg
belss alkatrészei nem érintkezhetnek vizzel.

2) Tilos a mérleget magas hémérséklet(i vagy magas pdratartalmu helyre tenni.
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Kerilje az erGs Uitéseket és a nagy terhelést. Ne tegyen semmilyen targyat a mérlegtalcara, és
ne gyakoroljon a maximalis teherbirason feliili nyomdst a mérlegtalcara, még akkor sem, ha a
mérleg éppen mikodik.

A karosodas elkertilése érdekében kérjlk, hasznalat utan idében toltse fel az akkumulatort.
Egy Ora hasznalat utdn a toltési id6nek legaldbb 1,2 éranak kell lennie. Ha a mérleget hosszu
ideig nem haszndlja, kérjik, ne felejtse el 2—3 havonta 24 6ran at folyamatosan tolteni a
mérleget, hogy elkerilje az akkumulator onkistilésébdl eredé karosodast. (Amikor a mérleg
halézati aramhoz van csatlakoztatva, a rendszer automatikusan tolti az akkumulatort,
fliggetlendl attdl, hogy a mérleg be van-e kapcsolva vagy ki. Javasolt a mérleg kikapcsolasa
utan tolteni az akkumulatort).

Kérjik, a mellékelt tapegységet hasznalja.

Ha a mérleg nem mikodik rendesen, kérjlik, kiildje el céglink szervizpontjaba, vagy postazza a
céglink kézponti iroddjaba. A tovabbi kdrosodds elkeriilése érdekében ne nyissa ki a mérleget
sajat kezlleg.

Kérjlik, a javitas céljabdl a terméket az eredeti csomagoldsban kiildje vissza cégiinkhoz, és a
postakoltséget is allja.

Minden tisztitas, bedllitas, tartozékcsere el6tt, valamint ha a késziiléket nem hasznalja, ki kell
hdzni a hdldzati csatlakozdt, és a késziiléket teljesen leh(teni kell.

A fellletek tisztitasdhoz korroziv anyagokat nem tartalmazd tisztitdszereket hasznaljon.

10) A készuilék tisztitasa utan az Ujrahasznalat el6tt minden alkatrészt meg kell szaritani.

3.4.1. Mérés
Az el6melegités utan, amikor a sulykijelz6n nulla jelenik meg, a mérleg készen all a mérésre.

Megjegyzés: Ne mérjen a maximalis teherbirdson fellli arukat. Tulterhelés esetén (a

sulykijelz6n megjelenik “oL"/ “Ed", jel, és a hangjelz6 folyamatos hangot ad), kérjik, azonnal
vegye le az arukat, hogy elkerilje a varatlan kdrosodast.

3.4.2. Az egységar bevitele
1) Adarabdrat a 0-9 kozo6tti tiz szamgomb segitségével adja meg a betoltés elStt vagy utan.

2) Azazonos darabarhoz tartozo egymast kovet6 szamok kozotti id6kdz nem haladhatja meg
a korilbelul hat masodpercet (ha hat masodpercnél hosszabb, a rendszer automatikusan
torli az el6z6 értéket)

3) Ha a suly ablakban negativ érték jelenik meg (pl. negativ tarasuly), az 6sszeg ablakban a
""""""" " jelzés jelenik meg, ami azt jelzi, hogy nincs dsszeg.

a4

4) Haaz6sszeg ablakbana jelzés jelenik meg, az azt jelzi, hogy a halmozott 6sszeg
meghaladja a 9999,99-et (EUR vagy USD).
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3.4.3. TARA

Omlesztett druk mérlegelése soran helyezze a tartalyt a mérlegtalcara, majd nyomja meg a
[TARE] gombot, és varja meg, amig a stlyablakban megjelenik a ,,“000.00”” ami jelzi, hogy a
mérleg készen all a mérlegelésre. Helyezze az arukat a tartalyba, és a sulyablakban megjelenik
a netto suly értéke. Megjegyzés: tarasuly + nettd suly < maximalis teherbiras.

3.4.4. Osszeadas

Ha egy vasarld tobb, kilonb6z6 ard arut vdsarol, ez a mérleg az 6sszegeket egyenként
Osszeadhatja, és kiszamithatja a végosszeget. Példaul:

1) Helyezze az A arut a mérlegtalcara; a sulyablakban a ,15,00” (kg) érték jelenik meg. Adja
meg az egységarat ,,5,00” (EUR vagy USD)/kg, az 6sszeg ablakban ,,75,00” (EUR vagy USD)
jelenik meg.

2) Nyomja meg a [ADD] gombot, az ésszeadasi jelzéfény kigyullad, jelezve, hogy a mérleg
osszeadasi médban van. A mérleg kijelz6jén a kovetkezs jelenik meg: “Add01” (egyes
modelleknél az tizenet két ablakra oszlik. Példaul a mérleg kijelz6jén a “Add” | az egységar-
kijelz6n pedig a ,,01” jelenik meg), a végodsszeg-kijelz6n pedig a ,,7,50” (EUR vagy USD) érték
lathato.

3) Vegye le az A drucikket, és varja meg, amig a mérleg visszatér a mérési izemmaddba (varjon
2 mésodpercet, vagy nyomja meg a gombot[ADD]),

4) Helyezze a B terméket a mérlegtalcara; a sulyablakban a ,,7,00” (kg) érték jelenik meg, majd
adja meg az egységarat ,,8,00” (EUR vagy USD)/kg), az 6sszegablakban a ,,56,00” (EUR vagy
USD) érték jelenik meg.

5) Nyomja meg a gombot [ADD] az gsszeadasi jelz6fény kigyullad, jelezve, hogy a mérleg
osszeadasi modban van. A sulyablakban a , “Add”” 37 egységér-ablakban a ,02”, az
Osszegablakban pedig a ,, 131,00” (EUR vagy USD) jelenik meg. A fenti |épések szerint akar
99-szer is folytathatja az 6sszeadasi muveletet.

Megjegyzés:

Osszeadasi modban nyomja meg a [ADD] gombot, és a mérleg visszatér a mérési médba.
Nyomja meg a [C] (vagy a mérleg tipusatdl figgben a [*]/[’]/[CLR]) gombot az Osszeg
torléséhez.

3.4.5. TORLES

Osszeadasi médban nyomja meg a [C] gombot (vagy a [*1/[°1/[CLR] gombot, a mérleg
tipusatol figgben), és az 6sszeadasi jelz6fény kialszik, jelezve, hogy a mérleg nincs 6sszeadasi
allapotban, és legkdzelebb folytathatja az 6sszeadast.

Ha nem 0Osszeadasi mddban téves egységarat adott meg, nyomja meg a [C] gombot (vagy a
[*1/1*]1/ [CLR] gombot, a mérleg tipusatdl fiiggSen), majd adja meg a helyes egységarat.
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3.4.6. NULLAZAS

A sulykijelzén terhelés nélkil (a nulla tartomanyon belil) nem jelenik meg a ,0,000” érték;
kérjlik, nyomja meg a [ZERO] gombot.

1) Az egységar mentése, modositasa
(Ez NEM vonatkozik a kovetkezé modellekre:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Mentés: elGszor adja meg a menteni kivant darabarat a 0—9 kozotti tiz szamjegyld gombok
segitségével, majd nyomja meg a [SAVE] gombot, végiil pedig a [Mx] gombot (x=1, 2 stb.), igy
a darabar el lesz mentve (a [Mx] gombban tarolt eredeti darabar helyébe az uj Iép).

2) AKkijelzé fényereje

A kijelz6 fényerejének megvaltoztatasdhoz nyomja meg a [ZERO] gombot, amikor a készlilék
nem terhelt. Kivalaszthatja a kis, kozepes vagy nagy fényer6t.

3) Szamlalas
(Az aldbbi modellekre vonatkozik:

SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)

* Nyomja meg a [FUN] gombot.

* Helyezze a termékeket a mérlegre.

* Adja meg a termékek mennyiségét a 0—9 gombokkal.
* Nyomja meg a [FUN] gombot.

* Ett6l kezdve, ha egy bizonyos mennyiségl terméket helyez a mérlegre, a késziilék szamolja
azok darabszamat.

3.4.7. GOMBOK
A modell esetében SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

o [VOLT] - Az akkumulator aktudlis toltottségi allapotanak kijelzése és a felhasznald
figyelmeztetése az Ujratoltésre, ha a fesziiltség 3,78 V ala csokken.

o [CHGI - A visszajars dsszeg megjelenitése.
o [DYNA] — A dinamikus mérlegelési funkcié bekapcsolasa.

o [QUERY] - Az utolsé mérési eredmény megjelenitése. A funkcié csak akkor aktiv, ha a
dinamikus mérlegelési funkcié be van kapcsolva.
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3.4.8. KALIBRALAS

A kovetkez6 modellek esetében

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibralas:

1) Tartsa lenyomva a [ZERO/TARE] gombot a mérleg bekapcsolasakor. A kijelzén a “-—--
jelzés jelenik meg.

2) Nyomja meg a [PCS]+[ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] gombot a kalibralasi médba valé
belépéshez.

3) Adja meg a mérGtalcara helyezendd kalibracids sulyt:
* Nyomja meg a [PACK] és a [PCS] gombokat a kurzor kivant poziciéba mozgatasahoz.
* Nyomja meg a [HOLD] ¢s [ADD] gombokat az érték néveléséhez vagy csdkkentéséhez.

* Példa: Ha a kijelz6n a 030.000 értéket allitja be, akkor 30 kg-os sulyt kell a mérétalcara
helyeznie.

4) Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a megerésitéshez.
5) Helyezze a sulyt a mérétalcara, majd nyomja meg djra a [ZERO/TARE] gombot.
6) Ha a kijelzett érték megegyezik a sulygal, a kalibralas befejez6dott.

Paraméterbeallitas:

1) Tartsa lenyomva a [ZERO/TARE] gombot a mérleg bekapcsolasakor. A kijelzén a “~——
jelzés jelenik meg.

2) Nyomja meg a [ADD]+[PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] gombot. A kijelzén a “FUN-1"
jelzés jelenik meg.

¢ FUN-1: Maximalis teherbiras
o Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a beallitasi médba valé belépéshez.
o A[PACK] gs [PCS] gombokkal mozgassa a kurzort a kivant pozicidba.
o Nyomja meg a [HOLD] g¢ [UNIT] gombokat az érték bedllitaséhoz.

o Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a megerdsitéshez. A kijelzén ekkor a
“FUN-2" jelzés jelenik meg.

o FUN-2: Nulla-kovetési tartomany

o Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a nulla-kdvetési tartomany
megjelenitéséhez.

o Nyomja meg ujra a [ZERO/TARE] gombot a tartomany megerdsitéséhez, a
kijelz6n ekkor a “FUN-3" jelzés jelenik meg.

e FUN-3: pontossag

o Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot az aktudlis pontossag megjelenitéséhez.
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o

o

Nyomja meg a [HOLD] s a [ADD] gombokat a kivant pontossag beallitasahoz.

Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a megerdsitéshez. A kijelzén ekkor a
“FUN-4" jelzés jelenik meg.

FUN-4: Tizedesvessz8 pozicidja

O

o

Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a tizedesvessz6 pozicidjanak elérhets
bedllitasainak megjelenitéséhez (pl. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

Nyomja meg a [HOLD] ¢s a [ADD] gombokat a tizedesvesszd helyének
megvaltoztatasahoz.

Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a megerésitéshez. A kijelz6n ekkor a
" » ’ . .
FUN-5" jelzés jelenik meg.

Nyomja meg kétszer a [ZERO/TARE] gombot a FUN-6 beillitas eléréséhez.

FUN-6: Hattérvilagitas beallitasa (Csak a hattérvilagitasu LCD-kijelzével felszerelt
mérlegekre vonatkozik.)

o

@)

Nyomja meg Ujra a [ZERO/TARE] gombot a hattérvilagitas beallitasahoz.

Nyomja meg a [HOLD] ¢gs 5 [ADD] gombokat az opcidk kozétti véltashoz:
“ON / OFF / AUTO"”

Valassza ki a kivant opciét, majd nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot a
megerGsitéshez.

3) Befejezés utan a kijelz6n a “AND” jelzés jelenik meg. Nyomja meg a [ZERO/TARE] gombot
a mérési mddba vald belépéshez. Most mar megkezdheti a mérést.

Az SBS-BW-1T/60x80 modell esetében

1)
2)

3)

4)

5)

6)

Kapcsolja be a mérleget.

Az 6nellenérzés befejezése utdn a kijelz6n a ,,0,000” érték jelenik meg.

irja be a ,2013” vagy ,357159” kédot, majd nyomja meg a [TAREl gombot a kalibralasi
modba valé belépéshez.

Nyomja meg az [1] gombot a teherbirds beallitasahoz.

Példa: Ha a teherbiras 30 kg, irja be a ,,30000” értéket.

Nyomja meg a [ADD] gombot a meger&sitéshez.

Nyomja meg a [2] gombot a pontossag beallitdsahoz.

Nyomjon meg barmelyik szdmgombot, és megjelennek az ,,1, 2, 5, 10” pontossagi
lehet&ségek.

Valassza ki a kivant pontossagot, majd nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.

Nyomja meg a [4] gombot a tizedesvessz6 helyének bedllitasahoz.

Nyomjon meg barmelyik szamgombot a hely kivalasztdsahoz.

Nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.
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7) Nyomja meg a [5] gombot a kerekitési funkcid bedllitdsahoz.

¢ Nyomjon meg barmelyik szamgombot a kerekitési funkcid kivalasztasahoz: “ON” vagy
HOFF”.

*  Nyomja meg a [ADD] gombot a megerdsitéshez.
8) Nyomja meg a [6] gombot a billenty(zet tipusanak beallitasdhoz.

¢ Nyomjon meg barmelyik szdamgombot: a kijelz6n a 24 gombos billenty(izet esetén
“ON”, a 14 gombos billenty(izet esetén “OFF” jelenik meg.

« Nyomja meg a [ADD] gombot a megerésitéshez.
9) Nyomja meg a [7] gombot a tizedesjegy-megjelenitési mod kivalasztasahoz.
¢ Nyomjon meg barmelyik szdamgombot: a kijelzén a ,,0”, ,,1”, ,,2” opcidk jelennek meg.
e Opcidk:
o 0=Azegység és az 6sszeg ablakaban ,0” jelenik meg
o 1=Azegység és az 6sszeg ablakaban ,0,0” jelenik meg
o 2=Azegység és az 6sszeg ablakadban ,0,00” jelenik meg
» Nyomja meg a [ADD] gombot a megeré&sitéshez.
10) Nyomja meg a [ADD] gombot. Az egységar ablakban a “CAL” jelzés jelenik meg.
» Adja meg a kalibracids suly értékét, majd nyomja meg a [ADD] gombot.
» Az egységdr ablakban a “LOAD” jelzés jelenik meg.

¢ Helyezze fel a kalibracids sulyt (pl. ha a kijelz6n ,,10,000” |athatd, helyezzen fel egy 10
kg-os sulyt).

* Nyomja meg a gombot[ZERO],

» Az egységablakban megjelenik a “PASS”, majd a kijelz8 visszatér a normal kijelzésre
[x.xxx 0.00 0.00]

3.4.9. A MERLEG KIKAPCSOLASA

Kérjiik, nyomja meg a [ON/OFF] gombot, majd huzza ki a haldzati csatlakozoét.

A modell  SBS-PF-A150 /20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W
esetében &llitsa a kapcsolét a “O” pozicidba.
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3.4.10.VEZETEK NELKULI PAROSITASI ELJIARAS

A modell esetében SBS-BW-1T/60x80

1) Kapcsolja be a kijelz6t

irja be a [2013] vagy [357159] + [TARE] kédot a beallitdsok megnyitasahoz. Ezutdn nyomja meg
a L] gombot a kovetkezs adatok megjelenitéséhez:

Saly Egységar Osszeg
idSEt Fun 10 -SET-

2) Kapcsolja be az alapegységet

Kapcsolja be a mérleget, majd nyomja meg a ,,parositdé gombot” a parositashoz. A RF [SIGNAL]
és a LB [LOW fesziiltség] jelz6fények gyorsan villognak, jelezve a parositasi mddot.

3) A parositas befejez6dott

A kijelz6n a kovetkezd informaciok jelennek meg:

Suly Egységar Osszeg

PASS Fun 10 -SET-

Korulbelil 1 masodperc mulva térjen vissza a beallitasi fellletre. Most az alapegység Ujra
bekapcsolhaté.
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3.5.

Tisztitas és karbantartas

3.5.1. Altaldnos utasitdsok

a) Afelilet tisztitasahoz kizardlag nem mard hatdsu tisztitdszereket hasznaljon.

b) A készlilék megtisztitasa utan minden alkatrészt teljesen meg kell szaritani, mielStt UGjra

hasznalna.

c) Akésziiléket szaraz, hlivos helyen tarolja, nedvességtél és kdzvetlen napfénytél mentesen.

d) Ne permetezze a készliléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

e) Ne engedje, hogy viz jusson a készlilékbe a haz szell6z6nyilasain keresztiil.

f)  Akésziiléket rendszeresen ellendrizni kell a miszaki allapot és esetleges sériilések felderitése

érdekében.

g) Atisztitdshoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

h) Ha a késziiléket hosszabb ideig nem haszndlja, ne hagyja benne az akkumulatort.

i)  Atisztitdshoz ne hasznaljon éles és/vagy fém targyakat (pl. drétkefét vagy fém spatulat), mert

azok karosithatjak a késziilék fellleti anyagat.

j)  Ne tisztitsa a késziléket savas anyagokkal, gydgyaszati

3.5.2. Hibaelharitas

célu szerekkel,
Uzemanyaggal, olajokkal vagy egyéb vegyi anyagokkal, mert azok karosithatjak a késziiléket.

Hiba A késziilék leirasa Ok Megolds
1. Dugja be jél a
1. Rossz az csatlakozot, vagy

A halézati jelz6fény

A haldzati
tdpellatashoz valo

érintkezés a haldzati
csatlakozoval.

cserélje kia
konnektort.
2. Cserélje ki a

nem vilagit. csatlakozas 2. Megsériilt a -
.. . . tapkabelt.
meghidsult. tdpkabel, kiégett a T
. s 3. Cserélje kia
biztositék. . s

biztositékot azonos
tipusura.

A kijelz6

“—Lb—"/“-dc”
riasztéhangot ad,
majd automatikusan
kikapcsol.

Az akkumulator
feszilltsége nem
megfeleld.

Az akkumulator tul
hosszu ideig volt
hasznalatban.

Toltse fel a mérleget
a haldzati
tdpegységhez
csatlakoztatva.

Ingadozd mérési
kijelzés.

A fesziiltség nem
megfeleld, vagy a
készilék nedvesség
hatasdara
meghibasodott.

Tovabbra is hasznalja
az akkumulatort, ha
a mérleg alacsony
fesziltségre
figyelmeztet6
riasztast ad, vagy a
kornyezeti
paratartalom tul
magas.

Toltse fel a mérleget
10 6ran at a haldzati
tdpegységhez
csatlakoztatva, vagy
tisztitsa meg az
alaplapot, majd
szaritsa meg.

higitokkal,
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3.5.3. Az elemek és az Ujratolthetd akkumulatorok biztonsagos eltavolitasa

Az eszkdzokbe elemek vannak behelyezve.

A hasznalt elemeket ugyanazzal az eljardssal vegye ki a késziilékbdl, amellyel behelyezte Sket.
Az elemeket a megfeleld szervezetnél vagy vallalatnal adja le Ujrahasznositasra.

3.5.4. Hasznalt késziilékek artalmatlanitasa

Ne dobja ezt a késziiléket a haztartasi hulladékgylijtébe. Adja le egy elektromos és elektronikus
késziilékek uGjrahasznositdsi és gyljtépontjan. Ellendrizze a terméken, a haszndlati
Uutmutatdban és a csomagolason talalhatd szimbdlumot. A készilék gyartasahoz felhasznalt
mUanyagok a jeloléseknek megfelelGen Ujrahasznosithatok. Az Gjrahasznositas mellett dontve
jelent6sen hozzajarul a kornyezet védelméhez.

A helyi Udjrahasznosité létesitményekkel kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi
hatdsagokhoz.
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for
A at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa3, at automatiske overszettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle afvigelser mellem den oversatte version og den
originale engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende
oversattelsens ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle

reference. Flere sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Platformsvaegt
SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maximum load [kg] 100 150 1000 600
Minimum belastning [g] 0,4 0,4 4 4
Ngjagtighed [kg] - 0,02 0,2 0,1
Vejningsflade [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Platformsvaegt
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximum load [kg] 60 100 150 300
Minimum belastning [g] 0,05 0,05 0,05 0,2
Ngjagtighed [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Vejningsflade [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Platformvaegt
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Maximum load [kg] 100 300 150 300
Minimum belastning [g] 0,05 0,05 0,2 0,2
Ngjagtighed [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Vejningsflade [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Platformvaegt
Model SBS-PF- 60W | SBS-PF- 300W | SBS-PE- 150W | SBS-PF- 100W
Nominel spaending [V] / Frekvens 230/50
[Hz]
Vejningsflade [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Ngjagtighed [kg] 0,01 0,05 0,01
Maximum load [kg] 60 300 150 100
Minimum belastning [g] 0,2 1 0,2
Type display LED -diode
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1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er udviklet og
fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjalp af avancerede teknologier og
komponenter. Desuden er det produceret i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LEST OG FORSTAET DENNE
BRUGERVEIJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage andringer med henblik pa
kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at minimere risikoen for stgjemissioner under hensyntagen til den
teknologiske udvikling og mulighederne for stgjreduktion.

Forklaring
c € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Laes instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gaelder for den givne situation. (generelt
advarselsskilt).

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

S=@®

Beskyttelsesenhed i klasse |l med dobbeltisolering.

A OBS! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative formal og kan i nogle
detaljer afvige fra den faktiske maskine.

2. Sikkerhed ved brug

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af
advarslerne og instruktionerne kan medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller
endda dgd.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne om:

Vaegt.
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Ma ikke bruges i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandtanke. Undga, at enheden
bliver vad. Rer ikke ved apparatet med vade eller fugtige hander.

2.1. Elektrisk sikkerhed

Til batterioplader

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa nogen made. Brug af originale
stik og tilhgrende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe.
Der er gget risiko for elektrisk stgd, hvis det jordforbundne apparat udsaettes for regn, kommer
i direkte kontakt med en vad overflade eller benyttes i et fugtigt miljg. Hvis der treenger vand
ind i apparatet, gges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Rer ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at traekke
stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, bgr der anvendes en
fejlstromsafbryder (RCD). Brug af en fejlstremsafbryder (RCD) mindsker risikoen for elektrisk
stgd.

Brug ikke enheden, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et
beskadiget strgmkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens
servicecenter.

OBS! LIVSFARE! Nedsaenk aldrig enheden i vand eller andre vaesker under renggring.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

c)

d)

e)

Serg for, at arbejdspladsen er ryddelig og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads
kan fgre til ulykker. Teenk fremad, veer opmaerksom pa, hvad der foregar, og brug sund fornuft,
nar du arbejder med enheden.

Hvis der er tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

Kun producentens servicevaerksted ma udfgre reparationer pa enheden. Forsgg ikke at udfgre
reparationer pa egen hand!

Hvis der opstar brand, ma du udelukkende bruge pulver- eller kuldioxid (CO2)-brandslukkere,
der er egnet til brug pa stremfgrende apparater, til at slukke den.

Opbevar denne vejledning, sa du kan sld op i den senere. Hvis apparatet videregives til
tredjepart, skal vejledningen medfglge.

A HUSK: Beskyt bgrn og andre tilstedevaerende, nar du bruger enheden.
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2.3. Personlig sikkerhed

a) Brug ikke enheden, hvis du er treet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller
medicin, der vaesentligt kan nedsatte din evne til at betjene enheden.

b) Enheden er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsatte
mentale og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden,
medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har
modtaget instruktioner i, hvordan enheden betjenes.

2.4, Sikker brug af enheden

a) Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug passende veerktgj til den pagaeldende
opgave. En korrekt valgt enhed vil udfgre den opgave, den er designet til, bedre og pa en mere
sikker made.

b) Brug ikke apparatet, hvis teend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (taender eller slukker ikke
for apparatet). Enheder, der ikke kan taendes og slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige, bar
ikke betjenes og skal repareres.

c) Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen.
Enheden kan udggre en fare i ha&nderne pa uerfarne brugere.

d) Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

e) Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der
udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

f) For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede beskyttelsesanordninger
ikke fjernes, og skruer ma ikke lgsnes.

g) Renggr enheden regelmaessigt for at undga fastsiddende snavs.

A OBS! P3 trods af enhedens sikre konstruktion og beskyttelsesfunktioner samt brugen af
yderligere elementer, der beskytter operatgren, er der stadig en lille risiko for ulykker eller
personskader ved brug af enheden. Vaer opmaerksom, og brug sund fornuft, nar du bruger
enheden.

3. Brugsbetingelser

Platformsvaegte er beregnet til maling af masse og omregning af priser afhaengigt af vaegten af det produkt, der
vejes.

Denne vaegt er ikke egnet til kommercielle transaktioner, juridiske formal, medicinsk brug, farmaceutiske
anvendelser eller prisfastsattelse i forbindelse med salg.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.
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3.1 Beskrivelse af apparatet

3.1.1. Produktoversigt

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O—_&my

1) Hoved med display og knapper
2) Hovedstang
3) Vejeplatform
4) Fedder
5) Sammenklappelig hovedstang
6) Hjul

7) Entaske til panelet med displayet

3.1.2. Elektriske egenskaber
Vekselstrgmsspecifikationer:
a) Driftsspeending: 230V (+10 % ~ -15 %)
b) Netfrekvens: 50 +2 % Hz
Jeevnstrgmsspecifikationer:
a) Batterikapacitet:
e SBS-PF-100A1: gV 4 Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: batteri til
veegthoved: 4 V/4 Ah, batteri til vaegtskal: 4 V/4 Ah

o SBS-BW-1T/60x80. patteri til veegthoved: 6 V/4 Ah, batteri til vaegtskal: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah
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e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4 Ah
o  SBS-PF-150/10A: 4 v/4 Ah
e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah
e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah
e SBS-PF-300/50B: 4 Vv/4 Ah
o SBS-PF-150/10B: 4 /4 Ah
e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

b) Nominel spanding:

*  For model SBS-BW-1T/60x80: pc 9 v

* Til model SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: :
AC 6V

c) Driftstid for backup-strem uden afbrydelse:

* |kke mindre end 10 timer efter fuld opladning

o Til model SBS-PF-A150/20: 96 timer

o Til model SBS-BW-1T/60x80. 48 timer

o Til model SBS-PF-600/100: 168 timer

3.1.3. Displayegenskaber
Vaegtvisning: 5 cifre.
Enhedsprisvisning: 5 cifre.

Samlet belgbsvisning: 6 cifre.

3.2. Installation

Traek vejecellens ledning ud af stangen, sat stikket i indikatoren, og fastggr derefter stangen og
indikatoren. Ved platformsvaegte uden stang skal du blot forbinde vejecellens ledning med
indikatoren.

3.3. For brug

3.3.1. Anvendelsessted

1) Omgivelsestemperatur:

* Transport og opbevaring: -25 °C til +50 °C
* Drift: 0 °C til +40 °C
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2) Luftfugtighed:
* Transport og opbevaring: <70 % (uden dugdannelse)

* Drift: <90 % (ingen dugdannelse)

3.3.2. Forberedelse

Placer vaegten pa et fast og jeevnt underlag. Vaegten skal holdes fri for vibrationer, kraftige
luftstromme, direkte sollys og hgje temperaturer. Det anbefales at udjaevne enheden ved
hjeelp af justerbare fgdder (for modeller med fgdder).

Efter tilslutning til vekselstrgm skal du kontrollere, om vekselstrgmsindikatorlampen lyser. Hvis
ikke, skal du kontrollere de relevante dele.

Efter teending foretager vaegten straks en selvtest, hvor du kan kontrollere, om displayet og
nulstillingen fungerer normalt.

De f@rste tredive minutter efter taending bruges til forvarmning. Udfgr venligst ingen vejninger
i dette tidsrum.

For vaegtmodellerne SBS-PF-A150/20 og SBS-BW-1T/60*80 er forbindelsen mellem
vaegthovedet og vaegtplatformen tradlgs. Kommunikationen mellem hovedet og platformen
etableres umiddelbart efter, at vaegthovedet og veegtplatformen er taendt. Vaegteplatformen
er udstyret med tre statuslamper:

e AC - petyder, at platformens batteri oplades (vekselstrgmsforsyningen er tilsluttet)

. LowVoltage _ betyder, at platformens batteri skal oplades.

o SIGNAL _ n3r der er etableret en korrekt tradigs forbindelse mellem vegthovedet og
vaegteplatformen, vil denne lampe blinke.

SIGNAL Low
- Voltage -

Hvis veaegtdisplayet viser “Err24”, betyder det, at der er en fejl i den trddlgse forbindelse
(platformen er slukket, eller platformens batteri skal oplades).

3.4. Brug af enheden

OBS!

1) Udseet aldrig den elektroniske vaegt for regn, og skyl den ikke med vand. Iszer vaegtens indre
dele ma ikke komme i kontakt med vand.

2) Det er forbudt at placere vaegten pa steder med hgj temperatur eller luftfugtighed.

3) Undga kraftige st@d eller tunge vaegte. Anbring ikke genstande pa vaegtskalen, og udgv ikke

tryk, der overstiger den maksimale kapacitet, selv nar vaegten er i drift.
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4)

5)

6)

7)

8)

9)
10

-

Serg for at oplade batteriet i god tid efter brug for at undga skader. Opladningstiden bgr veere
mindst 1,2 timer for hver times brug. Hvis veegten ikke skal bruges i leengere tid, skal du huske
at oplade den i 24 timer i traek hver 2. eller 3. maned for at undga skader forarsaget af
selvafladning af akkumulatoren. (Nar veegten er tilsluttet vekselstrgm, oplader systemet
akkumulatoren automatisk, uanset om vaegten er teendt eller slukket. Det anbefales at oplade
den elektroniske vaegt, efter at den er slukket).

Brug venligst den medfglgende strgmforsyning.

Hvis vaegten ikke fungerer normalt, bedes du sende den til vores virksomheds servicecenter
eller sende den med posten til vores hovedkontor. Abn ikke vaegten selv for at undgd
yderligere beskadigelse.

Brug venligst den originale emballage og betale portoen, nar du sender produktet tilbage til
vores virksomhed til reparation.

Fgr hver renggring, justering eller udskiftning af tilbehgr, samt hvis enheden ikke eri brug, skal
stikket treekkes ud af stikkontakten, og enheden skal afkgles fuldsteendigt.

Brug renggringsmidler uden aetsende stoffer til at renggre alle overflader.

Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres, inden den tages i brug igen.

3.4.1. Vejning
Efter forvarmning, og nar vaegtdisplayet viser nul, er veegten klar til vejning.

Bemaerk: Vej ikke varer, der overstiger den maksimale kapacitet. Ved overbelastning
(veegttallet vises “oL”/ ”Ed", og summeren afgiver en kontinuerlig lyd), skal du straks fjerne
varerne for at undga uventede skader.

3.4.2. Indtastning af enhedspris
1) Indtast enhedsprisen ved hjaelp af de ti taltaster fra 0 til 9 fgr eller efter palaesning.

2) Der ma ikke ga mere end ca. seks sekunder mellem indtastningen af to pa hinanden
folgende tal for den samme enhedspris (hvis der gar mere end seks sekunder, sletter
systemet automatisk den forrige vaerdi)

3) Hvis vaegtvinduet viser en negativ vaerdi (f.eks. negativ taravaegt), vil belgbsvinduet vise
""""""" ", hvilket angiver, at der ikke er noget belgb.

4) Hvis belgbsvinduet viser " angiver det, at den akkumulerede sum er over

9999,99 (EUR eller USD).

3.4.3. TARA

Ved vejning af Igsvare skal du placere beholderen pa vaegtskalen, derefter trykke pa tasten
[TARE] og vente, indtil vaegtvinduet viser “000.00”, hvilket angiver, at vaegten er klar til vejning.
Leeg varerne i beholderen, og vagtvinduet vil vise nettoveegten. Bemeerk: taravaegt +
nettovaegt < maksimal kapacitet.
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3.4.4. Addition

Nar en kunde kgber mange varer til forskellige priser, kan denne vaegt leegge belgbene
sammen én efter én og beregne det samlede belgb. For eksempel:

1) Placer vare A pa vaegtskalen; vaegtvinduet viser ,15,00“ (kg). Indtast enhedsprisen »5,00«
(EUR eller USD)/kg, hvorefter belgbsvinduet viser » 75,00« (EUR eller USD).

2) Tryk pa tasten [ADD] hvorefter indikatorlampen for sammenlagning lyser for at angive,
at vaegten er i sammenlaegningsmodus. Vaegtsdisplayet viser “Add01” (p3 nogle modeller
vises meddelelsen i to vinduer. F.eks. viser vaegtsdisplayet ‘Add”  mens
enhedsprisdisplayet viser ,01“), og totalprisdisplayet viser ,,7,50“ (EUR eller USD).

3) Fjernvaren A, og vent, indtil vaegten vender tilbage til vejefunktion (vent i 2 sekunder, eller
tryk pa [ADD])..

4) Laeg varen B pa vaegtskalen; veegtvinduet viser “7,00” (kg). Indtast derefter enhedsprisen
“8,00” (EUR eller USD)/kg; belgbsvinduet viser “56,00” (EUR eller USD).

5) Tryk pa tasten [ADD] s3 lyser indikatorlampen for tilfgjelse for at angive, at vaegten er i
tilfgjelsesmodus. Vaegtvinduet viser “Add”  enhedsprisvinduet viser “02”, og
belgbsvinduet viser “131,00” (EUR eller USD). Du kan fortsaette tilfgjelsesoperationen som
beskrevet i ovenstaende trin op til 99 gange.

Bemaerk:

| tilfgjelsestilstand skal du trykke pa [ADD] | hvorefter vaegten vender tilbage til
vejningstilstand. Tryk pa [C] (eller [*] /[*1/[CLR] afhaengigt af veegtmodellen) for at nulstille
det samlede belgb.

3.4.5. SLETNING

| tilleegsmodus skal du trykke pa tasten [C] (eller [*] /[*]/[CLR] afhaengigt af vaegtmodellen),
hvorefter indikatorlampen for tilleeg slukkes. Dette angiver, at veegten ikke er i tilleegsstatus,
og du kan udfgre tilleeg naeste gang.

Hvis du i ikke-tilfgjelsestilstand indtaster en forkert enhedspris, skal du trykke pa tasten [C]
(eller [*]/[*]/ [CLR] afhaengigt af vaegtmodellen) og indtaste den korrekte enhedspris.

3.4.6. NULSTILLING

Veegtvinduet viser ikke »0,000«, nar veegten er tom (inden for nulstillingsomradet). Tryk
venligst pa tasten [ZERO]

1) Gemning og &ndring af enhedsprisen
(Dette geelder IKKE for felgende modeller:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Gemning: Indtast fgrst den enhedspris, du vil gemme, ved at vaelge de ti cifre fra 0 til 9, tryk

derefter pa tasten [SAVE], og tryk sa pa tasten [Mx] (x=1, 2 osv.), hvorefter enhedsprisen

[Mx]

gemmes (den oprindelige enhedspris, der er gemt under tasten , erstattes af den nye).
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2) Skaermens lysstyrke

Tryk pa [ZERO] knappen, nar enheden ikke er belastet, for at eendre skaarmens lysstyrke. Der
kan vaelges mellem lav, middel og hgj lysstyrke.

3) Telling
(Geelder fglgende modeller:

SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)

*  Tryk pa [FUN]knappen.

* Laegvarerne pa vagten.

* Indtast antallet af varer ved hjzlp af tasterne 0-9.
*  Tryk pa [FUN]-knappen.

* Franu afvil enheden telle antallet af produkter, nar et bestemt antal placeres pa vaegten.

3.4.7. KNAPPER

For model SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

o [VOLT] - viser den aktuelle batteriladestatus og minder brugeren om at oplade, hvis
spaendingen er lavere end 3,78 V.

o [CHGI - viser restbelgbet.
o [DYNA] — Aktiverer den dynamiske vejningsfunktion.

o [QUERY] — viser den seneste maling. Funktionen er kun aktiv, hvis den dynamiske
vejningsfunktion er slaet til.

3.4.8. KALIBRERING

For modeller

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibrering:
1) Hold [ZERO/TARE] nede, mens du tander for vagten. Displayet viser “------- .
2) Tryk pa [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] for at g4 ind i kalibreringsmodus.
3) Indtast den kalibreringsveegt, du vil legge pa veegtskalen:

o Tryk pa [PACK] og [PCS] for at flytte markgren til den gnskede position.

e Tryk pa [HOLD] og [ADD] for at gge eller mindske vaerdien.
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Eksempel: Hvis du indstiller displayet til 030.000, skal du placere en vaegt pa 30 kg pa
vaegten.

4) Tryk pa [ZERO/TARE] for at bekreefte.
5) Placer vagten pa vaegten, og tryk derefter pa [ZERO/TARE] jgen.
6) Hvis den viste vaerdi stemmer overens med vaegten, er kalibreringen afsluttet.
Indstilling af parametre:
1) Hold [ZERO/TARE] nede, mens du taender for veegten. Displayet viser “-—--
2) Tryk pa [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] Displayet viser “FUN-1".
e FUN-1: Maksimal kapacitet
o Tryk pa [ZERO/TARE] for at g4 ind i indstillingsmodus.
o Tryk pa [PACK] og [PCS] for at flytte markgren til den gnskede position.
o  Tryk pa [HOLD] og [UNIT] for at justere veerdien.
o  Tryk pa [ZERO/TARE] for at bekreefte. Displayet viser derefter “FUN-2"
o FUN-2: Nulsporingens raekkevidde
o Tryk p& [ZERO/TARE] for at vise nulstillingsomradet.

o Tryk p& [ZERO/TARE] igen for at bekraefte raekkevidden, hvorefter displayet viser
“FUN-3” |

e FUN-3: ngjagtighed
o Tryk p& [ZERO/TARE] for at vise den aktuelle ngjagtighed.
o Tryk p& [HOLD] og [ADD] for at indstille den gnskede ngjagtighed.
o  Tryk p3 [ZERO/TARE] for at bekrzefte. Displayet viser nu “FUN-4"
e FUN-4: Decimaltegnets placering

o Tryk p& [ZERO/TARE] for at vise de tilgaengelige indstillinger for decimaltegnets
placering (f.eks. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o  Tryk p3 [HOLD] og [ADD] tor at sendre decimalplaceringen.
o Tryk pa [ZERO/TARE] for at bekraefte. Displayet viser derefter “FUN-5"

o Tryk to gange p3 [ZERO/TARE] for at g ind i FUN-6.

FUN-6: Indstilling af baggrundsbelysning (Gzelder kun for vaegte udstyret med et
LCD-display med baggrundsbelysning.)

o Tryk p3 [ZERO/TARE] jgen for at justere baggrundsbelysningen.

o Tryk pa [HOLD] og [ADD] for at bladre gennem indstillingerne:
“ON / OFF / AUTO"”

o Velg den gnskede indstilling, og tryk pa [ZERO/TARE] for at bekraefte.

3) Na&rdu erferdig, viser displayet “AND”  Tryk pa [ZERO/TARE] for at g3 til vejningstilstand.
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Nu kan du begynde at veje.

For model SBS-BW-1T/60x80
1) Teend vaegten.
2) Nar selvtesten er afsluttet, viser indikatoren ,,0,000“.

3) Indtast koden ”2013” eller ”357159”, og tryk pa [TAREl _tasten for at g& ind i
kalibreringsmodus.

4) Tryk pa tast [1] for at indstille kapaciteten.
¢ Eksempel: Hvis kapaciteten er 30 kg, skal du indtaste ”30000".
» Tryk pa [ADD] for at bekreefte.
5) Tryk pa tast [2] for at indstille ngjagtigheden.
e Tryk pa en vilkarlig taltast, hvorefter opdelingsmulighederne »1, 2, 5, 10« vises.
» Velg den gnskede ngjagtighed, og tryk pa [ADD] for at bekraefte.
6) Tryk pa tast [4] for at indstille decimalpunktets placering.
e Tryk pa en vilkarlig taltast for at vaelge placeringen.
» Tryk p4 [ADD] for at bekreefte.
7) Tryk pa tast [5] for at indstille afrundingsfunktionen.
»  Tryk pa en vilkarlig taltast for at veelge afrundingsfunktionen “ON” eller “OFF”
» Tryk pé [ADD] for at bekreefte.
8) Tryk pa tasten [6] for at indstille tastaturtypen.
» Tryk pé en vilkarlig taltast: displayet viser “ON” for 24 taster og “OFF” for 14 taster.
»  Tryk pa [ADD] for at bekreefte.
9) Tryk pa tasten [7] for at veelge visningsform for decimaler.
e Tryk pa en vilkarlig taltast: displayet viser valgmulighederne ,,04, ,1“, ,,2“
e Valgmuligheder:
o 0=Enheds- og totalvinduet viser ,, 0
o 1= Enheds- og totalvinduet viser ,,0,0“
o 2= Enheds- og totalvinduet viser ,0,00“
»  Tryk pa [ADD] for at bekreefte.
10) Tryk pa [ADDI], Vinduet for enhedspris viser “CAL”,
« Indtast veerdien for kalibreringsvaegten, og tryk pa [ADD],

 Vinduet for enhedspris viser “LOAD”,
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e Placer kalibreringsvaegten (f.eks. hvis displayet viser ,,10.000“, skal du placere en vaegt
pa 10 kg).

e Tryk p4 [ZERO],

* Enhedsvinduet viser “PASS” hvorefter det vender tilbage til normalvisningen
[x.xxx 0.00 0.00]

3.4.9. SLUKNING AF VEGTEN

Tryk pa tast [ON/OFF] og traek derefter stikket ud af stikkontakten.

For model SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W gkal
kontakten stilles i positionen “O”.

3.4.10. PROCEDURE FOR TRADL@S PARRING

1) Teend for indikatoren

Indtast [2013] eller [357159] + [TARE] for at dbne indstillingerne. Tryk derefter pa [l for at
vise:

Vagt Enhedspris Samlet belgb
idSEt Fun 10 -SET-

2) Teend for basen

Teend for vaegten, og tryk pa »parringsknappen« for at parre enheden. Indikatorerne RF
[SIGNAL] og LB [LAV SPANDING] blinker hurtigt, hvilket angiver, at enheden er i
parringstilstand.
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3) Parring afsluttet

Indikatoren viser fglgende:

Vagt Enhedspris Samlet belgb

PASS Fun 10 -SET-
Efter ca. 1 sekund vender du tilbage til indstillingsskeermen. Nu kan basen teendes igen.

3.5. Renggring og vedligeholdelse
3.5.1. Generelle anvisninger
a) Brug kun ikke-zetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.
b) Efter renggring af enheden skal alle dele t@rres helt, fgr den tages i brug igen.
c) Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.
d) Enheden ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsaenkes i vand.

e) Undga, at der treenger vand ind i enheden gennem ventilationsdbningerne i enhedens
kabinet.

f)  Enheden skal regelmaessigt efterses for at kontrollere dens tekniske ydeevne og opdage
eventuelle skader.

g) Brugen blgd klud til renggring.
h) Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i leengere tid.

i) Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste eller en
metalspatel), da disse kan beskadige apparatets overflademateriale.
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j)  Renggr ikke enheden med syreholdige stoffer, laegemidler, fortyndere, braendstof, olier eller
andre kemiske stoffer, da dette kan beskadige enheden.

3.5.2. Problemlgsning

Feil Beskrivelse af Arsa Lasnin
) apparatet & g

1. Seet stikket
ordentligt i, eller skift

1. Darli
arlig kontakt stikkontakten.

AC-indikatorlampen Der ?r mgen‘ med stikket. 2. Udskift
. forbindelse til 2. @delagt
lyser ikke. vekselstrgmmen strgmkabel, sprunget stromkablet.
' o  SPTUNg 3. Udskift sikringen
sikring.
med en af samme
type.
Displayet
,,ISp aye [ ” Oplad vaegten ved at
—Lb—"/“-dc . ) . . i .
. Utilstreekkelig Batteriet har vaereti | tilslutte den til
afgiver en alarmlyd ) ; .
batterispaending. brug for lenge. vekselstrgmsforsynin
og slukker on
automatisk. gen.

Fortsaet med at
bruge batteriet,
selvom vaegten
afgiver en alarmlyd

Oplad vaegteni 10
timer ved at tilslutte

. Utilstreekkelig o den til
Ustabilt veegtresultat . pa grund af .
o 4 spaending eller . . strgmforsyningen,
pa displayet. . . utilstreekkelig
fugtindtreengning. . . eller renggr
spaending, eller hvis
. . hovedkortet og tar
luftfugtigheden i
. det af.
omgivelserne er for
hgj.

3.5.3. Sikker fjernelse af batterier og genopladelige batterier
Der er monteret batterier i enhederne.

Fjern brugte batterier fra enheden ved at fglge den samme fremgangsmade, som du brugte til
at isette dem.

Genanvend batterier hos en relevant organisation eller virksomhed.
3.5.4. Bortskaffelse af brugte enheder

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et
indsamlingssted for genanvendelse af elektriske og elektroniske apparater. Kontroller
symbolet pa produktet, i brugsanvisningen og pa emballagen. Den plast, der er anvendt til
fremstilling af enheden, kan genbruges i overensstemmelse med maerkningen. Ved at veaelge
at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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Tama kayttoopas on kdannetty koneella. Olemme tehneet parhaamme varmistaaksemme, etta
A kdaannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kdannokset eivat ole taydellisia eivatka ne
korvaa ihmiskdantajia. Kayttdoppaan virallinen versio on englanninkielinen. Kaannetty versio ja
alkuperainen englanninkielinen versio eivat ole oikeudellisesti sitovia, vaikka niissa olisi eroja. Jos
sinulla on kysyttdavaa kdannoksen tarkkuudesta, tutustu englanninkieliseen versioon, joka on

virallinen viite. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Alustavaaka
SBS-PF-100A1
Malli SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maksimikuormitus [kg] 100 150 1000 600
Vahimmaiskuorma [kg] 0,4 0,4 4 4
Tarkkuus [kg] - 0,02 0,2 0,1
Punnituspinta [mm)] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Alustavaaka
. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Mall SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimikuormitus [kg] 60 100 150 300
Vahimmaiskuorma [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Tarkkuus [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Punnituspinta [mm)] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Alustavaaka
. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Mall SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maksimikuormitus [kg] 100 300 150 300
Vahimmaiskuorma [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Tarkkuus [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Punnituspinta [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Alustavaaka
Malli SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PE- 150W ‘ SBS-PF- 100W
Nimellisjannite [V~] / Taajuus [Hz] 230/50
Punnituspinta [mm)] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Tarkkuus [kg] 0,01 0,05 0,01
Maksimikuormitus [kg] 60 300 150 100
Vahimmaiskuorma [kg] 0,2 1 0,2
Nayton tyyppi LED
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1. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kadytdssa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttdian pidentdmiseksi ja virheettdman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta timan kayttéohjeen
mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdannéllisesti. Naiden kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset
tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattda oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia
muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupaastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon
tekniikan kehitys ja melun vahentdamismahdollisuudet.

Merkkien selitys
c € Tuote tdyttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Sovelletaan kyseiseen tilanteeseen. (yleinen
varoitusmerkki).

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

S=@®

Luokan Il suojalaite kaksinkertaisella eristyksella.

A HUOM! Taman kdyttdohjeen piirrokset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin osin
poiketa todellisesta laitteesta.

2. Kayttoéturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen tai jopa kuoleman.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytetyilla termeilla ”laite” tai “tuote” tarkoitetaan seuraavia:
Lattavaaaka.

Al3 kayta erittdin kosteissa ymparistdissa tai vesisdilididen vilittdmassa |dheisyydessa. Esté laitteen
kastuminen. Al4 kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.
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2.1. Sahkoturvallisuus

Akunlaturille

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan tavalla. Alkuperiisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kayttoé vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Valtd kosketusta ~maadoitettuihin  elementteihin, kuten putkiin, ldmmittimiin,
kuumavesisdilidihin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu
sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistossa.
Veden joutuminen laitteeseen lisda laitteen vaurioitumisen ja sahkdiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

K3yta johtoa vain sille tarkoitettuun kayttoon. Ald koskaan kayt sita laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdallda lammonlahteista, Oljysta,
terdvista reunoista tai liilkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat
sahkodiskun vaaraa.

Jos laitteen kayttod kosteassa ympadristdssa ei voida valttda, on sen kanssa kaytettava
vikavirtasuojakytkinta (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Ala kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvia kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevdan sahkoasentajan tai valmistajan
huollon tehtavaksi.

HUOMIO! HENGENVAARA! Al4 koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a)

b)
c)

d)

e)

Varmista, ettd tyopaikka on siisti ja hyvin valaistu. Epasiisti tai huonosti valaistu tyopaikka voi
johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja kdyta tervetta
jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

Jos laitteen oikeasta kaytosta on epailyksid, ota yhteytta valmistajan tukipalveluun.
Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitetta. Ala yrita korjata laitetta itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se ainoastaan jauhe- tai hiilidioksidi (CO2) -sammuttimilla, jotka
soveltuvat jannitteellisten laitteiden sammuttamiseen.

Pida tama kadyttoohje tallessa myohempaa kayttoa varten. Jos laite luovutetaan kolmannelle
osapuolelle, kayttoohje on luovutettava sen mukana.

& MUISTA: Suojaa lapsia ja muita sivullisia laitetta kdytettdessa.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Ald kayta laitetta vasyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten
|aakkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.
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b) Laitetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi henkildille (mukaan lukien lapset), joiden henkiset tai
aistitoiminnot ovat rajoittuneet, tai henkilGille, joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai
tietoa, ellei heitd valvo heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 tai elleivdt he ole saaneet
ohjeita laitteen kaytosta.

2.4, Laitteen turvallinen kaytt6

a) Aldylikuormita laitetta. Kayta kuhunkin tehtdvain sopivia tydkaluja. Sopivat laitteet ja tydkalut
varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

b) Al4 kayta laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paélle tai pois paaltd). Laitteet,
joita ei voi kytkea paalle tai pois paalta virtakytkimelld, ovat vaarallisia, niitd ei saa kayttaa ja
ne on korjattava.

c) Kun laitetta ei kayteta, sdilytd sitd turvallisessa paikassa, poissa lasten ja laitteeseen
perehtymattémien henkildiden ulottuvilta, jotka eivat ole lukeneet kdyttoohjetta. Laite voi olla
kokemattomien kayttajien kasissa vaarallinen.

d) Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

e) Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkil6 ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kayttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

f) Ala poista tehtaalla asennettuja suojuksia &lika 16ysda ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

g) Puhdista laite sadnnollisesti, jotta lika ei padse kertymaan pysyvasti.

A HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja
kdyttajad suojaavien lisdelementtien kaytosta, laitteen kdyttoon sisdltyy silti aina pieni
onnettomuus- tai loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kaytd tervetta jirked laitetta
kayttaessasi.

3. Yleiset kayttdohjeet

Alustavaakat on tarkoitettu massan mittaamiseen ja hintojen muuntamiseen punnittavan tuotteen painon
mukaan.

Tatd vaakaa ei saa kdyttaa kaupallisissa liiketoimissa, lakisdateisiin tarkoituksiin, ladketieteellisiin tai
farmaseuttisiin sovelluksiin eikd hintojen maarittamiseen myynnissa.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.
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3.1. Laitteen kuvaus

3.1.1. Tuotteen yleiskatsaus

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20



FI

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O—_&my

1) Na&aytto- ja painikeyksikko
2) Mittausvarsi
3) Punnitusalusta
4) Jalat
5) Taitettava mittausvarsi
6) Pyorat

7) Nayttopaneelin kantolaukku

3.1.2. Sahkoiset ominaisuudet
Vaihtovirtaominaisuudet:

a) Kayttéjannite: 230V (+10 % ~ -15 %)
b) Verkkotaajuus: 50 + 2 % Hz
Tasavirtaominaisuudet:

a) Akun kapasiteetti:
e SBS-PF-100A1: gV 4 Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
vaakayksikon akku: 4 V/4 Ah, punnitusalustan akku: 4 V/4 Ah

o SBS-BW-1T/60x80. vaakayksikon akku: 6 V/4 Ah, punnitusalustan akku: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah



FI

e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4 Ah

o  SBS-PF-150/10A: 4 v/4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 Vv/4 Ah

o SBS-PF-150/10B: 4 /4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

b) Nimellisjannite:
e MallilleSBS-BW-1T/60x80. oc 9 v

e Mallille SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
AC6V

c) Varavirtaldhteen jatkuva kayttoaika:

* Viahintdan 10 tuntia tayden latauksen jalkeen

o Mallille SBS-PF-A150/20: 96 tuntia

o Mallille SBS-BW-1T/60x80. 48 tuntia

o MallilleSBS-PF-600/100: 168 tuntia

3.1.3. Nayton ominaisuudet
Painonaytto: 5 numeroa.
Yksikkdhinnan nayttd: 5 numeroa.

Kokonaissumman nayttd: 6 numeroa.

3.2. Asennus

Veda punnitusanturin liitosjohto pylvaasta ulos ja kytke pistoke nayttoon, minka jalkeen kiinnita
pylvas ja naytté paikoilleen. Jos kyseessd on pylvaattémat alustavaakat, liitd punnitusanturin
liitosjohto suoraan nayttoon.

3.3. Ennen kaytt6a
3.3.1. Kéayttopaikka
1) Ympadriston lampétila:
* Kuljetus ja varastointi: -25 °C ~ +50 °C

e Kaytt6:0°C~+40°C
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2) llman kosteus:
*  Kuljetus ja varastointi: <70 % (ei kondenssia)

*  Kayttd: <90 % (ei kondenssia)

3.3.2. Valmistelut

Aseta vaaka tukevalle ja tasaiselle alustalle. Vaakaa on suojattava tarinalta, voimakkailta
ilmavirtauksilta, suoralta auringonvalolta ja korkealta lampdtilalta. Laite on suositeltavaa
tasata sdadettavien jalkojen avulla (malleissa, joissa on jalat).

Kun olet kytkenyt laitteen verkkovirtaan, tarkista, syttyykod verkkovirran merkkivalo. Jos se ei
syty, tarkista asianomaiset osat.

Virran kytkemisen jalkeen vaaka suorittaa valittomasti itsetarkistuksen, jonka aikana voit
tarkistaa, ovatko naytto ja nollapiste kunnossa.

Ensimmaiset 30 minuuttia virran kytkemisen jalkeen kuluu esilammitykseen; &la suorita
punnituksia tana aikana.

Malleissa SBS-PF-A150/20 jg SBS-BW-1T/60*80 vaakapain ja vaa’an alustan valinen yhteys on
langaton. Yhteys vaa'an paan ja vaa'an alustan valilla muodostuu heti, kun vaa'an paa javaa'an
alusta kytketaan paalle. Vaa'an alustassa on kolme merkkivaloa:

o AC-—tarkoittaa, ettd alustan akku latautuu (verkkovirta on kytketty)

« Low Voltage _ tarkoittaa, etti alustan akku on ladattava.

o SIGNAL_ gyn langaton yhteys vaa’an pdan ja vaa’an alustan valillda on muodostettu
oikein, tama merkkivalo vilkkuu.

SIGNAL Low
- Voltage e

Jos vaa’an ndytdssd nakyy “Err24”, se tarkoittaa, ettd langattomassa yhteydessd on virhe
(alusta on pois paalta tai alustan akku on ladattava).

3.4, Laitteen kaytto

HUOMIO!

1)

2)
3)

Al3 koskaan altista elektronista vaakaa sateelle tai huuhtele sitid vedella. Erityisesti vaa'an
sisdosat eivat saa joutua kosketuksiin veden kanssa.

Vaakaa ei saa sijoittaa paikkaan, jossa lampotila tai kosteus on korkea.

Vilta voimakkaita iskuja tai suuria painoja. Ald aseta mitaan esineita tai kohdista painetta, joka
ylittaa vaa’an alustan enimmaiskantavuuden, edes silloin, kun vaaka on toiminnassa.
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4)

5)
6)

7)

8)

9)
10

~—

Lataa akku ajoissa kdyton jalkeen vaurion valttamiseksi. Latausaika tulisi olla vahintdan 1,2
tuntia yhta kayttotuntia kohti. Jos vaakaa ei kdyteta pitkdan aikaan, muista ladata vaakaa 24
tuntia yhtajaksoisesti 2—3 kuukauden vdlein, jotta valtetdaan akkun itsestadan purkautumisesta
aiheutuvat vauriot. (Kun vaaka on kytketty verkkovirtaan, jarjestelma lataa akkua
automaattisesti riijppumatta siita, onko vaaka paalla vai pois paalta. On suositeltavaa ladata
elektroninen vaaka sen jalkeen, kun se on kytketty pois paalta.)

Kayta mukana toimitettua virtaldhdetta.

Jos vaaka ei toimi normaalisti, ldhetd se yrityksemme huoltopisteeseen tai postita se
yrityksemme péaikonttoriin. Al3 avaa vaakaa itse, jotta viltit sen vaurioitumisen entisestaan.

Kayta alkuperdista pakkausta ja maksa postikulut, kun ldhetdt tuotteen takaisin
yrityksellemme korjattavaksi.

Ennen jokaista puhdistusta, saatoa tai lisavarusteiden vaihtoa seka silloin, kun laitetta ei
kdytetd, on irrotettava verkkovirtajohto pistorasiasta ja annettava laitteen jaahtya kokonaan.

Kayta puhdistukseen puhdistusaineita, jotka eivat sisalld syovyttavia aineita.

Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava ennen laitteen uudelleenkayttoa.

3.4.1. Punnitus
Kun laite on [dmmennyt ja painondytdssa nakyy nolla, vaaka on valmis punnitukseen.

Huomautus: Ald punnitse tavaroita, joiden paino vylittdd enimmaiskapasiteetin.

Ylikuormituksen sattuessa (painonaytossa nakyy “OL"/ “Ed” ja summeri antaa perakkaisia
dania) poista tavarat valittomasti laitteelta odottamattomien vaurioiden valttamiseksi.

3.4.2. Yksikkéhinnan syéttaminen

1) Syota yksikkohinta kymmenelld numeronappdimelld 0-9 ennen tai jdlkeen tavaran
asettamisen vaa’alle.

2) Yhden numeron ja seuraavan numeron vdlinen aika samassa yksikkéhinnassa ei saa olla yli
noin kuusi sekuntia (jos aika ylittaa kuusi sekuntia, jarjestelma tyhjentaa edellisen arvon
automaattisesti).

3) Jos painondytossd nakyy negatiivinen arvo (esim. negatiivinen taarapaino),
summanaytossa nakyy formmmemoeeee ", mika tarkoittaa, ettd summaa ei ole.

4) Jos summa-ikkunassa nakyy " se tarkoittaa, etts kertynyt summa on yli 9999,99

(EUR tai USD).

3.4.3. TARA

Kun punnitset irtotavaraa, aseta astia vaa’an astialle, paina sitten nappainta [TARE] ja odota,
kunnes painondyttédn ilmestyy “000.00”, mika osoittaa, ettd vaaka on valmis punnitukseen.
Laita tavarat astiaan, jolloin painondyttoon ilmestyy nettopainoarvo. Huomautus: taarapaino
+ nettopaino < enimmaiskapasiteetti.
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3.4.4. Yhteenlasku

Kun asiakas ostaa useita eri hintaisia tuotteita, talld vaa’alla voidaan laskea summa yhteen
tuote kerrallaan ja saada kokonaissumma. Esimerkki:

1) Asetatuote Avaa’an laatikolle, jolloin painondyttdon tulee ”15,00” (kg). Syota yksikkohinta
”5,00” (EUR tai USD)/kg, jolloin summaikkunaan ilmestyy ”75,00” (EUR tai USD).

2) Paina nippiinta [ADD] jolloin yhteenlaskun merkkivalo syttyy osoittamaan, etts vaaka on
yhteenlaskutilassa. Vaakan naytossi nakyy “Add01” (joissakin malleissa viesti jakautuu
kahteen ikkunaan. Esim. vaakan naytossa nakyy “Add”  yksikkdhinnan naytossa nakyy
”01”) ja kokonaishinnan naytdssa nakyy ”7,50” (EUR tai USD).

3) Poista tuote A ja odota, kunnes vaaka palaa punnitustilaan (odota 2 sekuntia tai paina
[ADD] ).

4) Asetatuote B vaa’an laatikolle; painoikkunassa nakyy “7,00” (kg), syota sitten yksikkdhinta
”8,00” (EUR tai USD)/kg, jolloin summaikkunassa nakyy ”56,00” (EUR tai USD).

5) Paina nippainta [ADD] | jolloin lisdysmerkkivalo syttyy osoittamaan, ettd vaaka on
lisdystilassa. Painondytossa nakyy “Add” - yksikkéhinnan naytossd nakyy ”"02” ja
summanaytossa nakyy ”“131,00” (EUR tai USD). Voit jatkaa lisdysta edelld kuvattujen
vaiheiden mukaisesti jopa 99 kertaa.

Huomautus:

Lisaystilassa paina [ADD] -ndppainta, jolloin vaaka palaa punnitustilaan. Paina [C] -nappainta
(tai [*]/ [*]/ [CLR] _n3pp3ints vaakan mallista riippuen) tyhjentéiksesi kokonaissumman.

3.4.5. TYHJENTAMINEN

Lisdystilassa paina nappainta [C] (tai [*1/ [*]/ [CLR] vaakamallista riippuen), jolloin lisdyksen
merkkivalo sammuu. Tdma osoittaa, ettd vaaka ei ole lisdystilassa, ja voit jatkaa lisdysta
seuraavalla kerralla.

Jos syotat vaaran yksikkéhinnan muussa kuin lisdystilassa, paina nappainta [C] (tai
[*1/[*1/ [CLR] vaakamallista riippuen) ja syota oikea yksikkohinta.

3.4.6. NOLLA

Painondytdssad ei ndy “0,000”, kun vaaka on tyhja (nollapisteen alueella); paina nappdinta
[ZERO]

1) Yksikkohinnan tallentaminen ja muuttaminen
(Tama El koske seuraavia malleja:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Tallennus: sy6ta ensin tallennettava yksikkohinta valitsemalla kymmenen numeronappainta

SAVE] ja sen jalkeen nappdinta [Mx] (x =1, 2 jne.), jolloin

[Mx]

0-9, paina sitten nappainta [

yksikkéhinta tallennetaan (ndppaimeen
korvataan uudella).

tallennettu alkuperdinen yksikkdhinta
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2) Nayton kirkkaus

Paina [ZERO]-painiketta, kun laitteeseen ei ole asetettu kuormaa, jotta voit muuttaa nayton
kirkkautta. Valittavana on pieni, keskisuuri ja suuri kirkkaus.

3) Laskeminen

(Tdma koskee malleja:

SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)
e Paina [FUN] -painiketta.

* Aseta tuotteet vaa’alle.

*  Syota tuotteiden maara 0-9-nappaimilla.
* Paina [FUN]—painiketta.

* Tasta ldhtien laite laskee tuotteiden maéaran, kun tietty maara tuotteita asetetaan vaa’alle.

3.4.7. PAINIKKEET
Mallille SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

. [VOLT] - Nayttaa akun todellisen lataustilan ja muistuttaa kayttdjaa lataamisesta, jos
jannite on alle 3,78 V.

o [CHG] . Nyttas vaihtosumman.
o [DYNA] — Kytkee dynaamisen punnitustoiminnon paille.

o [QUERY] — Niyttas viimeisimman mittaustuloksen. Toiminto on aktiivinen vain, jos
dynaaminen punnitustoiminto on kytketty paille.

3.4.8. KALIBROINTI

Malleille

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibrointi:

1) Pida [ZERO/TARE] painettuna samalla kun kytket vaa'an paille. Nayt6ssa nakyy “------- .
2) Paina [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] sjirtysksesi kalibrointitilaan.
3) Syota kalibrointipaino, jonka asetat vaa'an alustalle:

* Paina [PACK] j5 [PCS] sjirtaiksesi kohdistimen haluttuun kohtaan.

* Paina [HOLD] ja [ADD] asvattaaksesi tai pienentadksesi arvoa.
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4)
5)
6)

* Esimerkki: Jos asetat nayton lukemaksi 030,000, sinun on asetettava vaa'alle 30 kg:n
paino.

Paina [ZERO/TARE] yahvistaaksesi.
Aseta paino vaa'an alustalle ja paina sitten [ZERO/TARE] yudelleen.

Jos naytdssa nakyva arvo vastaa painoa, kalibrointi on valmis.

Parametrien asetus:

1)

2)

3)

Paina ja pidi [ZERO/TARE] painettuna samalla kun kytket vaa'an paille. Naytdssd nakyy

Paina [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] Naytossa nakyy “FUN-1",
e FUN-1: Enimmadiskapasiteetti

o Paina [ZERO/TARE] sjirtysksesi asetustilaan.

o Paina [PACK] ja [PCS] siirtssksesi kohdistimen haluttuun kohtaan.

o Paina [HOLD] j3 [UNIT] s55t55ksesi arvoa.

o Paina [ZERO/TARE] vahvistaaksesi. Naytdssa nikyy sitten “FUN-2",
o FUN-2: Nollaseurantavili

o Paina [ZERO/TARE] n3yttasksesi nollaseurantavalin.

o Paina [ZERO/TARE] yydelleen vahvistaaksesi vilin, jolloin naytéssd nikyy
“FUN-3” |

o FUN-3: jakosuhde

o Paina [ZERO/TARE] niyttssksesi nykyisen jakotavan.

o Paina [HOLD] j [ADD] zsettaaksesi halutun jakotavan.

o Paina [ZERO/TARE] yahvistaaksesi. Naytssa nikyy taman jalkeen “FUN-4”
e FUN-4: Desimaalipisteen sijainti

o Paina [ZERO/TARE] n3yttssksesi desimaalipisteen sijainnin vaihtoehdot (esim. 0,
0,0, 0,00, 0,000).

o Paina[HOLD] j3 [ADD] myuttaaksesi desimaalipisteen sijaintia.
o Paina [ZERO/TARE] yahvistaaksesi. Naytossa nakyy taman jalkeen “FUN-5",
o Paina [ZERO/TARE] kahdesti siirtydksesi kohtaan FUN-6.

e FUN-6: Taustavalon asetus (Koskee vain vaakoja, joissa on taustavalaistu LCD-
ndytto.)

o Paina [ZERO/TARE] yudelleen siatadksesi taustavaloa.
o Paina [HOLD] j5 [ADD] \3ihtaaksesi vaihtoehtojen vilills: “ON / OFF / AUTO”.
o Valitse haluamasi vaihtoehto ja paina [ZERO/TARE] yahvistaaksesi.

Kun olet valmis, niytdssi niakyy “AND” . Paina [ZERO/TARE] sjirtysksesi punnitustilaan.



FI

Nyt voit aloittaa punnituksen.

Mallille SBS-BW-1T/60x80

1)
2)
3)
4)

5)

6)

7)

8)

9)

Kytke vaaka paalle.

Itsetarkistuksen paatyttya naytdssa nakyy ”0,000”.

Sy6ta koodi 72013 tai ”357159” ja paina [TAREl _nippsinta siirtydksesi kalibrointitilaan.
Paina nappainta [1] asettaaksesi mitta-alueen.

e Esimerkki: Jos mitta-alue on 30 kg, syota ”30000”.

+ Paina [ADD] vahvistaaksesi.

Paina nappainta [2] asettaaksesi jakokoon.

e Paina mitd tahansa numeronappdintd, jolloin jakokoko-vaihtoehdot ”1, 2, 5, 10”
tulevat nayttoon.

+ Valitse haluamasi jakovahti ja paina [ADPD] vahvistaaksesi.

Paina nappainta [4] desimaalipisteen sijainnin asettamiseksi.

e Paina mitd tahansa numeronappainta sijainnin valitsemiseksi.

» Paina [ADD] yahvistaaksesi.

Paina nappainta [5] pyoristystoiminnon asettamiseksi.

* Paina mitd tahansa numerondppainta valitaksesi pyoristystavaksi “ON” tai “OFF”,
« Paina [ADD] yahvistaaksesi.

Paina nappaintd [6] asettaaksesi ndappaimistotyypin.

» Paina mit3 tahansa numeronéppéinta: ndytéssd nikyy “ON” 24 nippaimelle ja “OFF”
14 nappaimelle.

 Paina [ADD] yahvistaaksesi.
Paina nappainta [7] valitaksesi desimaalitilan.
¢ Paina mitd tahansa numeronappdinta: ndytdssa nakyvat vaihtoehdot ”0”, ”1”, 2"
* Vaihtoehdot:
o 0= Yksikko- ja kokonaissumma-ikkunassa nakyy ”0”
o 1 =Yksikko- ja kokonaissumma-ikkunassa nakyy ”0,0”
o 2 =Yksikko- ja kokonaismaaraikkunassa nakyy “0,00”

»  Paina [ADD] yahvistaaksesi.

10) Paina [ADD], Yksikkohintaikkunassa nakyy “CAL”,

»  Syota kalibrointipainon arvo ja paina [ADD],

Yksikk&hintaikkunassa nakyy “LOAD”,
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e Aseta kalibrointipaino (esim. jos ndytossa nakyy ”10,000”, aseta 10 kg:n paino).
» Paina [ZERO],

*  Yksikkodikkunassa nakyy “PASS” = minki jilkeen ndyttd palaa normaaliin tilaan
[x.xxx 0.00 0.00]

3.4.9. VAA'AN SAMMUTTAMINEN

Paina nappainta [ON/OFF] jairrota sitten virtajohto pistorasiasta.

Mallissa SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W  aseta
kytkin asentoon “O”.

3.4.10. LANGATTOMAN YHDISTAMISEN OHJEET

Mallissa SBS-BW-1T/60x80

1) Kytke merkkivalo paille

Syota [2013] tai [357159] + [TARE] paastiksesi asetuksiin. Paina sitten [ nayttaaksesi:

Paino Yksikkohinta Yhteensa
idSEt Fun 10 -SET-

2) Kaynnistd emoyksikko

Kaynnista vaaka ja paina "pariliitoksen kytkintd” pariliitoksen muodostamiseksi. Merkkivalot
RF [SIGNAL] ja LB [LOW Voltage] vilkkuvat nopeasti, mika osoittaa pariliitostilan.
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3) Pariliitoksen muodostaminen valmis

Naytossa nakyy seuraava:

Paino Yksikkohinta Yhteissumma

PASS Fun 10 -SET-

Noin 1 sekunnin kuluttua palaa asetusnayttoon. Nyt tukiyksikkoé voidaan kytked uudelleen
paalle.

3.5.  Puhdistaminen ja huolto

a)

b)

g)
h)

3.5.1. Yleiset ohjeet
Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syovyttamattomia puhdistusaineita.

Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa
kayttokertaa.

Laite on sailytettdava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

Al3 suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sita veteen.
Varmista, ettei laitteen sisddn paase vetta sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

Laite on tarkastettava sdaanndllisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden
havaitsemiseksi.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.

Al3 jata akkua laitteeseen, jos sita ei kiytetd pidempaan aikaan.
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i)  Ald kdytd puhdistukseen terdvid ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista
lastalla), silla ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

j)  Ald puhdista laitetta happamilla aineilla, ld4kinnallisiin tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla,
ohennusaineilla, polttoaineilla, oljyilla tai muilla kemiallisilla aineilla, silla ne voivat
vahingoittaa laitetta.

3.5.2. Ongelmien ratkaiseminen

Vika

Kuvaus

Syy

Ratkaisu

AC-merkkivalo ei
syty.

Yhteys verkkovirtaan
ei ole muodostunut.

1. Huono kosketus
virtapistokkeen
kanssa.

2. Rikkoutunut
virtajohto, palanut
sulake.

1. Tydénna pistoke
kunnolla paikalleen
tai vaihda pistorasia.
2. Vaihda virtajohto.
3. Vaihda sulake
samanlaiseen.

Naytto

“—Lb—" [ “-dc”
antaa halytysdaanen
ja sammuu
automaattisesti.

Akun jannite on liian
alhainen.

Akun liian pitka
kayttoaika.

Lataa vaaka
kytkemalla se
verkkovirtaan.

Punnitusnayton
lukemat vaihtelevat.

Jannite on liian
alhainen tai laite on
kastunut.

Jatka pariston
kayttoad, kun vaaka
antaa halytysdaanen
jannitteen
riittamattomyydesta
tai ympariston
kosteus on liian
korkea.

Lataa vaakaa 10
tuntia kytkemalla se
verkkovirtaan tai
puhdista emolevy ja
kuivaa se.

3.5.3. Paristojen ja akkujen turvallinen poistaminen

Laitteisiin on asennettu paristoja.

Poista kaytetyt paristot laitteesta samalla tavalla kuin asensit ne.

Kierrata paristot asianmukaisen palvelun tai yrityksen kautta.

3.5.4. Kaytettyjen laitteiden havittdminen

Ald havitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkolaitteiden
kierratykseen erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttdohjeessa ja
pakkauksessa oleva symboli. Laitteen valmistamiseen kadytetyt muovit voidaan kierrattaa
merkintéjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet asianmukaisesti annat merkittavan panoksen
ympadristonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben ons uiterste
A best gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle

referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Platformweegschaal
SBS-PF-100A1
SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
Model SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maximale belasting [kg] 100 150 1000 600
Minimale belasting [kg] 0,4 0,4 4 4
Nauwkeurigheid [kg] - 0,02 0,2 0,1
Weegoppervlak [mm)] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Platformweegschaal
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximale belasting [kg] 60 100 150 300
Minimale belasting [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Nauwkeurigheid [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Weegoppervlak [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Platformweegschaal
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Maximale belasting [kg] 100 300 150 300
Minimale belasting [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Nauwkeurigheid [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Weegoppervlak [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Platformweegschaal
Model SBS-PF- 60W | SBS-PF- 300W | SBS-PE- 150W | SBS-PF- 100W
Nominale spanning [V~] / Frequentie 230/50
[Hz]
Weegoppervlak [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Nauwkeurigheid [kg] 0,01 0,05 0,01
Maximale belasting [kg] 60 300 150 100
Minimale belasting [kg] 0,2 1 0,2
Type display LED
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1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat. Het
product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG
HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang
en de mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda
C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven
situatie. (algemeen waarschuwingsteken).

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

S>=@®

Beveiligingsinrichting van klasse Il met dubbele isolatie.

A LET OP! De afbeeldingen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in
sommige details afwijken van de daadwerkelijke machine.

2. Gebruiksveiligheid

A ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet
opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel of zelfs de dood.

De termen ,apparaat” of ,product” worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar:
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Weegplatform.

Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks. Voorkom dat
het apparaat nat wordt. Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

2.1. Elektrische veiligheid

Voor de batterijlader

a)

b)

d)

e)

f)

g)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de
stekker. Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico
van elektrische schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt
blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige
omgeving wordt gebruikt. Als er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan
het apparaat en van een elektrische schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door
elkaar geraakt zijn verhogen het risico op elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden,
moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert
het risico van elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage
aanwezig zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde
elektricien of het servicecentrum van de fabrikant.

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)

c)

d)

e)

Zorg ervoor dat de werkplek opgeruimd en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en
gebruik gezond verstand wanneer u met het apparaat werkt.

Als u twijfelt over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer niet zelf
reparaties uit te voeren!

Als er brand ontstaat, gebruik dan uitsluitend poeder- of kooldioxide (CO,) brandblussers die
geschikt zijn voor gebruik op apparaten die onder spanning staan om de brand te blussen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan derden wordt
doorgegeven, moet de handleiding mee worden gegeven.
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A LET OP: Bescherm kinderen en andere omstanders tijdens het gebruik van het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen
beperken.

b) Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte
mentale of zintuiglijke functies, of door personen die niet over de nodige ervaring en/of kennis
beschikken, tenzij zij onder toezicht staan van iemand die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of instructies hebben ontvangen over de bediening van het apparaat.

2.4, Veilig gebruik van het apparaat

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik geschikt gereedschap voor de betreffende taak. Een
juist gekozen apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.

b) Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed functioneert (het apparaat niet
in- en uitschakelt). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en
uitgeschakeld, zijn gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

c) Bewaar het apparaat, wanneer het niet in gebruik is, op een veilige plaats, buiten het bereik
van kinderen en personen die niet bekend zijn met het apparaat en de gebruiksaanwijzing niet
hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

d) Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

e) Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert
een veilig gebruik.

f) Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

g) Reinig het apparaat regelmatig om te voorkomen dat er hardnekkige vuilafzettingen ontstaan.

A ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies
ervan, en ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat
er toch een klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en
gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Platformweegschalen zijn bedoeld voor het meten van massa en het omrekenen van prijzen op basis van het
gewicht van het gewogen product.



Deze weegschaal is niet geschikt voor commerciéle transacties, juridische doeleinden, medisch gebruik,
farmaceutische toepassingen of prijsbepaling bij verkoop.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat

3.1.1. Productoverzicht

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

== 0

<t

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O—_&my

1) Bovenstuk met display en knoppen
2) Steunbuis
3) Weegplatform
4) Poten
5) Inklapbare steunbuis
6) Wieltjes

7) Een tas voor het paneel met het display

3.1.2. Elektrische kenmerken

Wisselstroomkenmerken:

a)

Bedrijfsspanning: 230 V (+10 %~-15 %)

b) Netfrequentie: 50 +2 % Hz

Gelijkstroomkenmerken:

a) Accucapaciteit:

SBS-PF-100A1: 6 V 4 Ah
SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:

weegkop: 4 V/4 Ah, accu weegplateau: 4 V/4 Ah

SBS-BW-1T/60x80. accy weegkop: 6 V/4 Ah, accu weegplateau: 4 V/4 Ah
SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah

Accu
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e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4 Ah

o  SBS-PF-150/10A: 4 /4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 Vv/4 Ah

o SBS-PF-150/10B: 4 /4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

b) Nominale spanning:
Voor model SBS-BW-1T/60x80. aoc 9 v

e Voor model
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:: AC 6 V

c) Continu bedrijfstijd bij noodstroomvoorziening:
* Niet minder dan 10 uur na volledige oplading
o Voor model SBS-PF-A150/20: 96 uur

o Voor model SBS-BW-1T/60x80: 48 yyr

o Voor model SBS-PF-600/100: 168 uur

3.1.3. Weergave-eigenschappen
Gewichtsvenster: 5 cijfers.
Eenheidsprijsvenster: 5 cijfers.

Totaalbedragvenster: 6 cijfers.

3.2. Installatie

Trek de aansluitkabel van de weegcel uit de paal, steek de stekker in de indicator en zet vervolgens
de paal en de indicator vast. Bij een platformweegschaal zonder paal sluit u de aansluitkabel van
de weegcel gewoon aan op de indicator.

3.3. Voéor gebruik

3.3.1. Plaats van gebruik

1) Omgevingstemperatuur:

* Transport en opslag: -25 °C tot +50 °C
* Gebruik: 0 °Ctot +40 °C
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2) Luchtvochtigheid:
* Transport en opslag: <70% (geen condensatie)

*  Gebruik: <90% (geen condensatie)

3.3.2. Voorbereiding

Plaats de weegschaal op een stevig en vlak oppervlak. De weegschaal moet worden beschermd
tegen trillingen, sterke luchtstromen, direct zonlicht en hoge temperaturen. Het wordt
aanbevolen om het apparaat waterpas te zetten met behulp van verstelbare voetjes (bij
modellen die hiermee zijn uitgerust).

Controleer na het aansluiten op het netstroomnet of het netstroomindicatielampje brandt; is
dit niet het geval, controleer dan de betreffende onderdelen.

Na het inschakelen voert de weegschaal onmiddellijk een zelftest uit, waarbij u kunt
controleren of het display en de nulstand normaal functioneren.

De eerste dertig minuten na het inschakelen zijn bestemd voor het opwarmen; voer gedurende
deze tijd geen weegacties uit.

Bij de SBS-PF-A150/20 en SBS-BW-1T/60*80 weegschaalmodellen verloopt de verbinding
tussen de weegkop en het weegplatform draadloos. De communicatie tussen de kop en het
weegplatform wordt tot stand gebracht direct nadat de weegkop en het weegplatform zijn
ingeschakeld. Het weegplatform is voorzien van drie indicatielampjes:

o AC - petekent dat de accu van het platform wordt opgeladen (netvoeding is
aangesloten)

« Low Voltage _ petekent dat de accu van het platform moet worden opgeladen.

o SIGNAL_ 70dra er een goede draadloze verbinding tot stand is gebracht tussen de
weegkop en het weegplatform, gaat dit lampje knipperen.

SIGNAL  Low
- Voltage e

Als “Err24” op het display van de weegschaal wordt weergegeven, betekent dit dat er een fout
in de draadloze verbinding is (het platform is uitgeschakeld of de accu van het platform moet
worden opgeladen).

3.4. Gebruik van het apparaat
LET OP!

1) Stel de elektronische weegschaal nooit bloot aan regen en spoel hem niet af met water. Met
name de interne onderdelen van de weegschaal mogen niet in contact komen met water.
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2)

3)

4)

5)
6)

7)

8)

9)
10

—

Het is verboden om de weegschaal op een plek met hoge temperaturen of hoge
luchtvochtigheid te plaatsen.

Vermijd harde schokken of zware belasting. Plaats geen voorwerpen op de weegschaal en
oefen geen druk uit die het maximale draagvermogen overschrijdt, zelfs niet wanneer de
weegschaal in gebruik is.

Laad de accu na gebruik tijdig op om schade te voorkomen. De oplaadtijd moet ten minste 1,2
uur bedragen voor elk uur gebruik. Als de weegschaal gedurende langere tijd niet wordt
gebruikt, vergeet dan niet om de weegschaal elke 2 of 3 maanden gedurende 24 uur achter
elkaar op te laden om schade door zelfontlading van de accu te voorkomen. (Wanneer de
weegschaal is aangesloten op netstroom, laadt het systeem de accu automatisch op, ongeacht
of de weegschaal is in- of uitgeschakeld. Het wordt aangeraden de elektronische weegschaal
op te laden nadat deze is uitgeschakeld).

Gebruik de meegeleverde voeding.

Als de weegschaal niet naar behoren werkt, stuur deze dan naar het onderhoudspunt van ons
bedrijf of per post naar het hoofdkantoor van ons bedrijf. Open de weegschaal niet zelf om
verdere schade te voorkomen.

Gebruik de originele verpakking en betaal de verzendkosten wanneer u het product voor
reparatie naar ons bedrijf terugstuurt.

Voor elke reiniging, afstelling of vervanging van onderdelen, en wanneer het apparaat niet
wordt gebruikt, moet u de stekker uit het stopcontact halen en het apparaat volledig laten
afkoelen.

Gebruik reinigingsmiddelen zonder bijtende stoffen om alle oppervlakken schoon te maken.

Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen worden gedroogd voordat u het
weer in gebruik neemt.

3.4.1. Wegen

Nadat het apparaat is voorverwarmd en het gewichtsvenster ‘nul’ aangeeft, is de weegschaal
klaar om te wegen.

Opmerking: Weeg geen goederen die het maximale draagvermogen overschrijden. Bij

overbelasting (het weegvenster geeft een waarde weer “OL"/ “Ed” en de zoemer laat een
herhaald geluid horen) dient u de goederen onmiddellijk te verwijderen om onverwachte
schade te voorkomen.

3.4.2. De eenheidsprijs invoeren
1) Voer de eenheidsprijs in met de tien cijfertoetsen van 0 tot 9, véor of na het laden.

2) Het interval tussen het invoeren van twee cijfers van dezelfde eenheidsprijs mag niet
langer zijn dan ongeveer zes seconden (bij een interval van meer dan zes seconden wist
het systeem de vorige waarde automatisch).

3) Als het gewichtsvenster een negatieve waarde weergeeft (bijv. een negatief tarragewicht),
verschijnt in het bedragvenster o " wat aangeeft dat er geen bedrag is.
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4) Als in het bedragvenster wordt weergegeven, betekent dit dat het
totaalbedrag hoger is dan 9999,99 (EUR of USD).

3.4.3. TARE

Bij het wegen van losse goederen plaatst u de bak op de weegschaal, drukt u vervolgens op de
toets [TARE] en wacht u tot het gewichtsvenster “000.00” verschijnt, wat aangeeft dat de
weegschaal klaar is om te wegen. Doe de goederen in de bak; het gewichtsvenster geeft dan
het nettogewicht weer. Opmerking: tarragewicht + nettogewicht < maximale capaciteit.

3.4.4. Optellen

Wanneer een klant veel goederen met verschillende prijzen koopt, kan deze weegschaal de
bedragen één voor één optellen en het totaalbedrag berekenen. Bijvoorbeeld:

1) Plaats goed A op de weegschaal; in het gewichtsvenster verschijnt ,, 15,00 (kg). Voer de
eenheidsprijs ,5,00” (EUR of USD)/kg in; in het bedragvenster verschijnt ,, 75,00 (EUR of
usD).

2) Druk op de toets [ADD]; het indicatielampje voor optellen gaat branden om aan te geven
dat de weegschaal zich in de optelmodus bevindt. Het display van de weegschaal geeft
“Add01” weer (bij sommige modellen wordt de melding in twee vensters weergegeven.
Bijvoorbeeld: het weegdisplay toont “Add” het eenheidsprijsdisplay geeft "01" weer) en
het totaalprijsdisplay geeft "7,50" (EUR of USD) weer.

3) Verwijder artikel A en wacht tot de weegschaal terugkeert naar de weegmodus (wacht 2
seconden of druk op [ADD])_

4) Plaats artikel B op de weegschaal; in het gewichtsvenster verschijnt ,7,00“ (kg). Voer
vervolgens de eenheidsprijs ,,8,00“ (EUR of USD)/kg in; in het bedragvenster verschijnt
,56,00“ (EUR of USD).

5) Druk op de toets [ADD]; het indicatielampje voor optellen gaat branden om aan te geven
dat de weegschaal zich in de optelmodus bevindt. In het gewichtsvenster verschijnt “Add”
, in het eenheidsprijsvenster verschijnt “02” en in het bedragvenster verschijnt “131,00”
(EUR of USD). U kunt het optellen volgens de bovenstaande stappen tot 99 keer herhalen.

Opmerking:

Druk in de optelmodus op [ADD] en de weegschaal keert terug naar de weegmodus. Druk op
[C] (of [*]/ [*]/ [CLR] afhankelijk van het model van de weegschaal) om het totaalbedrag te
wissen.

3.4.5. WISSEN

Druk in de optelmodus op de toets [C] (of [*] /[*]/[CLR] afhankelijk van het
weegschaalmodel), waarna het optelindicatielampje uitgaat. Dit geeft aan dat de weegschaal
zich niet in de optelmodus bevindt en dat u de volgende keer weer kunt optellen.

Als u in de niet-optelmodus een verkeerde eenheidsprijs invoert, drukt u op de toets [C] (of
[*1/[*1/ [CLR] afhankelijk van het weegschaalmodel) en voert u de juiste eenheidsprijs in.
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3.4.6. NUL

Het gewichtsvenster geeft geen ,0,000“ weer wanneer de weegschaal onbeladen is (binnen
het nulbereik); druk in dat geval op toets [ZERO]

1) De eenheidsprijs opslaan of wijzigen
(Dit geldt NIET voor de volgende modellen:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Opslaan: voer eerst de eenheidsprijs in die u wilt opslaan door de cijfertoetsen 0 tot en met 9

te gebruiken, druk vervolgens op de toets [SAVE], en druk daarna op de toets [Mx] (x=1, 2,

enz.); de eenheidsprijs wordt opgeslagen (de oorspronkelijke eenheidsprijs die in de toets

[Mx] was opgeslagen, wordt vervangen door de nieuwe).

2) Helderheid van het display

Druk op de [ZERO] toets wanneer het apparaat niet belast is om de helderheid van het display
aan te passen. U kunt kiezen uit lage, gemiddelde en hoge helderheid.

3) Wegen
(Dit geldt voor de volgende modellen:

SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)
* Drukopde [FUN] toets.
* Plaats producten op de weegschaal.

* Voer het aantal producten in met de toetsen 0-9.

* Drukopde [FUN]_toets.

* Vanaf nu telt het apparaat het aantal producten als er een bepaald aantal producten op
de weegschaal wordt geplaatst.

3.4.7. KNOPPEN

Voor model SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

. [VOLT] - Weergave van de actuele laadstatus van de batterij en een herinnering aan de
gebruiker om de batterij op te laden als de spanning lager is dan 3,78 V.

o [CHG]. Geeft het wisselgeld weer.
e [DYNA] — schakelt de dynamische weegfunctie in.

o [QUERY] - Geeft de laatste gemeten waarde weer. Deze functie is alleen actief als de
dynamische weegfunctie is ingeschakeld.
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3.4.8. KALIBRERING

Voor modellen

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/108,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibratie:

1) Houd [ZERO/TARE] ingedrukt terwijl u de weegschaal inschakelt. Op het display verschijnt

2) Druk op [PCS] +[ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] om de kalibratiemodus te openen.
3) Voer het kalibratiegewicht in dat u op het weegplateau gaat plaatsen:
 Druk op [PACK] en [PCS] om de cursor naar de gewenste positie te verplaatsen.
* Druk op [HOLD] gn [ADD] om de waarde te verhogen of te verlagen.

* Voorbeeld: Als u het display instelt op 030,000, moet u een gewicht van 30 kg op het
weegplateau plaatsen.

4) Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen.

5) Plaats het gewicht op het weegplatform en druk vervolgens nogmaals op [ZERO/TARE]
6) Als de weergegeven waarde overeenkomt met het gewicht, is de kalibratie voltooid.
Instellen van parameters:

1) Houd [ZERO/TARE] ingedrukt terwijl u de weegschaal inschakelt. Op het display verschijnt

2) Druk op [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] Qp het display verschijnt “FUN-1".
e FUN-1: Maximale capaciteit
o Druk op [ZERO/TARE] om de instellingsmodus te openen.
o Druk op [PACK] en [PCS] om de cursor naar de gewenste positie te verplaatsen.
o Druk op [HOLD] gp [UNIT] om de waarde aan te passen.
o Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen. Op het display verschijnt dan “FUN-2",
e FUN-2: Nulpuntsvolgbereik
o Druk op [ZERO/TARE] om het bereik van de nulpuntsvolging weer te geven.

o Druk nogmaals op [ZERO/TARE] om het bereik te bevestigen; op het display
verschijnt dan “FUN-3"

o FUN-3: schaalverdeling
o Druk op [ZERO/TARE] om de huidige indeling weer te geven.
o Drukop [HOLD] ¢p, [ADD] oy de gewenste indeling in te stellen.

o Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen. Op het display verschijnt dan “FUN-4"
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e FUN-4: positie van de decimale komma

o Drukop [ZERO/TARE] om de beschikbare opties voor de positie van de decimale
komma weer te geven (bijv. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Druk op [HOLD] en [ADD] om de positie van de decimale komma te wijzigen.

o Druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen. Op het display verschijnt dan
“FUN-5”

o Druk tweemaal op [ZERO/TARE] om FUN-6 in te voeren.

e FUN-6: Instelling achtergrondverlichting (Alleen van toepassing op weegschalen die
zijn uitgerust met een LCD-scherm met achtergrondverlichting.)

o Druk nogmaals op [ZERO/TARE] om de achtergrondverlichting aan te passen.
o Druk op [HOLD] en [ADD] om door de opties te bladeren: “ON / OFF / AUTO”
o Kies de gewenste optie en druk op [ZERO/TARE] om te bevestigen.

3) Als u klaar bent, verschijnt er op het display “AND” . Druk op [ZERO/TARE] om de
weegmodus te openen. Nu kunt u beginnen met wegen.

Voor model SBS-BW-1T/60x80
1) Schakel de weegschaal in.
2) Nadat de zelftest is voltooid, geeft de indicator ,,0,000“ weer.

3) Voer de code ,,2013“ of ,,357159“ in en druk op de toets [TARE] om de kalibratiemodus te
openen.

4) Druk op toets [1] om het draagvermogen in te stellen.
¢ Voorbeeld: Als het draagvermogen 30 kg is, voer dan ,,30000“ in.
* Druk op [ADD] om te bevestigen.

5) Druk op toets [2] om de schaalverdeling in te stellen.

e Druk op een willekeurige cijfertoets; de schaalverdelingsopties ,,1, 2, 5, 10“ worden
weergegeven.

» Kies de gewenste schaalverdeling en druk op [ADD] om te bevestigen.
6) Druk op toets [4] om de positie van de decimale komma in te stellen.

e Druk op een willekeurige cijfertoets om de positie te selecteren.

* Druk op [ADD] om te bevestigen.
7) Druk op toets [5] om de afrondingsfunctie in te stellen.

e Druk op een willekeurige cijfertoets om de afrondingsfunctie in te stellen op “ON” of
HOFF".

* Druk op [ADD] om te bevestigen.

8) Druk op toets [6] om het toetsenbordtype in te stellen.
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¢ Druk op een willekeurige cijfertoets: op het display verschijnt “ON” voor 24 toetsen
en “OFF” yoor 14 toetsen.

» Druk op [ADD] om te bevestigen.
9) Druk op toets [7] om de decimale weergavemodus te selecteren.

e Druk op een willekeurige cijfertoets: op het display verschijnen de opties “0”, “1” en
llz"

e Opties:
o 0=Weergave “0” in het venster voor eenheid en totaal
o 1=Weergave “0,0” in het venster voor eenheid en totaal
o 2=Weergave van eenheids- en totaalvenster als ,0,00
« Druk op [ADD] om te bevestigen.
10) Druk op [ADD], Het venster voor de eenheidsprijs geeft “CAL” weer.
* Voer de waarde van het kalibratiegewicht in en druk op [ADD],
» Het venster voor de eenheidsprijs geeft “LOAD” weer.

* Plaats het kalibratiegewicht (bijv. als het display ,,10,000“ weergeeft, plaats dan een
gewicht van 10 kg).

»  Druk op [ZERO],

* Het venster voor de eenheid geeft “PASS” weer en keert vervolgens terug naar de
normale weergave [Xxxx0.000.00],

3.4.9. DE WEEGSCHAAL UITSCHAKELEN

Druk op toets [ON/OFF] en trek vervolgens de stekker uit het stopcontact.

Voor model SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W ,et
u de schakelaar in de “O” stand.

3.4.10. PROCEDURE VOOR DRAADLOOS KOPPELEN

Voor model SBS-BW-1T/60x80

1) Schakel de indicator in



NL

Voer [2013] of [357159] + [TARE] in om de instellingen te openen. Druk vervolgens op [] om
het volgende weer te geven:

Gewicht Eenheidsprijs Totaalbedrag
idSEt Fun 10 -SET-

2) Schakel het basisstation in

Schakel de weegschaal in en druk op de ,koppelingsschakelaar om te koppelen. De
indicatoren RF [SIGNAL] en LB [LOW Voltage] knipperen snel, wat aangeeft dat de weegschaal
in de koppelingsmodus staat.

3) Koppeling voltooid

De indicator geeft het volgende weer:

Gewicht Eenheidsprijs Totaalbedrag

PASS Fun 10 -SET-
Keer na ongeveer 1 seconde terug naar het instellingenmenu. Nu kan het basisstation weer
worden ingeschakeld.

3.5. Reiniging en onderhoud
3.5.1. Algemene instructies

a) Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

b) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens
het opnieuw te gebruiken.
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c) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.

d) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

e) Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.

f)  Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid
ervan te controleren en eventuele schade op te sporen.

g) Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

h) Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt gebruikt.

i)  Gebruik geen scherpe en/of metalen voorwerpen voor het reinigen (bijv. een staalborstel of
een metalen spatel), omdat deze het oppervlaktemateriaal van het apparaat kunnen
beschadigen.

j)  Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden,
verdunners, brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan
beschadigen.

3.5.2. Problemen oplossen
Storing Beschrijving Oorzaak Oplossing

1. Steek de stekker
goed in het
t tact of

1. Slecht contact met | > oPcontacto
vervang het

de stekker.

Het AC- . . stopcontact.

e . Geen verbinding met | 2. Beschadigd

indicatielampje . 2. Vervang het

. het lichtnet. netsnoer,
brandt niet. netsnoer.
doorgebrande
. 3. Vervang de
zekering. .
zekering door een
exemplaar van
hetzelfde type.
Het display
“—Lb—"/"“dc” Laad de weegschaal
/ Onvoldoende . . weeg
geeft een Te langdurig gebruik | op door deze aan te

alarmsignaal en
schakelt zichzelf
automatisch uit.

spanning van de
batterij.

van de batterij.

sluiten op het
lichtnet.

Onstabiele
weegweergave.

Onvoldoende
spanning of
vochtinslag.

Blijf de batterij
gebruiken wanneer
de weegschaal een
alarmsignaal geeft
vanwege
onvoldoende
spanning of wanneer
de luchtvochtigheid
te hoog is.

Laad de weegschaal
10 uur op door deze
aan te sluiten op het
lichtnet, of reinig het
moederbord en
droog het af.
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3.5.3. Veilig verwijderen van batterijen en oplaadbare batterijen
Er zijn batterijen in de apparaten geplaatst.

Verwijder gebruikte batterijen uit het apparaat volgens dezelfde procedure als waarmee u ze
hebt geinstalleerd.

Recycle batterijen bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.Recycle batterijen bij de juiste
organisatie of het juiste bedrijf.

3.5.4. Afvoeren van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en
verzamelpunt voor elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de
gebruiksaanwijzing en de verpakking. De kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn
gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden gerecycleerd. Door te kiezen voor
recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a
A sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke
er perfekte og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformvekt
SBS-PF-100A1
Modell SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maksimal belastning [kg] 100 150 1000 600
Minimal belastning [kg] 0,4 0,4 4 4
Ngyaktighet [kg] - 0,02 0,2 0,1
Veiflate [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformvekt
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimal belastning [kg] 60 100 150 300
Minimal belastning [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Ngyaktighet [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Veiflate [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformvekt
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Maksimal belastning [kg] 100 300 150 300
Minimal belastning [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Ngyaktighet [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Veiflate [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400x500
Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Plattformvekt
Modell SBS-PF- 60W | SBS-PF- 300W | SBS-PE- 150W | SBS-PF- 100W
Nominell spenning [V~] / Frekvens 230/50
[Hz]
Veiflate [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Ngyaktighet [kg] 0,01 0,05 0,01
Maksimal belastning [kg] 60 300 150 100
Minimal belastning [kg] 0,2 1 0,2
Displaytype LED
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1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er designet
og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og komponenter.
| tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE
BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne bruksanvisningen
og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne brukerhandboken er oppdaterte.
Produsenten forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er
utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og
mulighetene for stgyreduksjon.

Legende
c € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen. (generelt
advarselsskilt).

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

S=@®

Klasse lI-beskyttelse med dobbel isolasjon.

A OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan
avvike fra det faktiske maskinen.

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader eller
dadsfall.

Begrepene «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:

Plattformvekt.
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Ma ikke brukes i sveert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker. Unnga at enheten
blir vat. Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

2.1. Elektrisk sikkerhet

For batterilader

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale
stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko
for elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med
vate overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker
risikoen for skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 8 baere apparatet eller til 3 trekke
stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadede eller ssmmenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En skadet
strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens servicesenter.

OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

e)

S¢rg for at arbeidsplassen er ryddig og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass
kan fgre til ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar
du arbeider med apparatet.

Hvis det er tvil om korrekt betjening av enheten, ta kontakt med produsentens stgttetjeneste.

Produktet kan bare repareres av produsentens servicesenter. lkke forsgk a utfgre reparasjoner
pa egen hand!

Hvis det oppstar brann, bruk kun pulver- eller karbondioksid (CO2)-brannslukkere som er
egnet for bruk pa stremfgrende apparater for a slukke den.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

A HUSK: Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.
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2.3. Personlig sikkerhet

a) lIkke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter
som kan pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

b) Apparatet er ikke konstruert for @ handteres av personer (inkludert barn) med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet,
eller de har fatt instruksjoner om hvordan apparatet skal brukes.

2.4, Sikker bruk av utstyret

a) lIkke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet
vil utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

b) lkke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av
og pa). Apparater som ikke kan slas av og pa med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke brukes
og ma repareres.

c) Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet
kan utgjgre en fare i hendene pa uerfarne brukere.

d) Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

e) Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

f) For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.

g) Rengjgr enheten regelmessig for a unnga varig innskorping av smuss.

A OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for
bruk av ekstra elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker
eller skader ved bruk av apparatet. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Retningslinjer for bruk

Plattformvekter er beregnet for maling av masse og omregning av priser avhengig av vekten pa produktet som
veies.

Denne vekten er ikke egnet for kommersielle transaksjoner, juridiske formal, medisinsk bruk, farmasgytiske
applikasjoner eller prisbestemmelse ved salg.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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3.1. Beskrivelse av enheten

3.1.1. Produktoversikt

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O—_&my

1) Hode med display og knapper
2) Hodestang
3) Veieplattform
4) Bein
5) Sammenleggbar hodestang
6) Hjul

7) Enveske til panelet med displayet

3.1.2. Elektriske egenskaper
Vekselstrgmsegenskaper:
a) Driftsspenning: 230V (+10%~-15%)
b) Stregmfrekvens: 50+2%Hz
Likestrgmsegenskaper:
a) Batterikapasitet:
e SBS-PF-100A1: gV 4Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4y 4ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: vekthodet
batteri: 4V/4Ah, vektplattform batteri: 4V/4Ah

o SBS-BW-1T/60x80. yekthodet batteri: 6V/4Ah, vektplattform batteri: 4V/4Ah
e SBS-PF-600/100: 4v6Ah
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b)

c)

3.1.

SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah
SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah
SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah
SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah
SBS-PF-300/50B: 4v/4Ah
SBS-PF-150/10B: 4\//4Ah
SBS-PF-300/50C: 4v/4Ah

Nominell spenning:

For modell SBS-BW-1T/60x80: ac ov

For modell
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:: AC 6V

Reservestrgm kontinuerlig driftstid:
Ikke kortere enn 10 timer etter full lading
o For modell SBS-PF-A150/20: 96 timer
o For modell SBS-BW-1T/60x80. 48 timer

o For modell SBS-PF-600/100: 168 timer

3. Displayegenskaper

Vektvindu: 5 sifre.

Enhetsprisvindu: 5 sifre.

Totalbelgpsvindu: 6 sifre.

3.2.

Montasje

Trekk ut nedledningen til lastcellen fra stangen, og sett pluggen inn i indikatoren, fest deretter

stangen
indikato

3.3.

3.3.
1)

og indikatoren. For plattformvekt uten stang kobler du bare nedledningen til lastcellen til
ren.

Far bruk

1. Brukssted

Omgivelsestemperatur:

Transport og lagring: -25°C~+50°C

Drift: 0°C~+40°C
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2) Omgivelsesluftfuktighet:
* Transport og lagring: <70% (lkke-kondens)
*  Drift: <90% (lkke-kondens)

3.3.2. Forberedelse

Plasser vekten pa en solid og jevn overflate. Vekten bgr unnga vibrasjoner, kraftig luftstrgm,
direkte sollys og hgy temperatur. Det anbefales & vaterette enheten ved hjelp av justerbare
bein (for modeller som har bein).

Etter tilkobling til vekselstrom, kontroller om vekselstromindikatoren lyser; hvis ikke,
kontroller relevante deler.

Etter at stremmen er slatt p3, vil vekten umiddelbart utfgre en selvtest, der du kan kontrollere
om displayet og nullstillingen er normal.

De fgrste tretti minuttene etter at stremmen er slatt pa er for oppvarming; vennligst ikke utfgr
veiing i lgpet av denne tiden.

For vektmodellene SBS-PF-A150/20 og SBS-BW-1T/60*80 er forbindelsen mellom vekthodet
og vektplattformen tradlgs. Kommunikasjonen mellom hodet og plattformen etableres
umiddelbart etter at vekthodet og vektplattformen slas pa. Vektplattformen er utstyrt med tre
kontrolllamper:

o AC - betyr at lagringsbatteriet til plattformen lades (AC-strgm er tilkoblet)

. LowVoltage _ betyr at plattformens lagringsbatteri trenger lading.

o SIGNAL _ etter korrekt tradlgs tilkobling mellom vekthodet og vektplattformen vil
dette lyset blinke.

SIGNAL Low
- Voltage -

Hvis vektdisplayet viser “Err24”, betyr det at det er en tradlgs tilkoblingsfeil (plattformen er av
eller plattformens lagringsbatteri trenger lading).

3.4. Bruk av enheten

MERK!

1)

2)
3)

Aldri utsett den elektroniske vekten for regn, eller skyll den med vann. Spesielt de indre delene
av vekten bgr ikke komme i kontakt med vann.

Det er forbudt a plassere vekten pa steder med hgy temperatur eller fuktighet.

Unnga sterke stgt eller tung belastning. Ikke plasser gjenstander eller legg press over maksimal
kapasitet pa vektskalen, selv om vekten er i drift.
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4)

5)

6)

7)

8)

9)
10

-

Vennligst lad lagringsbatteriet i tide etter bruk for @ unnga skade. Ladetiden bgr vaere minst
1,2 timer for én times bruk. Hvis vekten ikke skal brukes pa lenge, ikke glem a lade vekten i
sammenhengende 24 timer hver 2. eller 3. maned for a8 unnga skade forarsaket av selvutlading
av lagringsbatteriet. (Nar vekten er koblet til AC-strgm, vil systemet lade lagringsbatteriet
automatisk enten vekten er slatt pa eller av. Det anbefales a lade den elektroniske vekten etter
at den er slatt av).

Vennligst bruk den medfglgende strgmforsyningen.

Hvis vekten ikke fungerer normalt, vennligst send den til vart selskaps vedlikeholdspunkt eller
send den til hovedkontoret til vart selskap. lkke apne vekten selv for & unnga ytterligere
gdeleggelse.

Vennligst bruk originalemballasjen og betal portoen nar du sender produktet tilbake til vart
selskap for reparasjon.

Fer hver rengjgring, justering, utskifting av tilbehgr og hvis enheten ikke er i bruk, er det
ngdvendig a trekke ut stgpselet og la enheten avkjgles helt.

Bruk rengjgringsmidler uten etsende stoffer til a rengjgre alle overflater.

Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

3.4.1. Veiing
Etter oppvarming og nar vektvinduet viser null, er vekten klar for veiing.

Merk: lkke vei varer over maksimal kapasitet. Ved overbelastning (vektvinduet viser

“oL”/ ”Ed", og summeren gir kontinuerlig lyd), fijern varene umiddelbart for a unnga uventet
skade.

3.4.2. Angi enhetspris
1) Tast inn enhetsprisen med de ti talltastene fra 0 til 9 f@r eller etter lasting.

2) Intervallet mellom ett tall og det neste av samme enhetspris bgr ikke overstige omtrent
seks sekunder (hvis over seks sekunder, vil systemet automatisk slette den forrige verdien)

3) Hvis vektvinduet viser en negativ verdi (f.eks. negativ taravekt), vil belgpsvinduet vise
! ", noe som indikerer intet belgp.

4) Hvis belgpsvinduet viser ‘ ", indikerer det at akkumulert sum overstiger 9999,99

(EUR eller USD).

3.4.3. TARA

Ved veiing av Igsvarer, plasser beholderen pa vektskalen, trykk deretter pa tasten [TARE] og
vent til vektvinduet viser “000.00”, noe som indikerer at vekten er klar for veiing. Legg varene
i beholderen, og vektvinduet vil vise nettovektverdien. Merk: taravekt + nettovekt < maksimal
kapasitet.
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3.4.4. Addisjon

Nar en kunde kjgper mange varer med forskjellige priser, kan denne vekten legge til belgpene
ett for ett og beregne totalbelgpet. For eksempel:

1) Plasser vare A pa vektskalen, vektvinduet vil vise «15,00» (kg). Tast inn enhetsprisen
«5,00» (EUR eller USD)/kg, belgpsvinduet vil vise «75,00» (EUR eller USD).

2) Trykk pa tasten [ADD], addisjonsindikatorlampen vil lyse for & indikere at vekten er i
addisjonsmodusen. Vektdisplayet vil vise “Add01” (for noen modeller vil meldingen veere
delt i to vinduer. F.eks. vil vektdisplayet vise “Add” enhetsprisdisplayet vil vise «01»), og
totalprisdisplayet vil vise «7,50» (EUR eller USD).

3) Fjern vare A og vent til vekten returnerer til veimodus (vent 2 sekunder eller trykk [ADD]

).

4) Plasser vare B pa vektskalen, vektvinduet vil vise «7,00» (kg), tast deretter inn enhetsprisen
«8,00» (EUR eller USD)/kg), belgpsvinduet vil vise «56,00» (EUR eller USD).

5) Trykk pa tasten [ADD] addisjonsindikatorlampen vil lyse for & indikere at vekten er i
addisjonsmodusen. Vektvinduet vil vise “Add” enhetsprisvinduet vil vise «02», og
belgpsvinduet vil vise «131,00» (EUR eller USD). Du kan fortsette addisjonsoperasjonen
som i trinnene ovenfor opptil 99 ganger.

Merk:

| addisjonsmodusen, trykk [ADD] og vekten vil returnere til veimodus. Trykk [C] (eller
[*1/[¢]/ [CLR] avhengig av vektmodell) for 3 slette totalbelgpet.

3.4.5. SLETTING

| addisjonsmodusen, trykk tasten [C] (eller [*] /[*1/[CLR] avhengig av vektmodell), og
addisjonsindikatorlampen vil slukke, noe som indikerer at vekten ikke er i addisjonsstatus, og
du kan utfgre addisjon neste gang.

| ikke-addisjonsmodusen, hvis du taster inn feil enhetspris, trykk tasten [C] (eller [*]/[*]/ [CLR]
avhengig av vektmodell) og tast inn riktig enhetspris.

3.4.6. NULL

Hvis vektvinduet ikke viser «0,000» nar det er uten last (innenfor nullomradet), vennligst trykk
tasten [ZERO]

1) Lagre, endre enhetspris
(Det gjelder IKKE modeller:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Lagring: fgrst skriv inn enhetsprisen du vil lagre ved a velge talltaster fra 0 til 9, trykk deretter

pa tasten [SAVE], og deretter pa tasten [Mx] (x=1, 2, osv.), enhetsprisen vil bli lagret (den

[Mx]

opprinnelige enhetsprisen lagret i tasten vil bli erstattet av den nye).



NO

2) Lysstyrke pa visningen

Trykk pa [ZERO] -knappen nar enheten ikke er belastet for 8 endre lysstyrken pa visningen. Det
er mulig a velge mellom liten, middels og stor intensitet.

3) Telling
(Det gjelder modeller:

SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)

*  Trykk pa [FUN]-knappen.

* Legg produkter pa vekten.

* Angi antall produkter ved hjelp av knappene 0-9.
*  Trykk pa [FUN]-knappen.

* Franaav, hvis en bestemt mengde produkter plasseres pa vekten, vil enheten telle antallet
deres.

3.4.7. KNAPPER
For modell SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

o [VOLT] _ viser aktuell batteriladesstatus og minner brukeren om a lade hvis spenningen
er lavere enn 3,78 V.

o [CHG] - viser vekslepenger.
o [DYNA] —sIar pa funksjonen for dynamisk veiing.

o [QUERY] - viser siste malte registrering. Funksjonen er aktiv kun hvis funksjonen for
dynamisk veiing er slatt pa.

3.4.8. KALIBRERING

For modeller

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibrering:
1) Hold inne [ZERO/TARE] mens du sl3r p& vekten. Displayet vil vise “——"".
2) Trykk pa [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] for 5 g4 inn i kalibreringsmodus.
3) Angi kalibreringsvekten du vil plassere pa plattformen:
*  Trykk pa [PACK] og [PCS] for § flytte markgren til gnsket posisjon.

*  Trykk pa [HOLD] g [ADD] tor 3 gke eller redusere verdien.
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* Eksempel: Hvis du stiller displayet til 030.000, ma du plassere en vekt pa 30 kg pa
plattformen.

4) Trykk pa [ZERO/TARE] for § bekrefte.
5) Plasser vekten pa plattformen, og trykk deretter pa [ZERO/TARE] igjen.
6) Hvis den viste verdien stemmer overens med vekten, er kalibreringen fullfgrt.
Parameterinnstilling:
1) Holdinne [ZERO/TARE] mens du slar pa vekten. Displayet vil vise “-------
2) Trykk pa [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] pisplayet vil vise “FUN-1".
e FUN-1: Maksimal kapasitet
o Trykk p& [ZERO/TARE] for 3 g3 inn i innstillingsmodus.
o Trykk pa [PACK] og [PCS] for & flytte markgren til gnsket posisjon.
o  Trykk pa [HOLD] og [UNIT] for 3 justere verdien.
o  Trykk pa [ZERO/TARE] for 3 bekrefte. Displayet vil deretter vise “FUN-2",
o FUN-2: Nullsporingsomrade
o Trykk p& [ZERO/TARE] for 3 vise omradet for nullsporing.

o Trykk pa [ZERO/TARE] igjen for & bekrefte omradet, og displayet vil deretter vise
“FUN-3”

e FUN-3:|nndeling

o Trykk p& [ZERO/TARE] for 3 vise gjeldende inndeling.

o Trykk pa [HOLD] og [ADD] for 3 angi gnsket inndeling.

o Trykk pa [ZERO/TARE] for 3 bekrefte. Displayet vil deretter vise “FUN-4".
e FUN-4: Desimalpunktposisjon

o Trykk pa [ZERO/TARE] for 3 vise tilgjengelige alternativer for desimalpunktets
plassering (f.eks. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Trykk pa [HOLD] og [ADD] for § endre desimalposisjonen.
o Trykk pa [ZERO/TARE] for 3 bekrefte. Displayet vil deretter vise “FUN-5"
o Trykk pa [ZERO/TARE] to ganger for & ga inn i FUN-6.

e FUN-6: Bakgrunnsbelysningsinnstilling (Gjelder kun vekter utstyrt med LCD med
bakgrunnsbelysning.)

o Trykk pa [ZERO/TARE] igjen for & justere bakgrunnsbelysningen.
o  Trykk p& [HOLD] og [ADD] for g bla gjennom alternativene: “ON / OFF / AUTO”.
o Velg gnsket alternativ og trykk [ZERO/TARE] for 3 bekrefte.

3) Na&rdu er ferdig, vil displayet vise “AND” . Trykk [ZERO/TARE] for § g& inn i veiemodus. N&
kan du begynne a veie.
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For modell SBS-BW-1T/60x80

1)
2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Sla pa vekten.
Etter at selvtesten er fullfgrt, vil indikatoren vise «0.000».

Skriv inn koden «2013» eller «357159» og trykk pa [TAREl tasten for & ga inn i
kalibreringsmodus.

Trykk tast [1] for & angi kapasiteten.
e Eksempel: Hvis kapasiteten er 30 kg, skriv inn «30000».
*  Trykk [ADD] for & bekrefte.
Trykk tast [2] for @ angi delingen.
¢ Trykk en hvilken som helst talltast, og delingsalternativene «1, 2, 5, 10» vil vises.
» Velg gnsket deling og trykk [ADDI] for & bekrefte.
Trykk tast [4] for & angi desimalpunktets posisjon.
e Trykk en hvilken som helst talltast for & velge posisjon.
»  Trykk [ADD] for & bekrefte.
Trykk tast [5] for @ angi avrundingsfunksjonen.
»  Trykk en hvilken som helst talltast for & velge avrundingsfunksjonen “ON” eller “OFF”,
»  Trykk [ADD] for & bekrefte.
Trykk tast [6] for @ angi tastaturtype.

e Trykk en hvilken som helst talltast: displayet viser “ON” for 24 taster, “OFF” for 14
taster.

»  Trykk [ADDIfor § bekrefte.
Trykk tast [7] for a velge desimalvisningsmodusen.
e Trykk en hvilken som helst talltast: displayet vil vise alternativene «0», «1», «2»
» Alternativer:
o 0= Enhet og totalvindu viser «0»
o 1= Enhet og totalvindu viser «0.0»
o 2= Enhet og totalvindu viser «0.00»

«  Trykk [ADDIfor § bekrefte.

10) Trykk [ADD]. Enhetsprisvinduet vil vise “CAL”,

Skriv inn kalibreringsektverdien og trykk [ADD],
*  Enhetsprisvinduet vil vise “LOAD”,

e Plasser kalibreringsektvekten (f.eks. hvis displayet viser «10.000», plasser en 10 kg
vekt).
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e Trykk [ZERO],

* Enhetsvinduet vil vise “PASS”  og deretter returnere til normalvisningen [x-xxx 0.00 0.00]

3.4.9. SLA AV VEKTEN

Trykk tasten [ON/OFF] og trekk deretter ut st@gpselet.

For modell SBS-PF-A150 /20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W |
sett bryteren til posisjonen “O”.

3.4.10. TRADL@S PARINGSPROSEDYRE

For modell SBS-BW-1T/60x80

1) Sla paindikatoren

Skriv inn [2013] eller [357159] + [TARE] for 4 ga inn i innstillinger. Trykk deretter [-Ifor & vise:

Vekt Enhetspris Totalbelgp
idSEt Fun 10 -SET-

2) SIa pa basen

SI& pa vekten og trykk «paringsbryteren» for & pare. Indikatorene RF [SIGNAL] og LB [LOW
Voltage] vil blinke raskt, noe som indikerer paringsmodus.
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3) Paring fullfgrt

Indikatoren vil vise fglgende:

Vekt Enhetspris Totalbelgp

PASS Fun 10 -SET-
Etter omtrent 1 sekund, returner til innstillingsgrensesnittet. Na kan basen slas pa igjen.

3.5. Rengjgring og vedlikehold
3.5.1. Generelle instruksjoner
a) Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til & rengjgre overflaten.
b) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.
c) Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.
d) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.
e) Ikke lavann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

f)  Enheten ma inspiseres regelmessig for & kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage
eventuelle skader.

g) Bruk en myk klut til rengjgring.
h) Ikke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

i)  Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks. stalbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.
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j)  Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler,
drivstoff, oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten.

3.5.2. Lgsning av problemer

Feil Beskrivelse Arsak Metode
1. Sett stgpselet godt
1. Darlig kontakt inn eller bytt
AC-indikatorlampen Manglende tilkobling med stgpselet. stikkontakt.
. . 2. @delagt 2. Bytt
lyser ikke. til AC-strgm. . .
strgmledning, brent strgmledningen.
sikring. 3. Bytt sikringen med
en av samme type.
Displayet .
W“ n oo ” . . Lad vekten ved a
. Lb—"/ dt: Utllstrgkkellg For Iar?g bruk av Koble den til AC-
viser alarm og slar batterispenning. batteriet.

. strgmforsyningen.
seg automatisk av. ? yning

Fortsetter @ bruke
batteriet nar vekten
gir et alarmsignal om
utilstrekkelig
spenning, eller nar
omgivelsenes
luftfuktighet er for
hay.

Lad vekten i 10 timer
ved a koble den til
AC-
strgmforsyningen,
eller rengjgr
hovedkortet og tork
det.

Utilstrekkelig
spenning eller
fuktpavirkning.

Ustabil
veieavlesning.

3.5.3. Sikker fjerning av batterier og oppladbare batterier

Batterier er installert i enhetene.

Ta ut brukte batterier fra enheten pa samme mate som du installerte dem.
Resirkuler batteriene sammen med riktig organisasjon eller selskap.

3.5.4. Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen
og emballasjen. Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til
merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til 3 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta
for att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar

inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga dversattare. Den officiella versionen av

anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och det

engelska originalet ar inte juridiskt bindande. Om du har fragor om 6versattningens noggrannhet

hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner finns

tillgéngliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning

Parametervirde

Produktnamn Plattformsvag
SBS-PF-100A1
Modell SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Max belastning [kg] 100 150 1000 600
Min belastning [kg] 0,4 0,4 4 4
Noggrannhet [kg] - 0,02 0,2 0,1
Vagytan [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Plattformvag
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Max belastning [kg] 60 100 150 300
Min belastning [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Noggrannhet [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Vagningsyta [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Plattformsvag
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modell SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Max belastning [kg] 100 300 150 300
Min belastning [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Noggrannhet [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Vagytan [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Plattformsvag
Modell SBS-PF- 60W | SBS-PF- 300W | SBS-PE- 150W | SBS-PF- 100W
Markspanning [V~] / Frekvens [Hz] 230/50
Vigyta [mm] 300 x 400 500 x 600 400x500 |  300x 400
Noggrannhet [kg] 0,01 0,05 0,01
Max belastning [kg] 60 300 150 100
Min belastning [kg] 0,2 1 0,2
Displaytyp LED
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1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen &r avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjdlp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstalla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren foérbehaller sig ratten att géra andringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och mojligheten att begransa buller har apparaten
designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till Iagsta méjliga niva.

Forklaring av symbolerna
c € Produkten uppfyller de relevanta siakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Giller for den aktuella situationen.
(allmént varningsmarke).

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

S=@®

Apparat med isolationsklass Il med dubbel isolering.

A OBSERVERA! Ritningarna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som illustrationer och kan
i vissa detaljer skilja sig fran den faktiska maskinen.

2. Anvandningssakerhet

A OBS! Las alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och anvisningarna inte
foljs kan det leda till elstotar, brand och/eller allvarliga skador eller till och med dédsfall.

Termerna “enhet” eller ”"produkt” anvands i varningarna och anvisningarna for att hanvisa till:
Plattformvag.

Anvand inte i mycket fuktiga miljoer eller i ndrheten av vattentankar. Férhindra att apparaten blir vat.
Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.
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2.1. Elsdkerhet

For batteriladdare

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anvandade
av originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

Undvik att rora vid jordade element som ror, virmeelement, pannor och kylskap. Det finns en
Okad risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt
kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig miljo. Vatten som tranger in i apparaten okar
risken for skador pa apparaten och for elektriska stotar.

Vidroér inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand kabeln endast for det avsedda dndamalet. Anvand den aldrig for att bdra apparaten
eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvanda apparaten i en fuktig miljo bor en jordfelsbrytare (JFB)
anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En
skadad stromkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

OBS! LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sénkas i vatten eller andra véatskor.

2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

c)

d)

e)

Se till att arbetsplatsen ar ordnad och val upplyst. En rorig eller daligt upplyst arbetsplats kan
leda till olyckor. Forsok att téanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och
anvand sunt fornuft nar du arbetar med apparaten.

Om du ar osdker pa hur enheten ska anvdndas pa ratt sitt, kontakta tillverkarens kundtjanst.

Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera enheten. Férsok inte reparera enheten pa
egen hand!

Om en brand uppstar, anvand endast pulver- eller koldioxid (CO2)-brandslackare som &r
lampliga for anvandning pa stromférande enheter for att slacka den.

Férvara denna bruksanvisning sa att den finns tillginglig for framtida bruk/information. Om
enheten overlats till tredje part maste bruksanvisningen 6verlamnas tillsammans med den.

A KOM IHAG Skydda barn och andra personer i narheten nar du anviander enheten.

2.3. Personlig sakerhet

a)

Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller mediciner
som kan forsamra formagan att anvanda apparaten avsevart.
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b) Enheten ar inte avsedd att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta mentala eller
sensoriska funktioner eller av personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap,
savida de inte Overvakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller har fatt
instruktioner om hur enheten ska anvandas.

2.4, Saker anvandning av apparaten

a) Overbelasta inte apparaten. Anvind lampliga verktyg fér den aktuella uppgiften. En korrekt
utvald apparat utfor den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sakrare satt.

b) Anvand inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (om den inte slar pa och
stanger av enheten). Enheter som inte kan slas pa och stangas av med ON/OFF-knappen &r
farliga, far inte anvandas och maste repareras.

c) Nar enheten inte anvands ska den forvaras pa en sdker plats, utom rackhall for barn och
personer som inte ar bekanta med enheten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten
kan vara farlig for oerfarna anvandare.

d) Forvara apparaten utom rackhall for barn.

e) Reparation eller underhall av apparaten skall utforas av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sakerstaller en saker anvandning.

f) For att sdkerstdlla apparatens driftsdakerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och
skruvar inte lossas.

g) Rengor enheten regelbundet for att undvika att smuts satter sig fast.

A OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots
anvandningen av ytterligare element som skyddar anviandaren, finns det fortfarande en liten
risk for olycka eller skada vid anvandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och anvind
sunt fornuft nar du anvander apparaten.

3. Riktlinjer fér anvandning

Plattformsvagar ar avsedda fér matning av massa och omrakning av priser utifran vikten pa den produkt som
vags.

Denna vag ar inte lamplig for kommersiella transaktioner, juridiska andamal, medicinskt bruk, farmaceutiska
tillampningar eller prisfaststallning vid forsaljning.

Anvandaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvandning av apparaten.
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3.1. Beskrivning av apparaten

3.1.1. Produktoversikt

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O—_&my

1) Huvud med display och knappar
2) Huvudstang
3) Vagplattform
4) Fotter
5) Fallbar huvudstang
6) Hjul

7) Envaska till panelen med skdrmen

3.1.2. Elektriska egenskaper
Vaxelstromsegenskaper:
a) Driftspanning: 230V (+10 %—15 %)
b) Natfrekvens: 50+2 % Hz
Egenskaper vid likstrom:
a) Batterikapacitet:
e SBS-PF-100A1: gV 4 Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: Batteri till
vaghuvudet: 4 V/4 Ah, batteri till vagplattformen: 4 V/4 Ah

o SBS-BW-1T/60x80. hatteri till vagskalan: 6 /4 Ah, batteri till vagplattformen: 4 /4 Ah
e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah
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e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4 Ah

o  SBS-PF-150/10A: 4 /4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 Vv/4 Ah

o SBS-PF-150/10B: 4 /4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

b) Markspanning:
*  For modell SBS-BW-1T/60x80. ac 9 v

e For modell
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V

c) Driftstid for reservstromforsorjningen utan avbrott:
* Inte tidigare dn 10 timmar efter en fullstandig laddning
o For modell SBS-PF-A150/20: 96 timmar
o Fdr modell SBS-BW-1T/60x80. 48 timmar

o  Fér modell SBS-PF-600/100: 168 timmar

3.1.3. Visningsegenskaper
Viktdisplay: 5 siffror.
Fonster for enhetspris: 5 siffror.

Fonster for totalbelopp: 6 siffror.

3.2. Installation

Dra ut lastcellens anslutningskabel fran stangen och anslut kontakten till indikatorn. Fast sedan
stangen och indikatorn. For plattformsvagar utan stang ansluter du helt enkelt lastcellens
anslutningskabel direkt till indikatorn.

3.3. Fore anvandning

3.3.1. Anvandningsplats

1) Omgivningstemperatur:

* Transport och forvaring: -25 °C till +50 °C
e Drift: 0 °C till +40 °C
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2) Luftfuktighet:
* Transport och forvaring: <70 % (ingen kondens)

* Drift: <90 % (ingen kondens)

3.3.2. Forberedelser

Placera vagen pa en stabil och plan yta. Vagen bor inte utsattas for vibrationer, kraftiga
luftstrommar, direkt solljus eller hga temperaturer. Det rekommenderas att vagen nivelleras
med hjalp av justerbara fotter (for modeller som har sadana).

Efter anslutning till ndtstrém, kontrollera om natstromsindikatorlampan tands. Om sa inte ar
fallet, kontrollera berdrda delar.

Efter att strommen har slagits pa utfor vagen omedelbart en sjalvtest, under vilken du kan
kontrollera om displayen och nollstéllningen fungerar som de ska.

De forsta trettio minuterna efter att strommen har slagits pa ar avsedda for uppvarmning;
utfor inte nagon vagning under den tiden.

For vagmodellerna SBS-PF-A150/20 och SBS-BW-1T/60*80 34r anslutningen mellan
vaghuvudet och vagplattformen tradlés. Kommunikationen mellan huvudet och plattformen
upprattas direkt efter att vagningshuvudet och vagningsplattformen har slagits pa.
Vagningsplattformen ar utrustad med tre kontrolllampor:

e AC - petyder att plattformens batteri laddas (natanslutning ar ansluten)

. LowVoltage _ betyder att plattformens batteri behover laddas.

o SIGNAL _ N3r en korrekt tradlss anslutning har upprattats mellan vaghuvudet och
vagplattformen kommer denna lampa att blinka.

SIGNAL Low
- Voltage -

Om vagdisplayen visar “Err24”, betyder det att det foreligger ett fel i den tradldsa anslutningen
(plattformen &r avstdangd eller plattformens batteri behdver laddas).

3.4. Anvandning av apparaten

OoBs!

1)

2)

3)

Utsatt aldrig den elektroniska vagen for regn och spola inte pa den med vatten. Sarskilt vagens
inre delar far inte komma i kontakt med vatten.

Det ar forbjudet att placera vagen pa platser med hog temperatur eller luftfuktighet.

Undvik kraftiga stotar eller tunga vikter. Ligg inte foremal pa vagskalen som Overstiger den
maximala kapaciteten och utdva inte tryck pa den, inte ens nar vagen ar i drift.
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4)

5)
6)

7)

8)

9)
10)

Ladda batteriet i god tid efter anvandning for att undvika skador. Laddningstiden bér vara
minst 1,2 timmar for varje timmes anvandning. Om vagen inte kommer att anvdndas under en
ldngre tid, glom inte att ladda den i 24 timmar i strack varannan eller var tredje manad for att
undvika skador orsakade av sjalvurladdning av batteriet. (Nar vagen ar ansluten till natstrom
laddar systemet upp batteriet automatiskt, oavsett om vagen ar pa- eller avstangd. Det
rekommenderas att ladda den elektroniska vagen efter att den har stangts av).

Anvand den medfdljande stréomforsérjningen.

Om vagen inte fungerar som den ska, skicka den till vart féretags serviceavdelning eller till vart
huvudkontor. Oppna inte vagen pa egen hand fér att undvika ytterligare skador.

Anvand originalférpackningen och betala fraktkostnaden nar du skickar tillbaka produkten till
vart féretag for reparation.

Innan varje rengoring, justering eller byte av tillbehor, samt nadr enheten inte anvands, maste
du dra ut ndtkontakten och lata enheten svalna helt.

Anvand rengoringsmedel utan fratande @mnen for att rengéra alla ytor.

Efter rengoring av enheten ska alla delar torkas innan den anvands igen.

3.4.1. Vagning
Efter forvarmning och nér viktfonstret visar noll ar vagen klar for vagning.

Obs! Vag inte varor som 6verstiger den maximala kapaciteten. Vid 6verbelastning (viktfonstret

visar “OL"/ "Ed", och summern avger ett upprepat ljud) ska du omedelbart ta bort varorna
for att undvika ovantade skador.

3.4.2. Inmatning av enhetspris
1) Mata in enhetspriset med de tio siffertangenterna 0 till 9 fore eller efter lastning.

2) Intervallet mellan en siffra och nasta i samma enhetspris bor inte vara langre an cirka sex
sekunder (om det Gverstiger sex sekunder raderar systemet det foregaende vardet
automatiskt).

3) Om viktfonstret visar ett negativt varde (t.ex. negativ taravikt) visar beloppsfonstret
! " vilket indikerar att det inte finns nagot belopp.

4) Om beloppsfonstret visar " betyder det att den ackumulerade summan

Overstiger 9999,99 (EUR eller USD).

3.4.3. TARA

Nar du vager bulkvaror ska du placera behallaren pa vagskalen, trycka sedan pa knappen
[TARE] och vinta tills viktfonstret visar “000.00” vilket indikerar att vagen ar klar for vagning.
Lagg varorna i behallaren, sa visar viktfonstret nettovikten. Obs: taravikt + nettovikt < maximal
kapacitet.
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3.4.4. Sammanrakning

Nar en kund képer manga varor med olika priser kan denna vag lagga ihop beloppen en efter
en och berdkna det totala beloppet. Till exempel:

1) Placera vara A pa vagskalen, da visar viktfénstret ”15,00” (kg). Ange enhetspriset ”5,00”
(EUR eller USD)/kg, sa visar beloppsfonstret ”75,00” (EUR eller USD).

2) Tryck pa knappen [ADD] s3 tinds summeringsindikatorlampan for att visa att vagen &r i
summeringslage. Vagdisplayen visar “Add01” (p3 vissa modeller delas meddelandet upp i
tva fonster. Exempelvis visar vagdisplayen “Add”  enhetsprisdisplayen visar ”01”) och
totalprisdisplayen visar ”7,50” (EUR eller USD).

3) Ta bort varan A och vénta tills vagen atergar till vagningslaget (vanta i 2 sekunder eller
tryck pa [ADD] ).

4) Laggvaran B pavagskalen, viktfonstret visar da ”7,00” (kg), ange sedan enhetspriset ”8,00”
(EUR eller USD)/kg, beloppsfonstret visar da ”56,00” (EUR eller USD).

5) Tryck pa knappen [ADD] d3 tinds indikatorlampan fér summering for att visa att vagen &r
i summeringslage. | viktfonstret visas “Add” i enhetsprisfonstret visas ”02” och i
beloppsfonstret visas ”131,00” (EUR eller USD). Du kan fortsatta lagga till vikt enligt stegen
ovan upp till 99 ganger.

Obs!

| lget for tillagg trycker du pa [ADD] sa atergar vagen till vigningslage. Tryck pa [Cl (eller
[*1/ 11/ [CLR] beroende pa vagmodell) fér att nollstilla det totala beloppet.

3.4.5. RENSNING

| summeringslaget trycker du pa knappen [C] (eller [*1/1*]/ [CLR] beroende pa vagmodell),
varpa summeringsindikatorlampan slocknar, vilket indikerar att vagen inte ar i summeringslage
och att du kan utféra summeringen nasta gang.

Om du matar in fel enhetspris i icke-tillaggslage trycker du pa knappen [Cl (eller [*]/[*]/ [CLR]
beroende pa vagmodell) och matar in ratt enhetspris.

3.4.6. NOLLSTALLNING

Viktsfonstret visar inte ”0,000” nar vagen ar tom (inom nollomradet). Tryck pa knappen [ZERO]

1) Spara och dndra enhetspriset
(Detta galler INTE féljande modeller:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Spara: ange forst det enhetspris du vill spara genom att valja siffrorna 0 till 9 med de tiosiffriga

knapparna, tryck sedan pa knappen [SAVE] och direfter pa knappen [Mx] (x=1, 2 osv.), sa

[Mx]

sparas enhetspriset (det ursprungliga enhetspriset som sparats i knappen ersatts av det

nya).
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2) Displayens ljusstyrka

Tryck pa knappen [ZERO] n3r enheten inte &r belastad for att dndra displayens ljusstyrka. Du
kan valja mellan lag, medel och hog ljusstyrka.

3) Vagning
(Galler foljande modeller:

SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)

*  Tryck pa [FUN] knappen.

* Lagg produkterna pa vagen.

* Ange antalet produkter med sifferknapparna 0-9.
*  Tryck pa [FUN]-knappen.

* Fran och med nu kommer enheten att rdkna antalet produkter nar ett visst antal produkter
laggs pa vagen.

3.4.7. KNAPPAR
Fér modell SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

o [VOLT] _visar batteriets aktuella laddningsstatus och paminner anvandaren om att ladda
om spanningen ar lagre an 3,78 V.

o [CHGI - visar vixelpengar.
o [DYNA] — Aktiverar funktionen for dynamisk vagning.

o [QUERY] - visar den senast uppmatta vardet. Funktionen ar endast aktiv om funktionen
for dynamisk vagning ar aktiverad.

3.4.8. KALIBRERING

For modeller

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibrering:
1) H3Il [ZERO/TARE] intryckt medan du slar pa vagen. Displayen visar “——- .
2) Tryck pa [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] f3r att g3 in i kalibreringsliget.
3) Ange den kalibreringsvikt som du ska placera pa plattformen:

*  Tryck pa [PACK] och [PCS] for att flytta markéren till onskad position.

*  Tryck p& [HOLD] och [ADD] f5r att 6ka eller minska vérdet.
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e Exempel: Om du stéller in displayen pa 030,000 maste du placera en vikt pa 30 kg pa
plattformen.

4) Tryck p& [ZERO/TARE] f&r att bekrafta.
5) Placera vikten pa plattformen och tryck sedan pa [ZERO/TARE] jgen.
6) Om det visade vardet stammer 6verens med vikten ar kalibreringen klar.
Parameterinstallning:
1) Hall [ZERO/TARE] nedtryckt medan du slar pa vagen. Displayen visar “—-—---
2) Tryck pa [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE]  pijsplayen visar “FUN-1".
e FUN-1: Maximal kapacitet
o Tryck pa [ZERO/TARE] f5r att g4 in i instillningslaget.
o Tryck p& [PACK] och [PCS] for att flytta markéren till 6nskad position.
o  Tryck p3 [HOLD] och [UNIT] £5r att justera virdet.
o  Tryck pa [ZERO/TARE] f3r att bekrifta. Displayen visar d& “FUN-2",
o FUN-2: Nollsparningsomrade
o Tryck p& [ZERO/TARE] f3r att visa nollsparningsomradet.

o Tryck pa [ZERO/TARE] igen for att bekrifta omradet, och displayen visar da
“FUN-3”

e FUN-3: pelning

o Tryck p& [ZERO/TARE] f3r att visa den aktuella decimalplatsen.

o Tryck pa [HOLD] och [ADD] f5r att stilla in 6nskad decimalplats.

o  Tryck pa [ZERO/TARE] f5r att bekrifta. Displayen visar d& “FUN-4"
e FUN-4: Decimalkommas placering

o Tryck pa [ZERO/TARE] f&r att visa tillgingliga alternativ fér decimalkommas
placering (t.ex. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o  Tryck p3 [HOLD] o¢ch [ADD] f3r att sndra decimalens position.
o Tryck pa [ZERO/TARE] fsr att bekrifta. Displayen visar da “FUN-5".
o Tryck tva ganger p& [ZERO/TARE] fsr att g3 till FUN-6.

FUN-6: Instillning av bakgrundsbelysning (Giller endast vagar utrustade med en
LCD-skdarm med bakgrundsbelysning.)

o  Tryck p3 [ZERO/TARE] igen for att justera bakgrundsbelysningen.

o Tryck pa& [HOLD] och [ADD] f5r att bliddra igenom alternativen:
“ON / OFF / AUTO"”

o Valj 6nskat alternativ och tryck pa [ZERO/TARE] fsr att bekrafta.

3) Nardu arklar visar displayen “AND”  Tryck p& [ZERO/TARE] f5r att g3 till vagningslige. Nu
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kan du borja vaga.

F6r modell SBS-BW-1T/60x80
1) SIa pavagen.
2) Nar sjalvkontrollen ar klar visar displayen ”0,000”.

3) Ange koden ”2013” eller ”357159” och tryck pa [TARE] _tangenten for att g& in i
kalibreringslaget.

4) Tryck pa tangenten [1] for att stélla in kapaciteten.
¢ Exempel: Om kapaciteten ar 30 kg, ange ”30000”.
e Tryck pa [ADD] f&r att bekrifta.
5) Tryck pa knappen [2] for att stélla in delningsvardet.
e Tryck pa valfri siffertangent sa visas delningsalternativen "1, 2, 5, 10”.
« Vilj dnskat delningsvirde och tryck pa [ADD] fr att bekrifta.
6) Tryck pa knapp [4] for att stélla in decimalpunktens placering.
e Tryck pa valfri siffertangent for att valja placering.
«  Tryck pa [ADD] for att bekrifta.
7) Tryck pa knapp [5] for att stélla in avrundningsfunktionen.
»  Tryck pa valfri siffertangent fér att vélja avrundningsfunktionen “ON” eller “OFF”,
»  Tryck pa [ADD] f5r att bekrafta.
8) Tryck pa tangenten [6] for att stalla in tangentbordstypen.

»  Tryck pa valfri siffertangent: displayen visar “ON” fér 24 tangenter och “OFF” for 14
tangenter.

e Tryck pa [ADD] f5r att bekrafta.
9) Tryck pa knappen [7] for att valja visningslaget for decimaler.
e Tryck pa valfri siffertangent: displayen visar alternativen ”0”, ”1”, 72"
* Alternativ:
o 0= Fonstret for styckpris och total visar ”0”
o 1 =Fonstret for styckpris och total visar ”0,0”
o 2= Enhets- och totalfonstret visar ”0,00”
e Tryck pa [ADDI f&r att bekrafta.
10) Tryck pa [ADD]. Enhetsprisfonstret visar “CAL”,
* Mata in kalibreringsvikten och tryck p& [ADD],

*  Enhetsprisfénstret visas “LOAD”,
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e Placerakalibreringsvikten (t.ex. om displayen visar ”10,000”, placera en vikt pa 10 kg).
e Tryck pa [ZERO],

* Enhetsfénstret visar “PASS”, och dtergdr sedan till normal visning [X-xxx 0.00 0.00]

3.4.9. STANGA AV VAGEN

Tryck pa knappen [ON/OFF] och dra sedan ut stromkontakten.

For modell SBS-PF-A150 /20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W
stall omkopplaren i laget “O”.

3.4.10.PROCEDUR FOR TRADLOS PARNING

E&r modell SBS-BW-1T/60x80

1) SIa paindikatorn

Ange [2013] eller [357159] + [TARE] for att 6ppna installningarna. Tryck sedan pa [ for att
visa:

Vikt Enhetspris Totalt belopp
idSEt Fun 10 -SET-

2) Satt pa basen

Satt pa vagen och tryck pa “parknappen” fér att parkoppla. Indikatorerna RF [SIGNAL] och LB
[LOW Voltage] blinkar snabbt, vilket indikerar parkopplingslaget.
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3) Parkoppling klar

Indikatorn visar foljande:

Vikt Enhetspris Totalt belopp

PASS Fun 10 -SET-
Efter cirka 1 sekund atergar du till installningsgranssnittet. Nu kan basen slas pa igen.

3.5. Rengdring och underhall
3.5.1. Allmanna anvisningar
a) Anvand endast icke-korrosiva rengdringsmedel for att rengora ytan.
b) Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.
c) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.
d) Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sankas ned i vatten.
e) Latinte vatten trdnga in i apparaten genom ventilationsoppningarna i apparatens holje.

f)  Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska effektivitet och
upptéacka eventuella skador.

g) Anvand en mjuk trasa for rengoring.
h) Lamna inte batteriet i apparaten om den under en langre tid inte ska anvandas.

i)  Anvand inte vassa och/eller metallféremal for rengdring (t.ex. en stalborste eller en
metallspatel), eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.
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j)  Rengor

inte apparaten med

syrahaltiga amnen,

medel

for

medicinska &dndamal,

fortunningsmedel, bransle, oljor eller andra kemiska @amnen eftersom det kan skada

apparaten.

3.5.2. Felsokning

Fel

Beskrivning

Orsak

Atgird

AC-indikatorlampan
tands inte.

Anslutningen till
natstrommen
fungerar inte.

1. Dalig kontakt med
stromkontakten.
2. Trasig stromsladd,
utbrand sakring.

1. Satt i kontakten
ordentligt eller byt ut
uttaget.

2. Byt ut
stromsladden.

3. Byt ut sdkringen
mot en av samma

typ.

Displayen
lI_Lb_U‘ / lf_ dcll
avger larmljud och
stangs av
automatiskt.

Otillracklig
batterispanning.

For lang anvandning
av batteriet.

Ladda vagen genom
att ansluta den till
natstrom.

Instabil viktvisning.

Otillracklig spanning
eller fukt.

Fortsatt att anvanda
batteriet nar vagen
avger ett larm om
otillrdacklig spanning
eller om
luftfuktigheten i
omgivningen ar for
hog.

Ladda vageni 10
timmar genom att
ansluta den till
natstrom, eller
rengor huvudkortet
och torka det.

3.5.3. Saker borttagning av batterier och uppladdningsbara batterier

Batterier &r installerade i enheterna.

Ta bort forbrukade batterier fran apparaten genom att anvanda samma procedur som néar du

installerade dem.

Atervinn batterier hos den lampliga organisationen eller foretaget.

3.5.4. Avfallshantering av anvdanda enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och
insamlingsplats for elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten,
bruksanvisningen och foérpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan
atervinnas i 6verensstimmelse med deras méarkning. Genom att valja att atervinna gor du en
viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automadtica. Enviddmos todos os
esforcos para garantir que a traducdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as traducgGes

automaticas ndo sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao
oficial do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o

original em inglés ndo tém valor juridico. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da traducao,

consulte a versao em inglés, que constitui a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas estdo

disponiveis mediante solicitagdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢cdo do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Balanca de plataforma

SBS-PF-100A1
Modelo SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Carga maxima [kg] 100 150 1000 600
Carga minima [kg] 0,4 0,4 4 4
Precisdo [kg] - 0,02 0,2 0,1
Superficie de pesagem [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Descri¢cdo do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Carga maxima [kg] 60 100 150 300
Carga minima [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Precisdo [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Superficie de pesagem [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Descri¢cdo do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca de plataforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelo SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Carga maxima [kg] 100 300 150 300
Carga minima [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Precisdo [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Superficie de pesagem [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Descricdo do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca de plataforma
Modelo SBS-PF- 60W | SBS-PF- 300W | SBS-PE- 150W | SBS-PF- 100W
Tensdo nominal [V~] / Frequéncia 230/50
[Hz]
Superficie de pesagem [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Precisdo [kg] 0,01 0,05 0,01
Carga maxima [kg] 60 300 150 100
Carga minima [kg] 0,2 1 0,2
Tipo de visor LED



mailto:info@expondo.com

PT

1. Descrigao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do dispositivo. O produto
é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e componentes de
ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO
UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com este
manual de instrugdes e efetue regularmente tarefas de manutenc¢do. Os dados técnicos e as especificagdes
contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar altera¢des
associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissao de
ruido, tendo em conta o progresso tecnoldgico e as oportunidades de redugao do ruido.

Legenda
c € O produto esta em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em questao. (sinal de aviso
geral).

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

S=@®

Dispositivo de protecdo de classe Il com duplo isolamento.

A POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos presentes neste manual tém cardter meramente
ilustrativo e podem diferir, em alguns detalhes, da maquina real.

2. Seguranga de utilizagao

A ATENCAO! Ler todos os avisos de seguranga e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos
avisos e instrucdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou mesmo
morte.

Os termos «dispositivo» ou «produto» sdo utilizados nos avisos e instrucGes para se referir a:

Balanca de plataforma.
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Nao utilizar em ambientes muito humidos ou na proximidade direta de depdsitos de dgua. Evitar que
o aparelho se molhe. Ndo tocar no aparelho com as maos molhadas ou himidas.

2.1. Seguranca elétrica

Para o carregador de baterias

a)

b)

d)

e)

f)

g)

A ficha deve encaixar na tomada. N3do alterar a ficha de nenhum modo. A utilizacdo de fichas
originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos.
Existe um risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva,
entrar em contacto direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido.
A entrada de dgua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

N3do tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o aparelho
ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, éleo, arestas
afiadas ou pegas mdveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

Se a utilizagcdo do aparelho num ambiente himido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado
um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

Ndo utilize o dispositivo se o cabo de alimentacao estiver danificado ou apresentar sinais
Obvios de desgaste. Um cabo de alimentagdo danificado deve ser substituido por um eletricista
gualificado ou pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em &gua ou
noutros liquidos.

2.2. Seguranca no local de trabalho

a)

b)

c)

d)

e)

Certifique-se de que o local de trabalho esta arrumado e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode causar acidentes. Tente pensar no futuro, observar o que
se estd a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

Se houver duvidas quanto ao funcionamento correto do dispositivo, contacte o servico de
assisténcia do fabricante.

Apenas o centro de assisténcia do fabricante pode reparar o dispositivo. Ndo tente efetuar
quaisquer reparacdes por conta prépria!l

Se ocorrer um incéndio, utilize exclusivamente extintores de pd ou de diéxido de carbono (CO,)
adequados para utilizacdo em dispositivos sob tensdo para o extinguir.

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este dispositivo for cedido a
terceiros, o manual deve ser entregue juntamente com ele.

A LEMBRE-SE: Ao utilizar o dispositivo, proteja as criangas e outras pessoas nas
proximidades.
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2.3. Seguranca pessoal

a) Nao utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool, estupefacientes
ou medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.

b) O dispositivo ndo foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades mentais e sensoriais limitadas, nem por pessoas sem experiéncia e/ou
conhecimentos relevantes, a menos que estejam sob a supervisdo de uma pessoa responsavel
pela sua seguranga ou tenham recebido instru¢des sobre como operar o dispositivo.

2.4, Utilizacdo segura do dispositivo

a) Nao sobrecarregar o aparelho. Utilize ferramentas adequadas para a tarefa em questdo. Um
dispositivo corretamente selecionado executara melhor e de forma mais segura a tarefa para
a qual foi concebido.

b) N&o utilize o dispositivo se o interruptor ON/OFF n&o funcionar corretamente (n&o ligar nem
desligar o dispositivo). Os dispositivos que ndo possam ser ligados e desligados através do
interruptor ON/OFF s3o perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.

¢) Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, fora do alcance de criangas e
de pessoas que ndo estejam familiarizadas com o aparelho e que ndo tenham lido o manual
do utilizador. O aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

d) Manter o aparelho fora do alcance das criancas.

e) Areparagdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando
apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantira uma utilizagdo segura.

f) Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as protecdes montadas na
fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

g) Limpe o aparelho regularmente para evitar a formacdo de incrustacdes de sujidade dificeis de
remover.

& ATENGCAO! Apesar da conce¢do segura do aparelho e das suas caracteristicas de
protecdo, e apesar da utilizacao de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda
um ligeiro risco de acidente ou lesdao durante a utilizagdo do aparelho. Mantenha-se alerta e use
o bom senso quando utilizar o dispositivo.

3. Orientag0Oes de utilizagao

As balangas de plataforma destinam-se a medi¢ao de massa e a conversdo de pregos em fungao do peso do
produto a pesar.

Esta balanca ndao é adequada para transacdes comerciais, fins legais, utilizagbes médicas, aplicagées
farmacéuticas nem para a determinagdo de precos nas vendas.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdao nao intencional do dispositivo.



PT

3.1. Descri¢ao do dispositivo

3.1.1. Visdo geral do produto

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) Cabeca com ecra e botGes
2) Haste da cabecga
3) Plataforma de pesagem
4) Pernas
5) Haste da cabega dobravel
6) Rodas

7) Um saco para o painel com o visor

3.1.2. Caracteristicas elétricas
Caracteristicas de corrente alternada:
a) Tensdo de funcionamento: 230V (+10 %~-15 %)
b) Frequéncia de alimentacdo: 50+2 % Hz
Caracteristicas de corrente continua:
a) Capacidade da bateria:
e SBS-PF-100A1: gV 4 Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: Bateria da
cabeca da balanca: 4 V/4 Ah, bateria da plataforma de pesagem: 4 V/4 Ah

o SBS-BW-1T/60x80. gateria da cabeca da balanca: 6 V/4 Ah, bateria da plataforma de
pesagem: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah
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SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah
SBS-PF-150/10A: 4 \//4 Ah
SBS-PF-300/50A: 4 /4 Ah
SBS-PF-100/10B: 4 /4 Ah
SBS-PF-300/50B: 4 /4 Ah
SBS-PF-150/10B: 4 \/4 Ah

SBS-PF-300/50C: 4 /4 Ah

b) Tensdo nominal:

Para o modelo SBS-BW-1T/60x80. ca 9y

Para o] modelo
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:: CA 6V

c) Tempo de autonomia da alimentacgdo de reserva:

3.1.

Ndo inferior a 10 horas apds uma carga completa
o Paraomodelo SBS-PF-A150/20: 96 horas
o Paraomodelo SBS-BW-1T/60x80. 48 horas

o Para o modelo SBS-PF-600/100: 168 horas

3. Caracteristicas do visor

Janela do peso: 5 digitos.

Janela do preco unitdrio: 5 digitos.

Janela do valor total: 6 digitos.

3.2.

Retire o

Instalagao

cabo de ligacdo da célula de carga do poste e insira a ficha no indicador; em seguida, fixe

o poste e o indicador. No caso de balancgas de plataforma sem poste, basta ligar o cabo de ligacdo
da célula de carga ao indicador.

3.3.
3.3.

Antes da utilizacdo

1. Local de aplicacdo

1) Temperatura ambiente:

* Transporte e armazenamento: -25 °C a +50 °C

Funcionamento: 0 °C a +40 °C
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2) Humidade ambiente:
e Transporte e armazenamento: <70% (sem condensacgao)

* Funcionamento: <90% (sem condensacgao)

3.3.2. Preparagao

Coloque a balanga sobre uma plataforma sélida e lisa. A balanca deve ser protegida contra
vibracdes, correntes de ar violentas, luz solar direta e altas temperaturas. Recomenda-se
nivelar o dispositivo utilizando pés ajustaveis (no caso de modelos que possuam pés).

Ap6s ligar a corrente alternada, verifique se a luz indicadora de CA acende; caso contrario,
verifique as pecas relevantes.

Apos a ligacdo, a balanca realizara imediatamente uma autoverificacdo, durante a qual podera
verificar se o visor e a posi¢cdo de zero estdo normais.

Os primeiros trinta minutos apds a ligagdo destinam-se ao pré-aquecimento; por favor, ndo
efetue pesagens durante esse periodo.

Nos modelos de balanca SBS-PF-A150/20 e SBS-BW-1T/60*80, a ligac3o entre o cabecalho e a
plataforma da balanga é sem fios. A comunicacdo entre a cabeca e a plataforma é estabelecida
logo apds ligar a cabeca e a plataforma da balanca. A plataforma da balanca estad equipada
com trés luzes de controlo:

e AC —significa que a bateria da plataforma estd a carregar (a alimentacdo CA estd ligada)
. LowVoltage _ significa que a bateria da plataforma precisa de ser carregada.

o SIGNAL - Apds o estabelecimento de uma ligagdo sem fios adequada entre a cabega
da balanga e a plataforma da balanga, esta luz ficara a piscar.

SIGNAL Low
- Voltage -

Se o ecrd da balanga apresentar “Err24”, significa que existe um erro na ligacdo sem fios (a
plataforma esta desligada ou a bateria da plataforma precisa de ser carregada).

3.4. Utilizacdo do dispositivo

ATENGAO!

1)

2)
3)

Nunca exponha a balanga eletrdénica a chuva nem a lave com agua. Em particular, as partes
internas da balanga ndo devem entrar em contacto com a agua.

E proibido colocar a balanca em locais com temperatura ou humidade elevadas.

Evite choques violentos ou pesos excessivos. Nao coloque nenhum objeto nem exerga pressao
acima da capacidade mdaxima no prato da balanca, mesmo que esta esteja em funcionamento.
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4)

5)
6)

7)

8)

9)
10

~—

Carregue a bateria de reserva atempadamente apds a utilizacdo para evitar danos. O tempo
de carregamento deve ser de, pelo menos, 1,2 horas para uma hora de utilizacdo. Se a balanca
nao for utilizada durante um longo periodo, ndo se esqueca de a carregar durante 24 horas
consecutivas a cada 2 ou 3 meses, para evitar danos causados pela autodescarga da bateria
de armazenamento. (Quando a balanca estiver ligada a corrente alternada, o sistema
carregara a bateria de armazenamento automaticamente, independentemente de a balanca
estar ligada ou desligada. Recomenda-se carregar a balanca eletrdnica apds esta ter sido
desligada).

Utilize a fonte de alimentacdo fornecida.

Caso a balanga ndo funcione normalmente, envie-a para o nosso centro de assisténcia técnica
ou envie-a por correio para a sede da nossa empresa. Nao abra a balanga por conta prépria
para evitar danos adicionais.

Por favor, utilize a embalagem original e pague os portes de envio ao devolver o produto a
nossa empresa para reparagao.

Antes de cada limpeza, ajuste ou substituicao de acessérios, e caso o aparelho ndo esteja a ser
utilizado, é necessario desligar a ficha da tomada e deixar o aparelho arrefecer
completamente.

Utilize produtos de limpeza sem substancias corrosivas para limpar todas as superficies.

Apo6s a limpeza do aparelho, todas as pecas devem ser secas antes de o voltar a utilizar.

3.4.1. Pesagem

Ap0ds o pré-aquecimento e quando o visor de peso indicar zero, a balanca esta pronta para a
pesagem.

Nota: N3o pese mercadorias acima da capacidade maxima. Em caso de sobrecarga (o visor de

. uOLH/ ”Ed” . . . ,
peso exibe e a campainha emite um sinal sonoro continuo), remova
imediatamente as mercadorias para evitar danos inesperados.

3.4.2. Introdugdo do prego unitdrio

1) Introduza o preco unitario com os dez teclas numéricas de 0 a 9 antes ou depois da
colocagdo da mercadoria na balanga.

2) Ointervalo entre um nimero e o seguinte do mesmo preco unitario ndo deve ser superior
a cerca de seis segundos (se for superior a seis segundos, o sistema apagara
automaticamente o valor anterior).

3) Se o visor de peso indicar um valor negativo (por exemplo, peso de tara negativo), o visor
. . 7 " ” . . ~ .
de montante exibira « », 0 que indica que ndo existe montante.

4) Se ajanela do montante exibir «», isso indica que a soma acumulada é superior

a9999,99 (EUR ou USD).
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3.4.3. TARA

Ao pesar mercadorias a granel, coloque o recipiente no prato da balanga, depois prima a tecla
[TARE] e aguarde até que o visor de peso exiba “000.00” indicando que a balanca esté pronta
para a pesagem. Coloque as mercadorias no recipiente e o visor de peso exibird o valor do peso
liquido. Nota: peso de tara + peso liquido < capacidade maxima.

3.4.4. Adicionar

Quando um cliente compra varios produtos com precos diferentes, esta balanca pode somar
os valores um a um e calcular o valor total. Por exemplo:

1) Coloque o produto A no prato da balancga; o visor de peso exibira «15,00» (kg). Introduza
0 preco unitario «5,00» (EUR ou USD)/kg; a janela de valor exibira «75,00» (EUR ou USD).

2) Primaatecla [ADD]; 3 |uz indicadora de soma acenders para indicar que a balanga esta no
modo de soma. O visor da balanga indicara “Add01” (em alguns modelos, a mensagem
sera dividida em duas janelas. Por exemplo, o visor da balanga mostrara “Add”, o visor do
preco unitdrio indicard «01») e o visor do prego total indicard «7,50» (EUR ou USD).

3) Retire os produtos A e aguarde até que a balanga volte ao modo de pesagem (aguarde 2
segundos ou prima [ADD])..

4) Coloque os produtos B no prato da balanca; a janela do peso exibira «7,00» (kg); em
seguida, introduza o prego unitario «8,00» (EUR ou USD)/kg; a janela do montante exibira
«56,00» (EUR ou USD).

5) Prima a tecla [ADDI; a luz indicadora de adicdo acendera para indicar que a balanga esta
no modo de adi¢do. A janela de peso exibira “Add”; a janela de preco unitario exibira «02»
e a janela de valor exibird «131,00» (EUR ou USD). Pode continuar a operagdo de adigdo,
tal como nas etapas acima, até 99 vezes.

Nota:

No modo de adigdo, prima [ADD] ¢ 3 balanca voltara ao modo de pesagem. Prima [C] (ou
[*1/ 1]/ [CLR] dependendo do modelo da balanca) para apagar o valor total.

3.4.5. APAGAR

No modo de adicdo, prima a tecla [C] (ou [*1/[*]1/ [CLR] dependendo do modelo da balanca),
e a luzindicadora de adigdo apagar-se-a, o que indica que a balanga ndo se encontra no estado
de adicdo, podendo realizar a proxima adicao.

No modo sem adi¢do, se introduzir um preco unitario errado, prima a tecla [C] (ou
[*]/[*]1/ [CLR] dependendo do modelo da balanga) e introduza o prego unitario correto.

3.4.6. ZERO

A janela de peso ndo exibe «0,000» quando a balanca esta sem carga (dentro da faixa de zero);
por favor, prima a tecla [ZERO]

1) Guardar e alterar o prego unitario
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(Isto NAO se aplica aos modelos:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Gravacdo: introduza primeiro o preco unitario que pretende guardar, selecionando as teclas

numéricas de 0 a 9; em seguida, prima a tecla [SAVE] e, depois, a tecla [Mx] (x=1, 2, etc.); o

[Mx]

preco unitdrio sera guardado (o preco unitdrio original guardado na tecla serd

substituido pelo novo).
2) Brilho do ecra

Prima o botdo [ZERO] qguando o aparelho ndo estiver a pesar nada, para alterar o brilho do
ecra. E possivel escolher entre intensidades baixa, média e alta.

3) Pesagem

(Aplica-se aos modelos:

SBS-PF-100/108, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)
*  Prima o botdo [FUN],
¢ Coloque os produtos na balancga.

* Introduza a quantidade de produtos utilizando os botdes 0-9.

* Prima o botdo [FUN].

* Anpartir de agora, se for colocada uma determinada quantidade de produtos na balanc¢a, o
aparelho contard a sua quantidade.

3.4.7. BOTOES
Para o modelo SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

o [VOLT] _ Exibe o estado atual de carga da bateria e avisa o utilizador para recarregar se a
tensdo for inferior a 3,78 V.

o [CHGI - Exibe o troco.
o [DYNA] — Ativa a funcdo de pesagem dinamica.

o [QUERY] - Exibe o dltimo registo medido. A fungdo s estd ativa se a fungio de pesagem
dinamica estiver ativada.

3.4.8. CALIBRAGEM

Para os modelos

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/108,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
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Calibragao:
1) Mantenha premido [ZERO/TARE] enquanto liga a balanca. O ecr3 exibirg “—-— .
2) Prima [PCS]+[ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] para aceder ao modo de calibrac3o.
3) Introduza o peso de calibragdo que ira colocar na plataforma:
* Prima [PACK] ¢ [PCS] para deslocar o cursor para a posicio desejada.
* Prima [HOLD] g [ADD] para aumentar ou diminuir o valor.
* Exemplo: Se definir o visor para 030,000, tera de colocar um peso de 30 kg.
4) Prima [ZERO/TARE] para confirmar.
5) Coloque o peso na plataforma e, em seguida, prima [ZERO/TARE] novamente.
6) Se ovalor apresentado corresponder ao peso, a calibragao esta concluida.
Definicdo de parametros:
1) Mantenha [ZERO/TARE] premido enquanto liga a balanca. O visor exibira “—— )
2) Prima [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] 0 visor exibira “FUN-1".
e FUN-1: Capacidade maxima
o Prima [ZERO/TARE] para aceder ao modo de configurac3o.
o Prima [PACK] e [PCS] para deslocar o cursor para a posi¢io pretendida.
o Prima [HOLD] g [UNIT] para ajustar o valor.
o Prima [ZERO/TARE] para confirmar. O visor apresentaré entdo “FUN-2".
o FUN-2:|ntervalo de rastreio do zero
o Prima [ZERO/TARE] para visualizar o intervalo de rastreio do zero.

o Prima [ZERO/TARE] novamente para confirmar o intervalo; o visor apresentara
ent3o “FUN-3",

o FUN-3: Divisdo

o Prima [ZERO/TARE] para visualizar a divisdo atual.

o Prima [HOLD] ¢ [ADD] para definir a divisdo pretendida.

o Prima [ZERO/TARE] para confirmar. O visor apresentaré entdo “FUN-4” .
e FUN-4: Posicdo da virgula decimal

o Prima [ZERO/TARE] para visualizar as opg¢bes disponiveis para a posi¢cdo da
virgula (por exemplo, 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Prima [HOLD] ¢ [ADD] para alterar a posi¢do da virgula decimal.
o Prima [ZERO/TARE] para confirmar. O ecra passara entdo a indicar “ FUN-5"
o Prima [ZERO/TARE] duas vezes para aceder a FUN-6.

e FUN-6: Configuracdo da retroiluminagio (Aplicavel apenas a balangas equipadas
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com um ecra LCD com retroiluminagdo.)

o Prima [ZERO/TARE] novamente para ajustar a retroiluminac3o.

o Prima [HOLD] ¢ [ADD] para percorrer as opgdes: “ON / OFF / AUTO”,
o Escolha a op¢do desejada e prima [ZERO/TARE] para confirmar.

3) Quando terminar, o visor exibird “AND” . Prima [ZERO/TARE] para entrar no modo de
pesagem. Agora pode comecar a pesar.

Para o modelo SBS-BW-1T/60x80
1) Ligar a balanga.
2) Apods a conclusdo da autoverificacdo, o indicador exibird «0,000».

3) Introduza o cédigo «2013» ou «357159» e prima a tecla [TARE] para aceder ao modo de
calibragao.

4) Prima a tecla [1] para definir a capacidade.
¢ Exemplo: Se a capacidade for de 30 kg, introduza «30000».
»  Prima [ADD] para confirmar.

5) Prima a tecla [2] para definir a divisdo.

e Prima qualquer tecla numérica e serdo apresentadas as opgdes de divisdo «1, 2, 5,
10».

» Escolha a divisdo pretendida e prima [ADD] para confirmar.
6) Prima a tecla [4] para definir a posicdo da virgula decimal.
e Prima qualquer tecla numérica para selecionar a posicao.
»  Prima [ADD] para confirmar.
7) Prima a tecla [5] para definir a funcdo de arredondamento.

e Prima qualquer tecla numérica para escolher a fungdo de arredondamento “ON” ou
HOFF"

»  Prima [ADD] para confirmar.
8) Prima a tecla [6] para definir o tipo de teclado.

* Prima qualquer tecla numérica: o visor mostra “ON” para 24 teclas e “OFF” para 14
teclas.

»  Prima [ADPD] para confirmar.

9) Prima a tecla [7] para selecionar o modo de exibicdo decimal.
e Prima qualquer tecla numérica: o visor apresentard as op¢ées «0», «1», «2»
*  Opgoes:

o 0 =Exibicdo de «0» na janela da unidade e do total
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o 1= Exibicdo de «0,0» na janela da unidade e do total
o 2= Exibigdo da unidade e do total como «0,00»
*  Prima [ADD] para confirmar.
10) Prima [ADD]. A janela do prego unitario exibira “CAL",
» Introduza o valor do peso de calibra¢do e prima [ADD],
* Ajanela do prego unitario exibira “LOAD”,

e Coloque o peso de calibracdo (por exemplo, se o visor mostrar «10,000», coloque um
peso de 10 kg).

e Prima [ZERO],

* Ajanela da unidade exibird “PASS”, voltando depois ao visor normal [x.xxx 0.00 0.00]

3.4.9. DESLIGAR A BALANCA

Prima a tecla [ON/OFF] e, em seguida, desligue a ficha da tomada.

Para o modelo SBS-PF-A150 /20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W |
coloque o interruptor na posicao “0”.

3.4.10.PROCEDIMENTO DE EMPARELHAMENTO SEM FIOS

Para o modelo SBS-BW-1T/60x80

1) Ligue o indicador

Introduza [2013] ou [357159] + [TARA] para aceder as defini¢des. Em seguida, prima [l para
apresentar:

Peso Precgo unitdrio Valor total
idSEt Fun 10 -SET-

2) Ligue a base

Ligue a balanca e prima o «interruptor de emparelhamento» para efetuar o emparelhamento.
Os indicadores RF [SIGNAL] e LB [LOW Voltage] piscardo rapidamente, indicando o modo de
emparelhamento.
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3) Emparelhamento concluido

O indicador exibird o seguinte:

Peso Prego unitdrio Valor total

PASS Fun 10 -SET-

Apds aproximadamente 1 segundo, regresse a interface de configuragdes. Agora, a base pode
ser ligada novamente.

3.5. Limpeza e manutengao

a)

b)

d)
e)

f)

g)
h)

3.5.1. Instrugdes gerais
Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.

Depois de limpar o aparelho, todas as pegcas devem ser completamente secas antes de o
voltar a utilizar.

Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposicao direta a luz solar.
N&o pulverizar o aparelho com um jacto de dgua nem o submergir em agua.
N3do permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia técnica e detetar
eventuais danos.

Utilizar um pano macio para a limpeza.
N3o deixe a pilha no aparelho se este nao for utilizado durante um longo periodo de tempo.

N3o utilize objetos pontiagudos e/ou metalicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de
arame ou uma espatula de metal), pois podem danificar o material da superficie do aparelho.
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j)  Nado limpe o aparelho com substancias acidas, agentes para fins médicos, diluentes,
combustivel, dleos ou outras substancias quimicas, pois podem danificar o aparelho.

3.5.2. Resolucdo de problemas

Avaria Descricao Motivo Solugao
1. Encaixe bem a
1. Mau contacto com | _.
) ficha ou troque a
a ficha de
alimentacdo tomada.
Aluz indicadora de Falha na ligagdo a §a0. 2. Troque o cabo de
~ . ~ 2. Cabo de . N
CA n3do acende. alimentagdo de CA. . - alimentagao.
alimentacao ,
o , 3. Troque o fusivel
danificado, fusivel
. por um do mesmo
queimado. .
tipo.
O visor
“—Lb—"/“dc” . - Utilizagdo Carregue a balanca
. / Tensdo insuficiente ¢ . & N ¢
emite um alarme . prolongada da ligando-a a fonte de
. da bateria. . . ~
sonoro e desliga-se bateria. alimentagao CA.
automaticamente.
Continuar a utilizar a
bateria quando a
. Carregar a balanga
balanca emitir um
. durante 10 horas
e . - sinal sonoro de ) .
Indicacdo instdvel do | Tensdo insuficiente . - ligando-a a fonte de
. tensdo insuficiente . =
peso. ou humidade. alimentagdo CA ou
ou quando 3 limpar a placa
humidade ambiente ri:ci aIF()e ceci-la
for demasiado P P ’
elevada.

3.5.3. Remocgdo segura de pilhas e baterias recarregaveis
As pilhas estdo instaladas nos dispositivos.

Retire as pilhas usadas do aparelho utilizando o mesmo procedimento que utilizou para as
instalar.

Reciclar as pilhas junto da organizacdo ou empresa adequada.
3.5.4. Eliminagdo de dispositivos usados

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de
reciclagem e recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto,
no manual de instru¢des e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo
podem ser reciclados de acordo com as suas marcacdes. Ao optar por reciclar, estd a dar um
contributo significativo para a prote¢do do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagGes sobre as instalagbes de reciclagem
locais.
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Tato pouzivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme
maximalne usilie, aby bol preklad presny, avSsak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su

dokonalé a nemaju nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatel'skej prirucky je v

anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a pévodnym anglickym textom nie su

pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajlice sa presnosti prekladu, prosim, riadte sa

anglickou verziou, ktoré je oficialnym referenénym zdrojom. Dal3ie jazykové verzie st k dispozicii

na vyziadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Plosinova vaha

SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maximalne zatazenie [kg] 100 150 1000 600
Minimalne zatazZenie [kg] 0,4 0,4 4 4
Presnost [kg] - 0,02 0,2 0,1
Vaziaca plocha [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Popis parametra Hodnota parametra

Nazov produktu Platformova vaha

SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maximalne zatazenie [kg] 60 100 150 300
Minimalne zatazenie [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Presnost [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Vaziaca plocha [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500

Popis parametra Hodnota parametra

Nazov produktu Platformova vaha

SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Maximalne zataZenie [kg] 100 300 150 300
Minimalne zatazZenie [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Presnost [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Vaziaca plocha [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500

Popis parametra Hodnota parametra

Nazov produktu Platformova vaha
Model SBS-PF- 60W | SBS-PF- 300W | SBS-PE- 150W | SBS-PF- 100W
Menovité napéatie [V~] / Frekvencia 230/50
[Hz]
Vaziaca plocha [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Presnost [kg] 0,01 0,05 0,01
Maximalne zatazenie [kg] 60 300 150 100
Minimalne zataZenie [kg] 0,2 1 0,2
Typ displeja LED
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1. VSeobecny popis

PouZivatelska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpeéné a bezproblémové pouZivanie zariadenia. Produkt je
navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouZitim najmodernejsich technoldgii a
komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejSimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO
POUZIVATELSKU PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste predfZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovi prevadzku, pouZivajte ho v sulade s touto
pouzivatelskou priru¢kou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie uvedené v tejto
pouzivatelskej priru¢ke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepSenim kvality.
Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizika emisii hluku zniZili na minimum, pricom sa zohladriuje technologicky
pokrok a moZnosti znizenia hluku.

Legenda

c € Vyrobok spifia prislu$né bezpe¢nostné normy.
Pred pouZzitim si precitajte pokyny.
Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situaciu. (vSeobecné
varovné oznacenie).

POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom!

S=@®

Ochranné zariadenie triedy Il s dvojitou izoldciou

A UPOZORNENIE! Vykresy v tomto navode sliZia iba na ilustracné tcely a v niektorych detailoch
sa mozu lisit od skuto¢ného stroja.

2. Bezpeclnost pri pouzivani

A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky pokyny. NedodrZanie varovani
a pokynov mdze mat za nasledok Uraz elektrickym prddom, poziar a/alebo vazne zranenie, pripadne aj
smrt.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok“ sa v varovaniach a pokynoch pouZivaju na oznacenie:

PloSinova vaha.
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NepouZivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi.
Zabrante namoceniu zariadenia. Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

2.1. Elektricka bezpeénost

Pre nabijacku batérii

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. Pouzivanie origindlnych
zastrcéiek a kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnic¢ky. Ak je
uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym povrchom
alebo sa pouziva vo vlhkom prostredi, hrozi zvysené riziko Urazu elektrickym prddom.
Vniknutie vody do zariadenia zvysuje riziko jeho poSkodenia a Urazu elektrickym prdadom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na urcéené ucely. Nikdy ho nepouZzivajte na prendsanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych
hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouzit pridovy
chranic (RCD). Poutzitie pridového chrdnica znizuje riziko Urazu elektrickym priudom.

Ak je napajaci kdbel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie
nepouZivajte. Poskodeny napdjaci kabel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo servisné
stredisko vyrobcu.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani inych
tekutin.

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a)

b)

c)

d)

e)

Uistite sa, Ze pracovisko je upratané a dobre osvetlené. Neupravené alebo zle osvetlené
pracovisko moze viest k Grazom. Pri praci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu, sledovat,
¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej prevadzke zariadenia, kontaktujte servisnd sluzbu
vyrobcu.

Zariadenie smie opravovat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o Ziadne opravy na
vlastnu pést!

V pripade vzniku poZiaru na jeho uhasenie pouzivajte vylu¢ne praskové alebo oxiduhikové
(CO,) hasiace pristroje vhodné na pouZitie na zariadeniach pod napatim.

Tuto pouzivatelska prirucku si ponechajte k dispozicii pre buduce pouzitie. Ak zariadenie
odovzdate tretim osobam, musite spolu s nim odovzdat aj tento navod.

A NEZABUDNITE Pri pouZzivani zariadenia chrante deti a ostatné osoby v okoli.



SK

2.3. Osobna bezpecnost

a) Zariadenie nepouZivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok
alebo liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

b) Zariadenie nie je uréené na obsluhu osobami (vratane deti) s obmedzenymi mentalnymi a
zmyslovymi funkciami alebo osobami bez prislusnych skdsenosti a/alebo znalosti, pokial nie st
pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial neboli poucené o spésobe
obsluhy zariadenia.

2.4, Bezpelné pouzZivanie zariadenia

a) Zariadenie nepretaZujte. Na danl ulohu pouZivajte vhodné naradie. Spravne zvolené
zariadenie bude vykondvat ulohu, na ktord bolo navrhnuté, lepsie a bezpecnejsie.

b) Zariadenie nepouZivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a nevypina
zariadenie). Zariadenia, ktoré nie je mozné zapnut a vypnut pomocou vypinaca ON/OFF,
predstavuju nebezpeéenstvo, nemali by sa pouZivat a musia sa opravit.

c) Ked zariadenie nepouzivate, uloZte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a 0sob, ktoré
nie st s nim oboznamené a nepreditali si ndvod na pouZitie. Zariadenie mdze predstavovat
nebezpecenstvo v rukdch neskisenych pouZivatelov.

d) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

e) Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba
origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouZivanie.

f) Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované
z vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

g) Zariadenie pravidelne Cistite, aby sa na nom nevytvorili trvalé usadeniny necist6t.

A POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj
poutzitiu dalSich prvkov chraniacich obsluhujticu osobu existuje pri pouzivani zariadenia mierne
riziko nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a pouzivajte zdravy
rozum.

3. Pokyny na pouzivanie

Platformové vahy s ur¢ené na meranie hmotnosti a prepocet cien v zavislosti od hmotnosti vaZzeného vyrobku.

Tato vaha nie je vhodna na obchodné transakcie, pravne ucely, lekarske pouzitie, farmaceutické aplikacie ani
na urcovanie cien pri predaji.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.
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3.1. Popis zariadenia
3.1.1. Prehlad produktu

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) Hlavica s displejom a tladidlami
2) Hlavicova ty¢
3) Véziaca plosina
4) Nohy
5) Sklopna hlavicova ty¢
6) Kolesa

7) Taska na panel s displejom

3.1.2. Elektrické charakteristiky
Charakteristiky striedavého prudu:
a) Pracovné napétie: 230V (+10 % ~ -15 %)
b) Sietova frekvencia: 50 + 2 % Hz
Charakteristiky jednosmerného prudu:
a) Kapacita batérie:
e SBS-PF-100A1: gV 4 Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: batéria
hlavy vahy: 4 V/4 Ah, batéria vaZiacej plosiny: 4 V/4 Ah

o SBS-BW-1T/60x80. hatéria hlavy vahy: 6 V/4 Ah, batéria vatiacej ploginy: 4 V/4 Ah
e SBS-PF-600/100: 4 V 6 Ah
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b)

c)

3.1.

SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah
SBS-PF-150/10A: 4 \//4 Ah
SBS-PF-300/50A: 4 /4 Ah
SBS-PF-100/10B: 4 /4 Ah
SBS-PF-300/50B: 4 /4 Ah
SBS-PF-150/10B: 4 \/4 Ah
SBS-PF-300/50C: 4 /4 Ah

Menovité napatie:

Pre model SBS-BW-1T/60x80: pc 9 v

Pre model:
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: AC 6 V

Doba nepretrzitej prevadzky zdlozného napajania:
Nie menej ako 10 hodin po Uplnom nabiti
o Pre model SBS-PF-A150/20: 96 hodin

o Pre model SBS-BW-1T/60x80. 48 hodin

o Pre model SBS-PF-600/100: 168 hodin

3. Vlastnosti displeja

Okienko hmotnosti: 5 Cislic.

Okienko jednotkovej ceny: 5 Eislic.

Okienko celkovej sumy: 6 Cislic.

3.2.

Vytiahni

InStalacia

te vystupny kébel snimaca zataZenia zo stipika a zapojte konektor do indikatora, potom

upevnite stipik a indikator. V pripade plosinovych vah bez stipika staéi pripojit vystupny kabel

snimaca

3.3.
3.3.

zatazenia priamo k indikatoru.

Pred poutzitim

1. Miesto pouZitia

1) Teplota okolia:

Preprava a skladovanie: -25 °C az +50 °C

Prevadzka: 0 °C az +40 °C
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2) Vlhkost okolia:
* Preprava a skladovanie: <70 % (bez kondenzacie)

* Prevdadzka: <90 % (bez kondenzacie)

3.3.2. Priprava

Vahu umiestnite na pevnu a hladkd podlozku. Vaha by nemala byt vystavend vibraciam,
silnému prudeniu vzduchu, priamemu slneénému Ziareniu a vysokej teplote. Odporuca sa
vyrovnavat zariadenie pomocou nastavitelnych noZic¢iek (v pripade modelov, ktoré su nimi
vybavené).

Po pripojeni k napatiu striedavého prudu skontrolujte, ¢i svieti kontrolka napdjania; ak nie,
skontrolujte prislusné Casti.

Po zapnuti vaha okamiZite vykona autodiagnostiku, pocas ktorej mozete skontrolovat, ¢i je
displej a nulova poloha v poriadku.

Prvych tridsat minut po zapnuti sliZi na predohrev, pocas tejto doby prosim nevykonavajte
vaZenie.

U modelov vdh SBS-PF-A150/20 3 SBS-BW-1T/60*80 je spojenie medzi hlavicou véhy a
vaziacou plosSinou bezdrétové. Komunikdcia medzi hlavicou a ploSinou sa nadviaze ihned po
zapnuti hlavice vahy a vaziacej plosSiny. VazZiaca ploSina je vybavenda tromi kontrolnymi
svetlami:

e AC - znamenj, 7e sa nabija akumulator plosiny (je pripojené napéjanie striedavym
pridom)

« Low Voltage — ;namens, 7e akumulator ploginy je potrebné nabit.

o SIGNAL _ o nadviazani spravneho bezdrétového spojenia medzi hlavicou véhy a
plosinou vahy bude tato kontrolka blikat.

SIGNAL  Low
- Voltage e

Ak sa na displeji vahy zobrazi symbol “Err24”, znamena to, 7e doSlo k chybe bezdrétového
pripojenia (vahova plosina je vypnuta alebo je potrebné nabit akumulédtor vahovej plosiny).

3.4 Pouzivanie zariadenia

UPOZORNENIE!

1)

2)

Nikdy nevystavujte elektronickd vahu dazdu ani ju neoplachujte vodou. Najma vnutorné casti
vahy by nemali prist do styku s vodou.

Je zakdzané umiestriovat vahu na miesta s vysokou teplotou alebo vihkostou.
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)
10

~—

Vyhnite sa silnym narazom alebo nadmernému zatazeniu. Na vaziacu misku nekladte Ziadne
predmety ani na fiu nevyvijajte tlak presahujici maximalnu nosnost, a to ani pocas prevadzky
vahy.

Akumulator prosim vcas nabite po poufiti, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Doba nabijania by
mala byt aspori 1,2 hodiny na jednu hodinu prevadzky. Ak vahu nebudete dlhsi ¢as pouzivat,
nezabudnite ju kazdé 2 alebo 3 mesiace nabijat nepretrzite 24 hodin, aby ste predisli
poskodeniu spésobenému samovybijanim akumulatora. (Ked' su vahy pripojené k striedavému
napatiu, systém automaticky nabije akumulator bez ohladu na to, ¢i su vahy zapnuté alebo
vypnuté. Odporucda sa nabijat elektronické vahy po ich vypnuti).

PouZivajte prosim dodany napajaci adaptér.

Ak vaha nefunguje spravne, zaslite ju prosim do servisného strediska nasej spolocnosti alebo
posStou na centralu nasej spolo¢nosti. Vahu neotvarajte sami, aby nedoslo k jej dalSiemu
poskodeniu.

Pri zasielani vyrobku spat do nasej spoloCnosti na opravu pouzite prosim pdvodny obal a
uhradte poStovné.

Pred kazdym cistenim, nastavenim, vymenou prislusenstva a ak sa zariadenie nepouziva, je
potrebné vytiahnut sietovu zastrcku a nechat zariadenie Uplne vychladnut.

Na Cistenie vSetkych povrchov pouzivajte Cistiace prostriedky bez korozivnych latok.

Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky casti pred opatovnym pouZitim vysusit.

3.4.1. Vaienie
Po predhriati a zobrazeni nuly na displeji vahy je vdha pripravena na vazenie.

Poznamka: Nevazte tovar presahujici maximalnu nosnost. V pripade pretazenia (na displeji sa

zobrazi symboI”OL"/ “Ed” 3 zaznie opakovany zvukovy signal) prosim ihned odstrarite tovar,
aby ste predisli neocakavanému poskodeniu.

3.4.2. Zadavanie jednotkovej ceny

1) Jednotkovl cenu zadajte pomocou desiatich ¢iselnych tlacidiel od 0 do 9 pred alebo po
nalozeni tovaru.

2) Interval medzi zadavanim jednotlivych Cislic te] istej jednotkovej ceny by nemal presiahnut
priblizne Sest sekind (ak presiahne Sest sekdnd, systém automaticky vymaze
predchdadzajucu hodnotu).

3) Ak sa v okienku s hmotnostou zobrazi zaporna hodnota (napr. zaporna tara), v okienku s
Ciastkou sa zobrazi symbol , €0 znamena, Ze Ciastka nie je zadana.

4) Ak sa v okienku s Ciastkou zobrazi symbol “ ", znamena to, Ze sucet je vyssi ako

9999,99 (EUR alebo USD).
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3.4.3. TARA

Pri vazeni sypkého tovaru umiestnite nadobu na véZiacu misku, potom stlacte tlacidlo [TARE] 3
pockajte, kym sa na displeji nezobrazi hodnota hmotnosti “000.00”, ¢o znamend, e vaha je
pripravend na vaZzenie. Vloite tovar do nadoby a na displeji sa zobrazi hodnota Cistej
hmotnosti. Poznamka: tara + ¢ista hmotnost < maximalna nosnost.

3.4.4. Scitavanie

Ak zdkaznik nakupuje viacero tovarov s réznymi cenami, tato vaha dokaze séitavat mnozstva
jeden po druhom a vypoditat celkovd sumu. Napriklad:

1) Polozte tovar A na vaZziacu misku, na displeji sa zobrazi ,15,00“ (kg). Zadajte jednotkovu
cenu ,,5,00“ (EUR alebo USD)/kg; v okienku sumy sa zobrazi ,, 75,00 (EUR alebo USD).

2) Stlacte tlatidlo [ADD] rozsvieti sa kontrolka s¢itavania, o signalizuje, ze vaha je v rezime
s¢itavania. Na displeji vahy sa zobrazi “Add01” (y niektorych modelov bude sprava
rozdelena do dvoch okien. Napr. na displeji vahy sa zobrazi “Add”, na displeji jednotkovej
ceny sa zobrazi ,01“) a na displeji celkovej ceny sa zobrazi ,,7,50“ (EUR alebo USD).

3) Odstrante tovar A a pockajte, kym sa vaha vrati do reZzimu vazZenia (pockajte 2 sekundy
alebo stlatte tlacidlo [ADDI] ).

4) Polozte tovar B na vaziacu misku, v okienku s hmotnostou sa zobrazi ,, 7,00 (kg), potom
zadajte jednotkovl cenu ,8,00“ (EUR alebo USD)/kg), v okienku s Ciastkou sa zobrazi
,56,00“ (EUR alebo USD).

5) Stlacte tlacidlo [ADD], rozsvieti sa kontrolka scitavania, ¢o signalizuje, Ze vaha je v rezime
s¢itavania. V okienku hmotnosti sa zobrazi “Add”, v okienku jednotkovej ceny sa zobrazi
,02“ a v okienku sumy sa zobrazi ,, 131,00 (EUR alebo USD). Operaciu scitavania mozZete
opakovat podla vysSie uvedenych krokov az 99-krat.

Poznamka:

V re¥ime s¢itavania stlacte tlacidlo [ADD] a véha sa vrati do re¥imu vazenia. Stlacte tlacidlo [C]
(alebo [*1/ 1]/ [CLR] y zavislosti od modelu vahy), aby ste vymazali celkovd sumu.

3.4.5. VYMAZANIE

V refime séitavania stlacte tlacidlo [C] (alebo [*1/[*]/[CLR] y zavislosti od modelu vahy) a
kontrolka sCitavania zhasne, ¢o znamen3, Ze vaha nie je v reZime scitavania a s€itavanie mézete
vykonat nabuduce.

Ak v reZime bez scitavania zadate nespravnu jednotkovu cenu, stlacte tlacidlo [C] (alebo
[*1/1*1/ [CLR] v zavislosti od modelu vahy) a zadajte spravnu jednotkovi cenu.

3.4.6. NULOVANIE

Ak vaha nie je zataZzenda (v rozsahu nulovej hodnoty), na displeji sa nezobrazi ,0,000“; stlaéte
prosim tlacidlo [ZERO]

1) UloZenie a zmena jednotkovej ceny
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(Toto sa netyka modelov:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Ukladanie: najskér zadajte jednotkovu cenu, ktoru cheete ulozit, pomocou desiatich ¢islicovych
tlacidiel od 0 do 9, potom stlacte tlacidlo [SAVE] a nasledne tlacidlo [Mx] (x=1, 2 atd"), ¢im

sa jednotkova cena ulozi (p6vodnd jednotkova cena uloZzend v tomto tlacidle [Mx] bude
nahradend novou).

2) Jasdispleja

Stlacte tlacidlo [ZERO], ked zariadenie nie je zatazené, aby ste zmenili jas displeja. Na vyber je
nizka, stredna a vysoka intenzita.

3) Vaienie
(Tyka sa modelov:

SBS-PF-100/108, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)
«  Stlacte tlagidlo [FUN].
* Polozte vyrobky na vahu.

¢ Zadajte pocet produktov pomocou tlacidiel 0-9.

o Stlatte tlatidlo [FUN],

¢ (Qdteraz, ak sa na vahu polozi urcity pocet produktov, zariadenie tento pocet spocita.

3.4.7. TLACIDLA
Pre model SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

. [VOLT] Zobrazuje aktualny stav nabitia batérie a upozoriuje pouzivatela na potrebu
dobitia, ak je napétie nizsie ako 3,78 V.

o [CHG] - zobrazuje zmenu.
e [DYNA] — Zapina funkciu dynamického vaZenia.

o [QUERY]-zobrazenie posledného nameraného zaznamu. Funkcia je aktivna len v pripade,
ak je zapnutd funkcia dynamického vazenia.

3.4.8. KALIBRACIA

Pre modely

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/108,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibracia:
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1) Stlatte a podrite tlatidlo [ZERO/TARE] pri zapinani véhy. Na displeji sa zobrazi “----- :
2) Stlatte tlagidlo [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] pre vstup do rezimu kalibracie.
3) Zadajte kalibraénu zataz, ktoru polozite na plosinu:

e Stlatte tlatidla [PACK] 3 [PCS] na presun kurzora na pozadovanu poziciu.

* Stlatte tlagidla [HOLD] 3 [ADD] na zyy3enie alebo znizenie hodnoty.

e Priklad: Ak nastavite na displeji hodnotu 030.000, musite na plosinu poloZit zataz s
hmotnostou 30 kg.

4) Stlatte tlagidlo [ZERO/TARE] na potvrdenie.
5) Poloste zavaZie na ploginu a potom znovu stlatte tlacidlo [ZERO/TARE]
6) Ak sa zobrazena hodnota zhoduje so zavazim, kalibracia je dokoncéena.
Nastavenie parametrov:
1) Stladte a podrzte tlacidlo [ZERO/TARE] pri zapinani vahy. Na displeji sa zobrazi “—--
2) Stlacte tlacidlo [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE]  Nj displeji sa zobrazi “FUN-1".
e FUN-1: Maximalna nosnost
o Stlatte tlacidlo [ZERO/TARE] pre vstup do refimu nastavenia.
o Stlatte tlacidla [PACK] 3 [PCS] na presun kurzora na pozadovant poziciu.
o Stlatte tlacidld [HOLD] 3 [UNIT] 3 dpravu hodnoty.

o Stlatte tlatidlo [ZERO/TARE] na potvrdenie. Na displeji sa nasledne zobrazi
“FUN-2”,

e FUN-2: Rozsah sledovania nuly
o Stlatte tlacidlo [ZERO/TARE] na zobrazenie rozsahu sledovania nuly.

o Stlatte tlacidlo [ZERO/TARE] egte raz na potvrdenie rozsahu a na displeji sa
nasledne zobrazi “FUN-3”,

o FUN-3:Rozdelenie
o Stlatte tlacidlo [ZERO/TARE] na zobrazenie aktudlneho rozdelenia.
o Stlatte tlacidld [HOLD] 3 [ADD] 3 nastavenie pozadovaného rozdelenia.

o Stlatte tlatidlo [ZERO/TARE] na potvrdenie. Na displeji sa nasledne zobrazi
“FUN-4”

e FUN-4: Poloha desatinnej ¢iarky

o Stlatte tlacidlo [ZERO/TARE] pre zobrazenie dostupnych moznosti umiestnenia
desatinnej ¢iarky (napr. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Stlatte tlacidld [HOLD] 3 [ADD] pre zmenu polohy desatinnej &iarky.

o Stlatte tlatidlo [ZERO/TARE] pre potvrdenie. Na displeji sa nasledne zobrazi
“FUN-5"
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3)

o Dvakrat stlacte tlacidlo [ZERO/TARE] pre zadanie FUN-6.

e FUN-6: Nastavenie podsvietenia (Plati len pre vahy vybavené LCD displejom s
podsvietenim.)

o Stlatte [ZERO/TARE] eite raz na nastavenie podsvietenia.
o Stlatte [HOLD] 5 [ADD] 3 prechadzanie medzi moznostami: “ON / OFF / AUTO”,
o Vyberte poadovand moznost a stlatte [ZERO/TARE] na potvrdenie.

Po dokonéeni sa na displeji zobrazi “AND” . Stlatte [ZERO/TARE] na ystup do rezimu
vaZenia. Teraz mdZete zacdat vazit.

Pre model SBS-BW-1T/60x80

1)
2)
3)
4)

5)

6)

7)

8)

9)

Zapnite vahu.

Po dokonceni autotestu sa na displeji zobrazi ,,0.000“.

Zadajte kéd ,,2013“ alebo 357159 a stlatte tlatidlo [TARE] pre vstup do rezimu kalibracie.
Stlacte tlacidlo [1] na nastavenie nosnosti.

e Priklad: Ak je nosnost 30 kg, zadajte ,,30000“.

« Stlatte tlac¢idlo [ADD] ng potvrdenie.

Stlacte tlacidlo [2] na nastavenie delenia.

e Stlacte lubovolnu Ciselnu klavesu a zobrazia sa moznosti delenia , 1, 2, 5, 10“.
» Vyberte poZadované delenie a stlacte kldvesu [ADD] na potvrdenie.

Stlacte klavesu [4] na nastavenie polohy desatinného miesta.

¢ Stlacte lubovolnu ¢iselnu kldvesu na vyber polohy.

+ Stlacte kladvesu [ADD] na potvrdenie.

Stlacte tlacidlo [5] na nastavenie funkcie zaokruhlovania.

e Stlacte fubovolnu ¢&iselnu klavesu na vyber funkcie zaokruhlovania na “ON” alebo
HOFF".

« Stlatte [ADD] na potvrdenie.

Stlacte tlacidlo [6] na nastavenie typu klavesnice.

e Stladte fubovolnu &iselnu kldvesu: na displeji sa zobrazi “ON” pre 24 klavesov, “OFF”
pre 14 klavesov.

« Stlatte [ADD] na potvrdenie.

Stlacte klavesu [7] na vyber reZzimu desatinného zobrazenia.

e Stlacte fubovolnu &iselnu klavesu: na displeji sa zobrazia moznosti ,,0%, ,,1%, ,,2“
e MozZnosti:

o 0=V okne jednotky a suctu sa zobrazi ,,0“
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o 1=V okne jednotky a suctu sa zobrazuje hodnota ,0,0“
o 2=V okne ,Jednotka” a ,Sucet” sa zobrazi hodnota ,0,00“
« Stlatte [ADD] na potvrdenie.
10) Stlate tlacidlo [ADD], Zobrazi sa okno s jednotkovou cenou “CAL”,
« Zadajte hodnotu kalibraénej zataze a stlacte tlacidlo [ADD],
« Zobrazi sa okno s jednotkovou cenou “LOAD”,

e Umistite kalibracné zavazie (napr. ak sa na displeji zobrazuje ,,10,000“, umiestnite
zévazie s hmotnostou 10 kg).

»  Stlaéte tlacidlo [ZERO],

» V okne jednotiek sa zobrazi “PASS”, potom sa obrazovka vrati do bezného zobrazenia
[x.xxx 0.00 0.00]

3.4.9. VYPNUTIE VAHY

Stlacte prosim tlacidlo [ON/OFF] a potom vytiahnite napajaciu zastrcku.

Prii modeli SBS-PF-A150 /20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W
nastavte prepina¢ do polohy “O”.

3.4.10. POSTUP BEZDROTOVEHO SPAROVANIA

Pre model SBS-BW-1T/60x80

1) Zapnite smerovku

Zadajte [2013] alebo [357159] + [TARE], aby ste preéli do nastaveni. Potom stlate tlagidlo L]
na zobrazenie:

Hmotnost Jednotkova cena Celkova suma
idSEt Fun 10 -SET-

2) Zapnite zdkladiiu

Zapnite vahu a stlaéte ,spina¢ parovania“ na vykonanie parovania. Kontrolky RF [SIGNAL] a LB
[LOW Voltage] budut rychlo blikat, ¢o signalizuje rezim parovania.
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3) Parovanie dokoncené

Indikator sa zobrazi takto:

Hmotnost Jednotkova cena Celkova suma

PASS Fun 10 -SET-

Po priblizne 1 sekunde sa vratte do rozhrania nastaveni. Teraz sa zakladia méZe opat zapnut.

3.5.  Cistenie a udrzba

3.5.1. VSeobecné pokyny
Na Cistenie povrchu pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.
Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky casti pred dal$im pouzitim Uplne vysusit.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho slne¢ného
Ziarenia.

Zariadenie nestriekajte prddom vody ani ho do nej neponarajte.
Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technicka efektivnost a zistilo
sa pripadné poskodenie.

Na Cistenie pouzivajte makkud handricku.
Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nenechavajte ju v zariadeni.

Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotenu kefu alebo kovovu
$pachtlu), pretoze by mohli poskodit povrchovy material spotrebica.
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j)  Zariadenie necistite kyslou latkou, prostriedkami na lekarske ucely, riedidlami, palivom, olejmi

alebo inymi chemickymi latkami, pretoze by mohlo dojst k jeho poskodeniu.

3.5.2. RieSenie problémov

Zlyhanie Popis Dé6vod Metdda
1. Zastrcku zasunte
1. Zly kontakt so spravne alebo
Nedokdzalo sa zastrckou. vymente zdsuvku.
Kontrolka

klimatizacie nesvieti.

pripojit k

striedavému napatiu.

2. Poskodeny
napajaci kabel,
prepdlena poistka.

2. Vymente napajaci
kabel.

3. Vymerite poistku
za rovnaky typ.

Displej
“—Lb—"/“-dc”
vydava vystrazné
zvuky a automaticky
sa vypne.

Nedostatocné
napatie batérie.

Prilis dlhé pouZivanie
batérie.

Nabite vahu
pripojenim k
napajaniu
striedavym prudom.

Nestabilny udaj na
displeji vahy.

Nedostatocné
napatie alebo
vihkost.

Pokracujte v
pouzivani batérie, aj
ked véha vydava
zvukovy alarm
signalizujlci
nedostatoCné
napatie alebo je
vlhkost okolia prilis
vysoka.

Nabite vahu na 10
hodin pripojenim k
napajaniu
striedavym prudom
alebo vycistite
hlavnu dosku a
vysuste ju.

3.5.3. Bezpecné vyberanie batérii a akumulatorov

V zariadeniach su nainstalované batérie.

Pouzité batérie vyberte zo zariadenia rovnakym sposobom, akym ste ich nainstalovali.

Recyklujte batérie v prislusnej organizacii alebo spoloc¢nosti.

3.5.4. Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklaénom a
zbernom mieste elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu
a na obale. Plasty pouZité na vyrobu zariadenia sa mo6zu recyklovat v sulade s ich oznacenim.
Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného
prostredia.

Informacie o miestnom recyklaénom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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HacTtoAawoTo pbKoBOACTBO 3a yn0Tp96a € npesegeHo C nomouwTa Ha MallHEeH npesBoa.
MonoXXnMxme BCUYKU yCUAWA, 3@ [aA FrapaHTMpame TOYHOCTTA Ha Npesoga, HO MOoAA, MmanTe

npeasna, 4e aBTOMaTU3nNpPaHUTE NpeBoan He Ca CbBbpLUEHU N He Ca NpeAHa3Ha4YeHU Aa 3aMeHAT

YOBELWKUTE NpeBogayn. OCbVILI,VIa}'IHaTa BEpPCHNA Ha PBbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a € Ha aHMIMNCKM

e3UK. BcAKaKBM pasnnuma mexkay npesegeHata BepCcUAa U OpUTMHANHUA aHIINIACKM TEKCT He ca

npaBHO O6B'bp3BaLLIM. AKO MmaTe BbMpoOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBoAa, MOJA, nosassauTe

aHriMickaTa BepCcnA, KoATo e Od)MLI,VIa}'IHMﬂT M3TOYHMK. [loBEeYe e3MKOBU BEPCUUN Ca AOCTBIHM NpKU

3anBKa ypes info@expondo.com.

TexHuyeckn naHHU

OnucaHue Ha napameTpurte

CTOMHOCT Ha NapameTpure

Mme Ha npoayKTa

MnatdopmeH KaHTap

SBS-PF-100A1
Mozen SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
MakcumanHo HaTtoBapBaHe [kg] 100 150 1000 600
MuHUManHo HaTtoBapBaHe [kg] 0,4 0,4 4 4
TouHocr [kg] - 0,02 0,2 0,1
MoBbpXHOCT 3a nNpeTeriaHe [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa MnatdopmeH KaHTap
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Mopen SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
MakcrMmanHo HaToBapBaHe [Kr] 60 100 150 300
MWHUManHo HaToBapBaHe [Kr] 0,05 0,05 0,05 0,2
TouHocT [Kr] 0,01 0,01 0,01 0,05
MoBbpXHOCT 3a NpeTernsHe [Mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa MnatdopmeH KaHTap
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Moaen SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
MakcmmanHo HatoBapBaHe [kg] 100 300 150 300
MuHUManHo HaTtoBapBaHe [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
TouHocrT [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
MoBbpXHOCT 3a NpeTernaHe [mm)] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
OnucaHue Ha napameTpuTte CTOMHOCT Ha NapameTpuTte
Mme Ha npoaykTa MnatpopmeH KaHTap
Mogaen SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W ‘ SBS-PF- 100W
HommnHanHo HanpeskeHue [V~] / 230/50
Yecrora [Hz]
MoBbpXHOCT 3a NpeTernaHe [mm)] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
TouHocr [kg] 0,01 0,05 0,01
MakcmmanHo HatoBapBaHe [kg] 60 300 150 100
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MuHUManHo HaTtoBapBaHe [kg] 0,2 | 1 0,2
Tun gucnnei LED

1. O6uwo onncaHue

PbKkoBoacTBOTO 3a ynoTpeba e npeaHasHauyeHo ga Bu NomorHe npu 6esonacHata 1 6esnpobaemHa ynotpeba Ha
yCTpOMCTBOTO. MPOAYKTHT € NPOEKTUPaH U NPON3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOTMM TEXHMUYECKM M3UCKBAHMS,
KaTo Ca W3MN0/3BaHM HaN-CbBPEMEHHM TEXHONOTMW W KOMMNOHeHTH. OcBeH ToBa TOM € npousBedeH B
CbOTBETCTBME C HAal-CTPOrUTe CTaHAAPTM 3a KauecTso.

HE U3NON3BAMTE YCTPOMCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE NPOYE/IN U PA3EPA/IU
HAMBb/IHO HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a Aa yAbMKWTE eKCNIoaTauMOHHUA CPOK Ha YCTPOMCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobnemHa paborta, ro
M3non3BaliTe B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba v peoBHO M3BbPLUBAWMTE AEMHOCTM NO
NoAAPbIKKA. TEXHNMYECKUTE AaHHU U cneundrKaumMmTe B HaCcTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba ca aKkTyanHMu.
MpousBoanUTeNAT CU 3anasBa MNpaBOTO Aa BHAcA MPOMEHM, CBbp3aHM C NogobpsBaHe Ha KayecTBoOTO.
YCTPOMCTBOTO € NPOEKTMPAHO TaKa, Ye Aa CBede 40 MUHMMYM PUCKOBETE OT LYMOBM EMUCUK, KaTo Ce OTYnTaT
TEXHONOMMYHMAT HanpeabK U Bb3MOXKHOCTUTE 33 HamanABaHe Ha Lyma.

JlereHpa
c € MpoAyKTbT OTroBapa Ha NPUIOKUMNUTE CTaHAAPTU 3a 6e30nacHoCT.

MpoueTeTe MHCTPYKLMMUTE Npeaun ynoTtpeba.

MpoayKTbT TpAbBa Aa 6bae peunKampaH.

NPEAYNPEXAEHUE! unn BHUMAHUE! nnm SANOMHETE! Mpunoxumo 3a gageHaTta
cuTyaums. (obuw, npegynpeanTeneH 3Hak).

S>>=@®

BHMMAHWE! MpegynpexaeHne 3a onacHOCT OT TOKoB yaap!

YcTtpoiicTBo ¢ Knac |l 3awmTa ¢ ABOWHa nsonaums.

A MOA, OBbPHETE BHUMAHMUE! YepTtexunTte B TOBa PbKOBOACTBO Ca CAMO 33 UAOCTPATUBHU
Lesn 1 B HAKOM AeTaliiu MoraT fa Ce pa3nyaBaT OT AeNCTBUTENHATA MALUUHA.

2. BesonacHocT npu ynotpeba

A BHUMAHMWE! MpoueTeTe BCUYKKM NpegynpexneHma 3a 6€30nacHOCT U BCUYKU UHCTPYKLUMU.
HecnassaHeTo Ha NpeaynpexaeHUATa U MHCTPYKLMUTE MOXKe Aa foBeae A0 TOKOB yAap, noxKap v/vmam
CepUO3HM HapaHABAHUA AN AOPU CMBPT.
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TepMUHUTE ,yCTPONCTBO” MM ,,NPOAYKT” CE M3NON3BAT B NpeaynpexX4eHMATa U UHCTPYKUUKTE, 3a Aa
ob603Hayar:

MnaTdopmMeH KaHTap.

He n3non3BaiiTe B cpeaa C BUCOKA BAAKHOCT UM B HemocpeacTBeHa 6/1M30CT 40 pe3epBoapu ¢ BoAa.
He ponyckaliTe yCTPOMCTBOTO Aa ce HaMOKpW. He AOKOCBaiTe yCTPOMCTBOTO C MOKPWU MAW BAAMKHU

pbLe.

2.1. EnekTpuyecka 6esonacHocT

3a 3apAagHOTO YCTPOMICTBO

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Lunnkata TpabBa ga nacBa Ha KOHTakTa. He npomeHAiTe MO HWKAKbB HauMH GopmaTa Ha
LWMMKaTa. M3non3BaHETO Ha OPUITMHANHW LWMMKU U NOAXOAALM KOHTAKTM HaMansBa pMcKa oT
TOKOB yAap.

N3bAareaiiTe Oa [AOKOCBaTe 3a3eMeHU eNeMeHTU KaTo Tpbbu, Harpesatenu, bonnepu wu
xnagnnHmum. CbliecTsyBa NOBULUEH PUCK OT TOKOB yZap, ako 3a3eMeHOTO YCTPOMWCTBO e
W3/I0XKEHO Ha AbXK[, BAe3e B NPAK KOHTAKT C MOKpa MOBbPXHOCT UAM paboTu BbB BAaXKHA
cpena. NMonagaHeTo Ha BoAa B YCTPOMCTBOTO yBeMYaBa pMUCKa OT nospesa Ha YCTPOMCTBOTO U
OT TOKOB yaap.

He foOKoCBalTe YCTPOMCTBOTO C MOKPU MW BNAXKHW PbLE.

M3nonsBaiTe Kabena camo no npesgHasHayeHne. HMKora He ro M3noa3BaiTe 3a NPeHacsHe Ha
YCTPOMCTBOTO WM/M 3@ M3BaXKAaHe Ha LWencesa OT KOHTaKTa. [pbKTe Kabena paned oT
M3TOYHWUUM Ha TOMAMHA, MAcao, OCTPU PbboBe UAN ABUXKELM ce YacTu. lMoBpeaeHUTe Uau
3ansieTeHu Kabenum ysenn4yasart pMCcKa OT TOKOB yaap.

AKO He MorKe Aa ce n3berHe M3NON3BAHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB B/IAXKHA Cpeaa, Tpabea aa ce
M3N0N3Ba YCTPOMCTBO 3a 3allMTa OT ocTaTbyeH Tok (RCD). M3non3BaHeTo Ha yCTPOMICTBO 3a
3almMTa oT octatbyeH Tok (RCD) HamansBa pUCKa OT TOKOB yAap.

He nanonseanTte ycTPOMCTBOTO, aKO 3axpaHBaLWMAT Kaben e NoOBpeAeH UK MOKa3Ba 0YeBUAHU
npuM3Hauu Ha M3HocBaHe. [MoBpeaeH 3axpaHBaly Kaben TpaAbBa ga 6bae nNoameHeH OT
KBa/IMPULIMPAH e/IEKTPOTEXHUK NN B CEPBU3HUS LLEHTHbP Ha NPOU3BOAUTENSA.

BHMMAHME! OMACHOCT 3A XMBOTA! Mo Bpeme Ha NOYMCTBAHE HMKOra He noTtanainTe
YCTPOMCTBOTO BbB BOAA UK APYr TEYHOCTHU.

2.2. BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

c)

YBepeTe ce, 4e paboTHOTO MACTO e noapeneHo un fobpe oceeTeHO. PasxBbpaaHOTO uam cnabo
ocseTeHO pPaboTHO MACTO MOXe Aa AoBeAe A0 UHUMAeHTU. OnuTaiiTe ce Aa npeasukaarte,
HabntopaBaliTe KakBO ce CAy4yBa M M3NOA3BaliTe 34paBus pasym, Korato pabotute ¢
YCTPOMCTBOTO.

AKO MmaTe CbMHEHMA OTHOCHO NpPaBUIHOTO d)yHKLI,VIOHVIpaHe Ha yCTpOVICTBOTO, CBbpKeTe ce
CbC CJ’IY)K6aTa 3a NoAA4pbXKKa Ha Npon3BoAUTENA.

YCTPOMCTBOTO MOXe paa 6bAe PemMOHTUPaHO eAMHCTBEHO B CEPBU3EH LIEHTbP Ha
npounssoauTens. He ce onuTeaiTe Aa M3BbPLIBATE PEMOHTU CaMOCTOATENHO!
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d)

e)

B cnydait Ha nokap M3nos3BaiiTe eAMHCTBEHO MPaxoBU WAM Bbraepoao-avokcnaHun (CO2)
nokaporacutenu, noaxoaaiiy 3a ynotpeba Bbpxy yCTpoMCTBa Noj HanpexeHue, 3a Aa ro
noTywure.

Mons, cbxpaHsABaiTe ToBa PbKOBOACTBO HA AOCTLMNHO MACTO 3a 6baella cnpaBKa. AKO TOBa
ycTponcTeo 6bae npenafeHo Ha TPeTu nua, pbKoBOACTBOTO TpAbBa Aa 6bae npeaaneHo
3aeHO C Hero.

A 3ANMOMHETE: Korato M3nosa3BaTe yCTPOMCTBOTO, NpeAna3BanTe geuata v gpyrute amua,
Hamumpalum ce B 6am30CT.

2.3. JlnyHa 6e3onacHocCT

a)

b)

He m3nonsBaiTe yCTPOMCTBOTO, KOrato CTe YMOPEHW, BONHU MAM Noj Bb3AENCTBMETO Ha
a/IKOX0J1, HAPKOTULM AN NIeKapPCTBa, KOMTO MOFaT 3Ha4YUTENHO A3 HapyLwaT cnocobHocTTa Bu
Aa paboTtuTe € yCTPOMCTBOTO.

YCTpOoICTBOTO He e NpeaHa3HavyeHo 3a ynotpeba oT mua (BKAUYMTENHO AeLa) C OrpaHnYeHu
YMCTBEHW M CETUBHU GYHKUUU WUAW OT SINLAE, KOUTO HAMAT CbOTBETHWUA ONUT W/UAKU 3HAHMA,
OCBEH aKo He ca nopg, Hagsopa Ha /nue, OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT, UK aKo He ca
NOAYYNAU MHCTPYKLMK 33 paboTa C YyCTPONCTBOTO.

2.4, Be3onacHa ynotpeba Ha yCTpOUCTBOTO

a)

b)

d)

e)

f)

g)

He npetoBapBaiiTe ypeaa. M3nonssaiite noaxoaauM MHCTPYMEHTU 3@ CbOTBETHaTa 3ajava.
MpaBnnHO NoabpaHUAT ypea e U3Nb/AHM 3a4a4aTta, 3a KOATO e npedHasHayeH, no-aobpe u
no-besonacHo.

He nsnonssaiTe ypeaa, ako npesKkaoysatenar ,BK/1./M3K/1.“ He dyHKUMOHMpPa NPaBUIHO (He
BK/IIOYBA M M3K/IOYBA ypesa). YCTpomncTBaTa, KOMTO HE MOraT fa ce BK/OYBAT M U3K/OYBAT C
npeskaoysatens ON/OFF, ca onacHu, He TpsabBa ga ce u3nonssat u Tpabsa Aa 6baar
pPEeMOHTUPAHN.

KoraTo He ce M3Mo/3Ba, CbXpaHABalTe YCTPOMCTBOTO Ha 6e30nacHo MACTO, Aafeyd OT Aeua u
XOpa, KOMTO He ca 3ano3HaTM C Hero M He ca npoyesn PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
YCTPOMCTBOTO MO3Ke Aa NPeCcTaBNABa ONacHOCT B PbLieTe Ha HEONUTHM NoTpebuTenu.

JpbiKTe ycTpoicTBOTO M3BLH 06Cera Ha geua.

PeMOHTBLT MM NoAAPBIKKATA Ha YCTPOMCTBOTO TPA6Ba Aa ce U3BbPLBAT OT KBaAUPULMPAHM
IMLA, KaTo ce M3M0A3BaT Camo OPUTMHA/IHK pe3epBHM YacTu. ToBa e rapaHTupa 6esonacHa
ynoTpeba.

3a ga ce rapaHTMpa ekcnaoaTauMoHHaTa UANOCT Ha YCTPOIMCTBOTO, He NpemaxBaiTe ¢pabpuyHo
MOHTUPaHUTE NpeanasnuTesn n He pasxnabeaniTe HUKAKBM BUHTOBE.

MouyncTBaTE YCTPOMCTBOTO PEeAOBHO, 3a Aa U3berHeTe TpaliHO HAaTPyNBaHe Ha 3aMbpCABaHMUA.

A BHUMAHUE! Bbnpekn 6e3onacHuMa AM3aidH Ha YCTPOMCTBOTO U HEroBuTe 3aL4UTHU
XapPaKTEPUCTUKMU, KaKTO U BbNPEKN U3NON3BAHETO Ha AONMBAHUTENIHU e/leMeHTH 3a 3aluTa Ha



onepaTopa, Bce NaK CbLLECTBYBA MaslTbK PUCK OT MHLUMUAEHT UM HapaHABaHe NPU U3N0N3BaHETO
Ha ycTpoiicTBoTo. Bbaete 6aUTenHn n nsnonseainTe sapasma pasym npu paboTa ¢ yCTPOCTBOTO.

3. YKasaHuA 3a ynoTtpeba

I'InachopmeHMTe Beé€3HMU Ca npeaHa3Ha4YeHU 3a U3MmepBaHe Ha macaTa U nNpeBpbllaHe Ha UeHNTE B 3aBUCUMOCT OT
TErnoTo Ha npeTernaHnA NpoAayKT.

To3u KaHTap He e NoAXoAALY, 32 TbProBCKU CAENKU, NPABHU Lenu, MeaULUHCKN HYXAW, dapMaueBTUUHN
NPUNO’KEHUA, KaKTO U 3a onpeaensHe Ha LeHU NPy Npoaax6ou.

MoTpebuTenaT HoCM OTFOBOPHOCT 33 BCAKAKBM LUETU, Bb3HUKHANM B pe3y/TaT Ha HenpeasuaeHa ynortpeba Ha
YCTPOWCTBOTO.

3.1. OnucaHme Ha yCTPOMUCTBOTO

3.1.1. Obw, npernepn Ha NpoAyKTa

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

=k 0

<t

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20




BG

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) T[naBsac gucnnent n 6yToHn
2) Crolika Ha rnasaTa
3) Mnatdopma 3a npeTernsHe
4) KpaueTa
5) CrbBaema cTOlKa Ha rnasaTa
6) Konena

7) YaHTa 3a naHena c gucnnesn

3.1.2. EneKTpUYECKU XxapaKTepUCTUKU
XapaKTepucT1KM Npu NPOMEH/INB TOK:

a) PabotHo HanpexeHue: 230V (+10 %~-15 %)
b) Yecrtorta Ha 3axpaHBaHeTOo: 50 +2 % Hz
XapaKTepUCTUKM NpU NOCTOAHEH TOK:

a) KanauuTeT Ha akymynaTtopa:
e SBS-PF-100A1: gV 4 Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
aKymynatop Ha rnasaTa Ha Be3HaTta: 4 V/4 Ah, akymynatop Ha nnatdopmata Ha

Be3HaTa: 4 V/4 Ah

o SBS-BW-1T/60x80. aKymynaTop Ha rnasata Ha Be3HaTa: 6 V/4 Ah, akymynaTtop Ha
nnatdopmara Ha BesHaTa: 4 V/4 Ah
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SBS-PF-600/100: 4 V 6 Ah
SBS-PF-60/10A: 4 V//4 Ah

SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah
SBS-PF-150/10A: 4 v//4 Ah
SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah
SBS-PF-100/10B: 4 /4 Ah
SBS-PF-300/508B: 4 V/4 Ah
SBS-PF-150/10B: 4 \//4 Ah

SBS-PF-300/50C: 4 /4 Ah

b) HomwuHanHo HanpexeHwue:

c)

3a mogen SBS-BW-1T/60x80. oc 9 v

3a mopen SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
AC 6V

Bpeme Ha HenpeKbCcHaTa paboTa Ha pe3epBHOTO 3axpaHBaHe:

He no-manko ot 10 yaca cnep nbAHO 3aperKgaHe

o 3amopgen SBS-PF-A150/20: 96 yaca

o 3amogen SBS-BW-1T/60x80 48 yaca

o 3amopen SBS-PF-600/100: 168 yaca

3.1.3. XapaKTepuCTUKKU Ha gucnnien

Mpo3opel 3a Terno: 5 undpu.

Mpo3opeL, 3a eaMHNYHA UeHa: 5 undpn.

Mpo3opel, 3a obuia cyma: 6 umdpu.

3.2.

MoOHTaX

M3Ternete kabena Ha TeH304aTUMKa OT CTbI6BA M BKAKOYETE LUEncena B UHAMKATOPa, CNef, KOeTo
3aKpeneTe cTb/b6a 1 nHAnKaTopa. Mpun nnatpopmeHun Be3HM 6e3 cTbb NPOCTO CBbPXKETE Kabena
Ha TeH304aT4YMKa C MHAMKaTOopa.

3.3.

Mpenun ynotpeba

3.3.1. MHACTO Ha NpuaoKeHune

1) TemnepaTypa Ha OKO/NHaTa cpeaa:

TpaHcnopT U cbxpaHeHue: -25 °C~ +50 °C
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* Pabota:0°C~+40°C
2) BnaXHOCT Ha OKO/IHaTa cpepa:
*  TpaHcnopT u cbxpaHeHue: <70% (6e3 KoHaeH3aLmA)

* Pabota: <90% (6e3 KoHAeH3aumn)

3.3.2. lNoaroToBKa

MocTaBeTe Be3HaTa BbpXy CTabuHa 1 rnagKa NoBbPXHOCT. Be3HaTa TpsbBa Aa bbae 3awuTeHa
oT BMBpaLMM, CUNHU Bb3AYLHN TeYEHUSA, NPAKA CIbHYEBA CBET/IMHA M BUCOKM TemnepaTtypu.
MpenopbyBa ce ypeabT 4a ce HUBEMPA C MOMOLLTA Ha peryanpyemu KpadeTa (npn moaenure,
KOWTO pasnonaraT C TakuBea).

Cnep KaTo CBbpXKeTe Be3HATa KbM EJIEKTPUYECKATa MpeXKa, MOJIA, NnpoBepeTe Aanu
UHAWUKATOPHATa /laMna 3a 3aXpaHBaHe CBeTU; aKO He CBETU, nNpoBepeTe CbOTBETHUTE YaCTW.

Cnep BKNIOYBAHETO Be3HaTa BeAHAra We M3BbpLUM CaMOMNpPOoBEpPKa, MO BPEME HA KOATO MOXKeTe
A3 NpoBepuTe fanu gUCNAenaT U HynesaTa No3numa GyHKLMOHMPAT HOPMAJIHO.

n'prMTe Tpuaecetr MUHYTHU Chael BKAKOYBAHETO Ca MNpegHasHadYeHW 3a npeaBapuTesiHoO
3arpAsaHe; MonAa, He M3B'prJBal71Te npervernAHe npe3 ToBa Bpeme.

Npu mogenute SBS-PF-A150/20 1y SBS-BW-1T/60*80 gpb3kaTa mexay rnaBaTa Ha BesHaTa U
nnatdopmata e 6e3knuHa. KOMyHMKaLMATa Mexay rnasata U niatdopmata ce ycTaHoBABa
BeZlHara c/ief, BK/IOYBAHETO Ha rnaBaTa U naaTdpopmarta Ha BesHata. Nnatdopmata Ha Be3HaTa
e 060pyaBaHa C TPU MHAMKATOPHU aMMK:

e AC - o3HauaBa, uye aKymynaTopHaTa baTepua Ha nnatdopmaTa ce 3apexaa
(3axpaHBaHETO OT enekTpuYecKaTa MpeKa e BKNHUYEHO)

« Low Voltage — o3nayasa, ue akymynatopHaTta 6atepua Ha naatpopmata TpabBa Aa ce
3apeam.

o SIGNAL _ cpep yCTaHOBABaHe Ha nNpaBwW/iHa 6e3)KMYHa BpPb3Ka MexAay r/nasata u
nnatdopmaTta Ha Be3HaTa TO3M MHAMKATOP LWe MUra.

SIGNAL Low
- Voltage e

AKo Ha aucnnes Ha Be3HaTa ce nokasea Err24”, Tosa o3HavaBa, 4e MMa rpeLuka B 6esxunyHara
BpPb3Ka (Nn1aTdopmaTa e U3KIUEHa UAM aKymynaTopHaTa batepus Ha naatdopmarta Tpsabea
Aa ce 3apean).

3.4. MN3non3BaHe Ha YCTPONCTBOTO

BHUMAHME!



BG

1)

2)
3)

4)

5)
6)

7)

8)

9)

10)

HuKora He u3naramte €/1eKTPOHHNA KaHTap Ha AbXA U HE To n3nnakBamnTe ¢ Boga. lo-
cneunanHo BbTpewHNUTE 4YaCT Ha KaHTapa He Tpﬂ6Ba Aa B2IN3aT B KOHTAKT C BOAa.

3a6paHeHo € NOCTaBAHETO HA B€3HATA Ha MACTO C BUCOKa TeMnepaTtypa Uan BAaKHOCT.

N3bAareaiiTe CU/HM yaapu WAM HaToBapBaHe C TeXbK ToBap. He nocraBsiiTe HMKaKBWU
npeaMeTn MU He ynparkHABalTe HAaTUCK Hag MAKCMMasHMA KanauuTeT BbpXy BesHaTa, Aopu
KoraTo Ta e B AelCTBME.

Mons, 3apexaanTte akKymynatopa HaBpeme cieg ynotpeba, 3a aa usberHete nospega.
BpemeTo 3a 3apeaaHe TpabBa Aa 6bae Hali-Manko 1,2 yaca 3a eAnH Yyac paboTa. AKo Be3HaTa
HAMa Ja ce M3MNo/3Ba 3a Ab/bI Nepuos oT BpeMe, MO/, He 3abpaBaiiTe Aa s 3apeaaTte B
npoAbaKeHue Ha 24 yaca Ha Bcekn 2 uam 3 meceua, 3a ga usberHete nospeamn, NPUUUHEHMN
OT camopaspexaaHe Ha akymynatopa. (KoraTo BesHaTa e CBbp3aHa KbM NPOMEH/IMBOTOKOBO
3axpaHBaHe, cucTemarta LWe 3aperkaa akymynatopa aBTOMaTMYHO, He3aBUCMMO Aa/iv Be3HaTa
e BK/IloYeHa Unn n3KodeHa. MpenopbuynTeHO e efleKTPOHHATa Be3Ha [a Ce 3apexaa, cnej,
KaTo e U3KAYeHa).

Mons, nsnonseainTte npeaocTtaBeHNA 3axpaHBaly aganTtep.

AKo Be3HaTa He paboTv HOPMa/IHO, MOAS, M3MNpaTeTe A A0 CEPBU3HMA LEHTbP Ha Hawara
KOMNaHWA MKW A M3npaTeTe No nowaTa 40 LEeHTPaNHMA oduC Ha KomnaHuATa. He oTBapaitTe
Be3HaTa camu, 3a Aa u3berHere No-HaTaTbLIHM NOBPEAM.

Mons, n3nonsgamnTe OPUTrMHa/IHAaTa OMaKOBKa M 3anjiatete MNOLWEeHCKUTe pas3xoaun, Korato
n3npauwate NnpoayKTa 06paTHO A0 HallaTa KOMNaHUA 3a PEMOHT.

Mpeaun BCAKO MOYMCTBaHe, HACTPOMKa, MOAMAHA Ha aKCecoapw, KakTo M aKo ypeabT He ce
N3MNon3Ba, e HeobXo0AMMO fla U3BagUTe LLeNcena OT KOHTAKTa U Aa OCTaBuTe ypeaa Aa U3CTUHe
Hanb/HO.

M3non3BaiTe mouncTealuM cpeactsa 6e3 KOPO3MBHM BELLECTBA 3a MOYMCTBAHE Ha BCAKA
NOBbPXHOCT.

Cnep nouyncTBaHe Ha ypeda BCUYKM 4acTv Tpabsa Aa 6baaT M3cCylleHW, npeav Aa ro
“3MNo/a3BaTe OTHOBO.

3.4.1. TpeTernaHe

Cnep, npegBapuTeIHOTO 3arpABaHe U KOrato Ha Aucnsiea 3a Tern10To Ce NOKaX*Ke HyJs1a, BE3HATA
€ roToBa 3a nperverndaHe.

3abenexka: He npeTernante CTOKWM, HaABMLWABALM MAKCUMMAIHMA KanauuTeT. [Mpwm

HOL.U/ H'Ed."

npeTtosapBaHe (KOraTo Ha Aucniesa 3a TErNOTO Ce MoKaxe , @ 3yMepbT U3gasa
nocnenoBaTtesiHM 3BYKOBU CMTHanK), mons, HezabaBHO MaxHeTe CTOKWUTe, 3a Aa usberHere
Heo4aKBaHU NoBpeau.

3.4.2. BbBexpaHe Ha eAMHUYHATA UeHa

1) BbBegeTe eAMHMYHATa LieHa C AeceTre undposu Knasuwwim ot 0 4o 9 npeau uau cnep,
NOCTaBAHETO Ha CTOKaTa.
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2) WHTepBanbT MeAy BbBEXAAHETO Ha ABe nocnenoBaTeNHW Uuubpu OT eAHa U cblia
eAMHMYHA LeHa He TpabBa Aa HaABMLWIABa OKOMO LWECT CEKYHAM (ako npesuwmn wect
CEeKyHAM, cucTemaTta aBTOMaTUUHO Lie U3YMCTU NpeauLlHaTa CTOMHOCT)

3) Ako B nposopel,a 3a Terno ce Nokasxe oTpuuaTtesHa CTOMHOCT (Hanpwv\ep oTpuLaTe/HO
Terno Ha TapaTa), B MpO30OpeLa 3a Cyma Lie ce MoKame ~ "= , KOETO 03Ha4aBa, ye
HAMa cyma.

4) Ako B npo3opeLa 3a cyma ce NnoKae , TOBa 03Ha4aBa, Ye HaTpynaHaTa cyma

Haasuwasa 9999,99 (EUR mnam USD).

3.4.3. TAPA

Mpn npeTernsHe Ha HaCUMHM CTOKM MOCTaBeTe CbAa BbPXY Be3HaTa, C/lef KOeTO HaTUCHeTe
6ytoHa [TARE] 1 y3yakaiite nposopeubT 3a Terno ga nokaxe “000.00” ) koeTo 03HauaBa, ye
Be3HaTa e roToBa 3a npeTernsaHe. [loctaBeTe CTOKMTE B CbAla M NPO30PeLbT 3a TEI0 LiLe NOKaKe
CTOMHOCTTa Ha HETHOTO Terno. 3abeneskKka: Terno Ha Tapata + HETHO Terno <MaKkcumaneH
KanaumTer.

3.4.4. Cymmunpate

KoraTto KAMEeHT KynyBa MHOrFO CTOKM C Pas/IMYyHU LLeHW, TO3N KaHTap MOXe Aa Cymupa cymure
efHa no egHa M Aa usuncam obuwarta cyma. Hanpumep:

1) MMocTtaBeTe cToKaTa A BbpXy Be3HaTa, Ha AUCNaeA 3a TEr/N0TO Lie ce nokaxe , 15,00 (kr).
BbBegete eguHuyHaTa ueHa ,,5,00“ (EUR mam USD)/kr, Ha gucnies 3a cymarta uie ce
nokaxe ,,75,00“ (EUR nan USD).

2) HatucHete 6ytoHa [ADD], ynaukatopHata namna 3a fo6aBsiHe Le cBETHe, 3a 4a NOKaxe,
Ye Be3HaTa e B PEXWUM Ha fobasaHe. [McnneaT Ha BesHaTa e nokaxe ~AddOl” (npy
HAKOM mMofenn cbobluieHneTo e 6bae pasaeneHo Ha ABa npos3opeua. Hanpumep, Ha
AMCNen Ha Be3HaTa Lwe ce nokaxe ~Add” Ha aucnnen 3a efMHUYHATa LEHA LLE Ce NOKaXKe
,01“, a Ha ancnnes 3a obuiaTa UeHa e ce noKaxe ,,7,50“ (EUR nan USD).

3) MNpemaxHeTe cToKaTa A M M34yaKaliTe Be3HaTa Aa Ce BbPHE B PEXWMM Ha npeTernsaHe
(n34akaliTe 2 ceKyHAM UNN HATUCHETE [ADD] ).

4) TMocTaBeTe cToKaTta b Bbpxy nnatpopmaTa Ha Be3HaTa; B MPO30peLLa 3a TEr/10 e Ce NoKaxe
,7,00“ (Kkr), cnes KoeTo BbBedeTe eAuHMuHata uUeHa ,,8,00 (EUR wam USD)/kr;
nposopeL,a 3a KOANYECTBO Le ce nokake ,56,00“ (EUR nan USD).

5) HatucHete 6yToHa [ADD], MHAMKATOpHaTa namna 3a AobaBsAHe e CBETHE, 3a Aa NoKaxe,
ye Be3HaTa e B PeXMM Ha AobasaHe. B mposopelia 3a Terno we ce nokaxe Add” g
nposopeLa 3a eaMHMYHA LLeHa LWe ce nokaxe ,02, a B Npo3opeLa 3a Cyma Lie ce NoKaxe
,131,00“ (EUR namn USD). MoxeTe ga npoabfxuTe onepauuata no aobasBAHe, KaKTo e
OMMCAHO B rOPHUTE CTbMKK, 40 99 NbTU.

3abenexkKa:

B pexum Ha pobaBAHe HaTUCHeTe [ADD] 4 gesnara we ce BbPHE B PEXMM Ha NpeTernsHe.
*

Hatucnere [C] (nnm [*1/ 1]/ [CLR] & 3aBucumoct ot Mojena Ha BesHaTa), 3a [ia U3YnUCTUTe

obuwarta cyma.
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3.4.5. U3HNCTBAHE

*
B peXKmMm Ha cymmnpaHe HaTucHeTe byToHa [C] (man [*1/[#1/ [CLR] g 3agucumoct ot moaena Ha
Be3HaTa) M MHAMKaTOpHaTa 1aMna 3a CyMUPaHe Lie yracHe, KOeTo NoKas3Ba, Ye Be3HaTa He e B
PeXMM Ha CyMMpaHe, U MOXeTe Aa NPOAb/IKMTE CbC CYMUPAHETO CeABaLLMA MbT.

B perkum 6e3 nobaBsHe, ako BbBeAeTe rpelHa eAnHMYHA LeHa, HaTucHeTe ByToHa [l (nnn
[*]/[*]1/ [CLR] B 3aBMCMMOCT OT MOgena Ha Be3HaTa) M BbBeAeTe NpaBUAHaTa eAMHNYHA LieHa.

3.4.6. HYJIA

Oucnneat Ha Be3HaTa He nokasea ,,0.000“, KoraTo Be3HaTa e npasHa (B HyNeBUA AMaNa3oH);

mons, HaTucHeTe Gytona [ZERO]

1) 3anasBaHe M NPOMAHA Ha eAMHUYHATA LieHa
(Toa HE ce oTHacs 3a mogenute:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

3anameTaABaHe: MbpBO BbBeAETe eAMHMYHATA LleHa, KOATO MCKaTe Aa 3anameTuTe, KaTo
nsbepete gecetundpeHnte 6ytoHn ot 0 4o 9, cnen ToBa HaATUCHeTe OYTOHa [SAVE], a cnep

ToBa byTOHa [Mx] (x=1, 2 n T.H.), eAMHMYHATA UeHa We b6bae 3anameTeHa (MbpBoOHAYanHaTa

[Mx] , llle 6bae 3ameHeHa c HoBaTa).

eAMHWYHa LeHa, 3anameTeHa B byToHa
2) ApKocT Ha aucnnesn

HatucHete 6yToHa [ZERO] korato YCTPOMCTBOTO He e HaToBapeHo, 3a 4a NPOMEHUTE APKOCTTa
Ha gucnnes. Umate n3bop mexkay HUCKa, cpeaHa v BUCOKa APKOCT.

3) Npe6posBaHe

(ToBa ce oTHacs 3a MmogenuTe:

SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)

* HatucHete byToHa [FUN].
* [locTaBeTe NPOAYKTUTE BbPXY BE3HATA.

* BbBeaere KOAMYECTBOTO NPOAYKTU C NOMoOLLTa Ha ByToHuTe 0-9.

* HaTtucHeTe byTOHa [FUN].

*  OTTO3M MOMEHT HaTaTbK, aKO Ha BE3HATa Ce NOCTABAT ONpeAe/IeHO KOIMYECTBO NPOAYKTH,
YCTPOWMCTBOTO Le 1 6pou.

3.4.7. BYTOHU

3a moaen SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
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o [VOLT] - nokassate Ha aKTYya/IHOTO CbCTOAHME HA 3apaja Ha baTepuATa M HANOMHAHE Ha
notpebutens 3a npesapekaaHe, ako HanpexXeHMeTo e No-HUCKo oT 3,78 V.

 [CHG] - nokaseane Ha pecro.
o [DYNA] — AktuBMpaHe Ha dYHKLMATA 33 AMHAMUYHO NPETErNsAHE.

o [QUERY] - nokaseaHe Ha nocnegHua uamepeH pesyntar. PyHKLMATA e aKTUBHA CAMO aKo
PyHKUMATA 33 AMHAMWUYHO NPeTernaHe e BK/YEeHa.

3.4.8. KAJIMBPUPAHE

3a mopgenute

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/108,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

KanubpwupaHe:

1) HaTucHere u 3agpwxTe 6yTona [ZERO/TARE] | nokato srntousaTe BesHaTa. Ha gucnnes we
ce noABu - .

2) HatucHete 6yTona [PCS]+[ADD] +[PCS] + [ZERO/TARE] | 33 na Bnesete 8 pexum Ha
KannbpupaHe.

3) BwbBeaeTe Tern0TO 3a KaAMbBpUpaHe, KOeTo Lie NocTaBuTe Ha naaThopmara:

* Harucnere [PACK]  [PCS] 33 na npemectute Kypcopa 4o sKenaHata nosuums.

* HatuchHere [HOLD] 4 [ADD] 35 na ygenuunte unm Hamanute croiiHocTTa.

* [pumep: Ako HacTpouTe gucnnen Ha 030.000, Tpabea aa noctasuTe TexkecT oT 30 Kr.
4) HatucHere [ZERO/TARE] 33 notsbpiaeHve.
5) TocTaseTe TexecTTa Bbpxy naatdopmata, cneg, koeto HatucHete [ZERO/TARE] oriog0.
6) AKO NMOKa3aHaTa CTOWHOCT CbBMa/a C TEr0TO, KaAMBpUPaHETO e 3aBbpLUEHO.
HacTpoiika Ha napametpure:

1) HaTucHeTe n 3agpbikTe 6yToHa [ZERO/TARE]  nokato srntousaTe BesHaTa. Ha ancnnes we

“ ”

ce nossm “------ :
2) Hatuchete [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] Ha aucnnes we ce nossu “FUN-1".
e FUN-1: MakcumaneH KanauuteT
o Hatucrere [ZERO/TARE] 33 na snesete B pexum Ha HacTpoiiKa.
o Hatucnerte [PACK] 4 [PCS] 33 na npemectute Kypcopa Ao KenaHata nosuums.
o Hatucrere [HOLD] 4 [UNIT] 35 na perynupare croiinoctTa.
o Hatucrere [ZERO/TARE] 35 notswpraenme. Qucnnest we nokase “FUN-2",
o FUN-2: npanason Ha npocnepasaHe Ha HynaTa

o Hatucrere [ZERO/TARE] 33 na nokaxeTe auanasoHa Ha npocieassaHe Ha
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o

HynaTa.

Hatucrerte [ZERO/TARE] orhoBo 33 ma noTBbpaMTe AManasoHa, Cief KOeTo
avcnnenrt we nokaxe “FUN-3",

e FUN-3: Crbnka

O

o

o

HatucHete [ZERO/TARE] 33 na nokaskeTe TekyliaTa cTbrka.
Hatucrere [HOLD]  [ADD] 33 n3 3ananete skenanata cronka.

Hatucrete [ZERO/TARE] 33 notewbpaenue. Ha gucnnes we ce nossu “FUN-4”

e FUN-4: Nosuuma Ha geceTnuHara 3anertas

o

o

o

HatucHete [ZERO/TARE] 3, ha BMAWTE Ha/MYHMTE ONUMWM 33 No3MuMATa Ha
AeceTuyHara 3anetan (Hanpumep 0, 0.0, 0.00, 0.000).

HaTtucHete [HOLD] n [ADD] 3a Aa NpomMeHuTe Nno3nunATa Ha AeceTU4yHaTa
3aneTan.

Hatucherte [ZERO/TARE] 33 notebpskaerme. Aucnnest we nokaxe - FUN-5".

HatucHete [ZERO/TARE] nga nbTu, 33 ga sveeaete FUN-6.

e FUN-6: Hacrpoiika Ha noaceeTKaTa (Mpuaoxmmo camo 3a BeaHu, o6opyasaum c LCD
Aucnaen c noaceeTtka.)

o

o

O

HaTtucrete [ZERO/TARE] or080, 33 fia perynvpate nogceeTkata.

Hatuchete [HOLD]  [ADD] 33 a3 npeskniousate meay onuuuTe:
“ON / OFF / AUTO”

U36epeTe kenarata onuus u HatucHete [ZERO/TARE] 33 notsbpraenme.

3) KoraTo npukaounTe, Ha aucnnes we ce nossn “AND” . Hatuchete [ZERO/TARE] 353 pa
BNE3eTe B PEXMUM Ha npeTernsHe. Cera MOXeTe Aa 3anoYHeTe Aa npeTerniaTe.

3a moaen SBS-BW-1T/60x80

1) BknwoueTe Be3Harta.

2) Cnepn KaTo camonpoBepKaTa NPUKIYU, UHANKATOPDBT Lie nokake ,,0.000“.

3) BwbBegete koaa ,2013 unu , 357159 n HatucHete 6yTona [TARE] 33 13 Bnesere B pexum
Ha KanmbpupaHe.

4) HatucHete 6yToH [1], 33 Aa 3apgageTe KanayuTeTa.

¢ MMpumep: Ako KanaunuteTsbT e 30 Kr, BbBegeTe ,,30000.

* HatucHerte [ADD] 33 notebpxaeHme.

5) HatucHete 6yToH [2], 3a ga 3agafaeTe cTbnKaTa.

e HaTucHeTe npoussBoneH UudpoB BYTOH M Ha eKpaHa Lie ce MoKa)kaT onuuute 3a
cTbnka ,1, 2,5, 10“.

*  WU3bepeTe xenaHaTa cTbnKa u HaTucHeTe [ADD] 33 notebpikaeHue.
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6) HatucHete 6yToH [4], 3a ga 3aganeTe No3MUMATa Ha AeceTUYHaTa 3aneTas.
e HartucHeTe npousBosieH undpos OYTOH, 3a Aa n3bepeTe No3nLUATA.
*  HatucHerte 6ytoH [ADD], 33 na notebpauTe.

7) HatucHete 6yToH [5], 3a ga 3agagete PpyHKLMATA 33 3aKPbIrAsABaHE.

* HaTucHeTe npousBoseH LMPpoB BYTOH, 33 Aa nsbepete GyHKUMATA 33 3aKpbIAABaHE
Aa 6bae “ON” nan “OFF”,

* HatucHerte 6ytoH [ADD], 33 na notebpauTe.
8) HaTtucHete Knasuw [6], 3a Aa 3agaaeTe TMNA HA KNaBMaTypaTa.

e HaTtucHeTe HAKOA UMdpPOBaA KAaBuLLA: Ha Aucnaes ce nokassa “ON” 3a 24 knasuLa,
“OFF” 33 14 knaBsuwwa.

* HatucHerte [ADD] 33 na notBbpauTe.
9) HatucHeTe Knasuw [7], 3a Aa nsbepeTe perkMma Ha NoKa3BaHe Ha AeceTUYHaTa 3aneTas.

* HaTucHeTe HAKoA LMdpoOBa KNaBULLA: HA AUCT/IeA LWe ce NoKaxaT onuuuTe ,,07, ,,1%,
2”
”

e Onuuu:
o 0=Tpo3opeubT 3a eagnHnLa 1 obLLa cyma nokasea , 0
o 1=Tpo3opeusbT 3a eamMHnua un obuia cyma nokasea ,0.0“
o 2=Tlpo3opeubT 3a eanHNLa 1 0bLLa cyma nokasea ,,0.00“
* HatucHerte [ADD] 33 notebpxaeHme.
10) HatucHerte [ADDI]. B nposopelia 3a eanHMYHATa LieHa e ce nokaxe CAL”,
* BbBegeTe CTOMHOCTTa Ha KaAMbBpPaLMOHHOTO Terno u HaTucHeTe [ADD],
* B nposopela 3a eaMHMYHATA LieHa Lie ce nokaxe “LOAD”,

e T[octaBeTe KannbpauUMOHHOTO Terno (Hampumep, akKo Ha AMUchnaes ce MoKa3Bsa
,10.000“, noctasete Terno ot 10 Kr).

*  HaTucHerte [ZERO],

* B nposopeLa 3a eaMHMLATa LWe ce nokaxe “PASS” cnep koeTo gucnnesnT e ce BbpHe
KbM HOPMasHUA pexkmm [X-xxx 0.00 0.00]

3.4.9. U3K/TIOYBAHE HA BE3HATA

Monsa, HaTUCHeTe 6yTOH [ON/OFF] M cnen 1oBa U3BagdeTe Wencesna OT KOHTaKTa.

3a momen SBS-PF-A150 /20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W
NoCTaBeTe NpeBKAKYBATENA B NOJ1I0XKEHUE “0” .
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3.4.10.NMPOLUEAOYPA 3A BE3*KMYHO CBbP3BAHE

3a mogen SBS-BW-1T/60x80

1) BkKawueTe MHAUKaTOpPA

BbBeaete [2013] naum [357159] + [TARE], 3a aa Bnesete B HacTporikute. Cnen ToBa HaTUCHETe

['], 3a Aa Ce NoKaXaT:

Terno

EaVHMYHA UeHa

O6wa cyma

idSEt

Fun 10

-SET-

2) Bknwoyere 6a3aTta

BknloueTe Be3HaTa M HaTUcHeTe ,NpeBKAOYBaTENA 3a CABOABaHe”, 3a Aa A cABouTe.
Uupukatopute RF [SIGNAL] n LB [LOW Voltage] we murat 6bp30, KoeTo nokassa, ye cTe B

pexXnm Ha caBoABaHe.

3) CpBosiBaHeTO e 3aBbpLUEHO

MH,EI,VIKaTop'bT e noKasea CNnegHoTo:
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Terno EAUHMYHA UeHa O6wa cyma

PASS Fun 10 -SET-

Cnep, okonio 1 cekyHAa Lie ce BbpHeTe KbM MHTepdelica 3a HacTpoikKu. Cera ocCHOBaTa MoKe

Aa Cce BK/II04YKN OTHOBO.

3.5. [loyncTBaHe U NOAAPDBKKA

3.5.1. O6wWww NHCTPYKUMM

a) WM3nonsBaiTe camo HEKOPO3UBHM NMOYUCTBALLM CPEACTBA 33 NOYMCTBAHE HA MOBBPXHOCTTA.
b) Cnep nouyncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCWMYKM 4YacTu TpsAbBa Aa 6bAaT HAMbIHO U3CYLIEHW,
npeau ga ro usnosassaTte OTHOBO.
c) CobxpaHsABalTe YCTPOMUCTBOTO HA CYXO M MPOX/JaZHO MACTO, 3aLLUTEHO OT BAara U Mnpaka
CNbHYeBa CBET/IMHA.
d) He npbcKanTe ycTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA U HE ro noTanaiiTe BbB BOAA.
e) He pgonyckalite Boga Aa NPOHUKHE BbTPE B YCTPOWCTBOTO Npe3 OTBOPUTE 33 BEHTUNALMA B
Kopmnyca my.
f)  YctpoitcTBoTO TpsAbBa pefoBHO Aa ce NPOBEPABA 33 TEXHUYECKA M3MPABHOCT M 32 €BEHTYA/THU
nospeau.
g) WM3nonsBaiiTe meKa Kbpna 3a NOYNCTBAHE.
h) He ocTtaBaiiTe 6aTepusaTa B YyCTPOWCTBOTO, aKO TO HAMA Zia Ce M3N0/3Ba 3a NO-Abbl Nepunosa,
OT Bpeme.
i)  He v3nonsBaiTe ocTpn U/MAN METaNHN NPEeAMETU 3@ NOYUCTBAHE (Hanpumep TesieHa YeTKa
WM MeTasIHa WNaTyna), Tbil KaTo Te MmoraT A4a NoBpeaAaT NOBbPXHOCTHUA MaTepuan Ha ypesa.
j) He nouucTBaliTe yCTPOWCTBOTO C KWUCE/MHHW BELLECTBA, JIEKAPCTBEHM Mpenapaty,
pa3TBOpPMTENIU, TOPUBO, MACAa UM APYTU XMMUYECKM BELLEeCTBA, Tbi KaTo TOBA MOXEe A3 ro
nospeau.
3.5.2. OtcTpaHsAsaHe Ha HensnpaBHOCTH
HeusnpasHocr OnucaHue MpuunHa Mertopg,
1. NocTaseTe
erncesia NpasuJiHO
1. /low KOHTaKT ¢ » P
NHankaTopHaTa AN cmeHeTte
wencena.
Nlamna 3a Jlnnca Ha Bpb3Ka C 5 CuvneH KOHTaKTa.
NPOMEH/INBOTOKOBO NPOMEH/INBOTOKOBOT Nk 2. CmeHeTe
3axpaHBauy, Kaben,
3axpaHBaHe He 0 3axpaHBaHe. 3rODS 3axpaHBaLLua Kaben.
cBeTBa. P 3. CmeHeTe
npeanasuren.
npeanasnTens c
TAKbB OT CbLLUA TUM.
Ancnnear
“—Lb—"/“-dc” 3apeaeTe BesHaTa,
HepoctatbyHO MNpekaneHo gbaro
n3gaBa anapmeH KaTo A CBbPIKETE KbM
HanpeXeHue Ha n3no/si3BaHe Ha
CUTHaN u ce MpPEXKOBOTO
batepusTa. b6aTepusTa.
U3KOYBA 3axpaHBaHe.
aBTOMATMYHO.
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MpoabnxeTe aa
n3nonssarte
6atepunATa, KOraTo
KaHTapbT U3gasa

3apeneTe KaHTapa B
npoabKeHue Ha 10
yaca, KaTo ro

HectabunHo HepocTaTbyHO CBbprKETE KbM
aNapmeH curHan 3a
rnokassaHe Ha HanpesKeHue nam 3axpaHBaLma
HeA0CTaTbyYHO
Ternoto. Bnara. ajantep, uam
HanpekeHue nnm
noumncrete
BNAXKHOCTTa Ha
OCHOBHaTa n/iaTka u
OKO/HaTa cpega e
A m3cyluere.

TBbpAae BUCOKa.

3.5.3. besonacHo nsBaxgaHe Ha batepumTe U akymynatopuTe
B ycTpolicTBaTa ca MOHTUpPaHK baTepuu.

N3BapeTe nsxabeHute 6aTepVIM oT yCTpOVICTBOTO, KaTo c/siegBaTte Cblata npouenypa, no KOATO
CTe rm nocCrtasuamn.

Peuuknunpainte batepmumnte Ypes CbOTBETHATa OpraHu3aumusa nam pupma.
3.5.4. WN3xBbpnsaHe Ha uaxabeHu ycTpoicTea

He n3xBbpaaiTe ToBa YCTPOMCTBO B CMCTEMUTE 33 BUTOBM OTNaabuUM. Mpeaalite ro B NyHKT 3a
CbbMpaHe N peumKaMpaHe Ha eNeKTPUYECKU M eNeKTPOHHM yCcTpolicTBa. NpoBepeTe cMMBONA
BbPXy NPOAYKTa, MHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba M onakoBKarta. [nactmacute, M3noi3BaHu 3a
n3paboTKaTa Ha yCTPOMCTBOTO, MOraT Aa 6bAaT peuymKANpaHn B CbOTBETCTBME C MAaPKMPOBKaTa
um. KaTo n3bupare peuuKkanpaHe, Bue 4ONpPUHaCATE 3HAYUTENHO 32 ONa3BaHETO Ha OKO/IHaTa

cpeaa.

CBbpiKeTe ce C MeCcTHMTe BAacTM 33 MHPOPMaUMA OTHOCHO MECTHOTO CbOpPbXKEHWEe 3a
peuuKanpaHe.
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To mapdv Eyxelpiblo Xprotn £xeL petadpaoTel Ue Th XPHNON UNXAVIKAG LeTddpacns. Exoupue
kataBalel kaBe Suvatr mpoomddela yia va Stachadicoupe tnv akpifela tng petadpoaong,
WOoTO00 TAPAKAAOUUE va AdBete umoyn OTL Ol QUTOMOTOTOLNUEVEG UeTadpAcoel Sev elval
Té)eleg Kal 6ev Tpoopilovtal va avILKOTAOTHOOUV TOUG avBpwivous Hetadpaotés. H emlonun
£€kboon tou Eyxelpldiov Xpriotn elvat ota ayyAkd. Tuxov dtadopeg HeTtafl TnG LeTadpaoEVNG
£€k600NG Kal Tou ayyALlkol TPWTOTUTIOU SV €X0UV VOULKN LoXU. EQv €XeTe OTOLEGOHTIOTE AMOpPLEC
OXETLKA UE TNV aKpiBela TnG petadpaong, mapakaloU e va avatpéEete otny ayyALkn €kdoon, n
omnola anoteAel tnv enionun mtnyn avadopadc. Neploodtepes YAwooLKEG eKSOOELS eival SLaBECLUEG
KOTOTILY QLT MOTOC HEoW Tou info@expondo.com.

TexVIKA XOpAKTNPLOTLKAL

Nepypadn napapérpou TR mapapétpou

‘Ovopa mpoiovTog Zuyapld mAaTdpopuag
SBS-PF-100A1
Movtéo SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE

Meéyioto doprtio [kg] 100 150 1000 600
EAdaxwoto doprtio [kg] 0,4 0,4 4 4
AkpiBela [kg] - 0,02 0,2 0,1
Emudavela L0yong [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300

Nepypadn napapétpou T mapapérpou
‘Ovopa mpoidvTog Zuyapld mAatdopuog

, SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Movteho SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
MéyLloto doprtio [kg] 60 100 150 300
EAaxioto dpoptio [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
AkpiBela [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Emudavela L0yong [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500

Nepypadn napapétpou T napapétpou
‘Ovopa poiovtog ZuyoG MAATHOPHAG

, SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Movtéo SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Méyloto doprtio [kg] 100 300 150 300
EAdxloto doprtio [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
AkpiBeia [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Emudavela L0yong [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500

Nepypadn napapérpou T Mapapétpou
‘Ovopa poiovtog Zuyoc mAaThopuag
Movrédo SBS-PF- 60W | SBS-PF-300W | sBs-PF- 150w | SBS-PE- 100w,
ﬁ_'vzc;uaoukr'] taon [V~] / Zuxvotnta 230/50
Emudavela L0yong [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
AkpiBela [kg] 0,01 0,05 0,01
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MéyLloto doprtio [kg] 60 300 150 100
EAdxloto doprtio [kg] 0,2 1 0,2
Tumog 086vng LED

1. levikn neplypadn

To eyxelpldLo xpriong €xeL oxedlaotel yla va oag BonBnoet otnv acdalr Kal anpdoKomTn Xpron TG CUCKEUNG.
To mpoidv €xel oxedlaotel Kal KATAOKEUOOTEL CUUDPWVA PE QUOTNPEG TEXVIKEG TipodlaypadEg, e TN Xpron
TEXVOAOYLWV Kal e€apTNUATWY TEAEUTALAG YeVLIAG. EMUMAEoV, TapayeTal cUdwWvaA LE TA TILO AUCTNPA TIPOTUTIA
moLotnTag.

MHN XPHZIMONMOIEITE TH ZYZKEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAI
KATANOHZEI MAHPQZ TO NAPON ErXEIPIAIO XPHZTH.

Ma va avénoeste tn Sapkela {WNAG TNC CUOKEUNG Kol va eEacdalioete tnv ampOooKomtn A£ltoupyia tng,
XPNOLUOTIOLNOTE TV cUUPWVA LE TO TAPOV EYXELPLOLO XPrOTN KOl EKTEAEITE TAKTIKA Epyaciec cuvtnpnong. Ta
TeEXVIKA 6e60péva Kal ol TpodLaypad£C ou mepAapBAvVoVToL 0TO TOPOV EYXELPLSLO XPNOTN ElvaL EVUEPWHEVA.
O katookevaothg Statnpet To Sikailwpa va mpoPel oe aAhayEg ou oxetilovral pe ) BeAtiwon tng moldtnTag.
H ouokeun €xel oxedlaotel WOTE VA PELWVEL OTO EAAXLOTO TOUG KvSUvoug ekmounig BopuBou, Aaupdavovrag
unoyn TNV TexvoAoyLKkr poodo Kat Tig Suvatotnteg pelwong tou Bopufou.

Yropvnua

To mpolov mAnpol ta oxeTka mpdtuna aodpaleiag.

Awopaote TG 06NnYieg MpLv amo TN xprion.

To mpolov MPETEL va avakUKAWBEL.

MPOEIAOMOIHZH! ) MPOZOXH!  NA OYMAZTE! Io)UEL yLa TN CUYKEKPLUEVN KOTAOTAON.
(yevikd mpoeldomontikod ohpa).

MPOzOXH! Mpoeldomoinon yia nAektpomnAnéia!

>EIHE®R

JuoKeun mpootaciag katnyopiag Il pe SutAn povwon.

>

ZHMEIQZH! Ta ox£61a 0To MApPOV eYXELPLOLO €XOUV ATIOKAELOTIKA ETTEENYNLOTLKO XOPAKTHPA
KOLL OE OPLOUEVEC AETITOUEPELEG EVOEXETAL VO SLOPEPOUV OO TO MPAYHATLKO XAV AL,
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2. AodaAela xpriong

& MPOZOXH! AlaBaote OAeg tig mpostdomotnoels achaleiag kot OAeg TG 0dnylec. H un tpnon
TWV TPOELSOTIOINOEWY Kal TWV 0dnylwv Umopel va odnynostl os nAektpomAnéia, mupkayld kot/n
ooBapo TPAUKATIONO N aKOUn Kot Bavarto.

OL OpoL «CUCKEUN» 1 «TPOIOV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTLG TPOELSOMOLAOELS KAl TIC 0dnyleg ya va
avadEépovrtal os:

Zuyo mAatdoppuac.

Mnv xpnolyomoleite TN ouokeun oe meplPparlovta pe TOAU uypacia fj o€ AUeon Yewtviaon e
beapevég vepou. Amoduyete va Bpaxel n ouokeun. Mnv ayyilete tTn cuoKeU UE BPEYUEVA ) LypA

XEpLaL.

2.1. HAektpikn acdaiela

Mo to popTLoTH pmatopiog

a)

b)

d)

e)

f)

g)

To BUopa mpémel va talplalel otnv npilo. Mnv tpomomnoleite to BUoUO HE Kavévay Tpomo. H
XPrnon yvnolwv BUoUATwyY Kal avtiotolywv npl{wv UELWVEL ToV KivBuvo nAektpomAnéiag.

AnodUyete va ayyilete yelwpéva otolyeia, Omwg cwAnveg, Bepuavtnpeg, AéBnteg kat Puyeia.
Yrapyet avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiog eav n yelwpévn ouokeun ektebel otn Bpoxn,
£pBel og dpeon enadn Le vypn emdavela i Aettoupyei og uypod meptBariov. H elopon vepou
oTn ouokeun auv€avel tov kivbuvo BAAPNG TNG cUOKEUNG Kal NAekTpomAnéiag.

Mnv ayyilete tn cuokeun Pe Bpeypéva i uypa XEpLa.

Xpnotuomnoleite to KaAwSLO HOVO yLa TNV POPAENOUEVN XPrion Tou. Mnv To xpnoLllornoleite
TOTE yLa Vo LETAPEPETE TN CUOKEUN N yla va tpaBnéete to ¢ig ano v npila. Kpatrote 1o
KOAWSLO pakpld amd Tmnyég Beppotntag, AASLa, alXUnpPEC OKUEG N KwvoUueva pépn. Ta
KOTEOTPAUUEVA I} Unepdepéva KaAwdila avEdvouv tov kivéuvo nAektpomnAnéiag.

Eav Sev eival duvato va anodeuyxBel n xprion TNG CUCKEUNG o€ LypO TEPLBAANOV, TTPEMEL va
xpnotpomnotnBet Stakomtng dtappon peupatog (RCD). H xprion evog RCD pelwvel tov kivbuvo
nAektpomAnéiag.

Mnv XPNOLUOTIOLELTE TN OUOKEUN €dv 1o KaAwdlo tpododooiag eival KATECTPAUUEVO N
napouaotdlel epdpavn onuadia pbopdc. Eva kateotpappévo kahwdlo tpododoaoiag mpémnel va
avtikoBiotatal anod eEeldIKeUIEVO NAEKTPOAOYO 1| Ao TO KEVTPO GEPPLG TOU KATAOKEUAOTH.

MPOZOXH! KINAYNOZ A TH ZQH! Katd tov kaBaplopd, pnv Bubilete moTe Tn CUOKEUN OE
VEPO N GAAQ LypAL.

2.2. Aodalela otov xwpo epyaciag

a)

BeBawwBeite OTL 0 Ywpog epyaciag €ival TAKTOMOLNUEVOC Kal KOAA ¢wTlopévoc. Evag
OKATAOTATOC N KAKWG PWTLOPEVOC XWPOG epyaciag pmopel va odnynoesL oe atuyxnuota.
MpoomaBnoTe va OKEPTECTE TPOVONTLKA, VO TIPATNPELTE TL cUUBAIVEL KAl va XpNOLOTIOLE(TE
TNV Kown AoyLKr 0tav epyAaleoTe |IE TN CUOKEUN).
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b)

d)

e)

EGv éxete omoladnmote audlPolic OXeTIKA pe TN owotrh Asltoupyla TNG OUOKEUNC,
ETUKOLWVWVNOTE LLE TNV UTNpEeCia UTTOOTAPLENG TOU KATAOKELO.OTH).

MOvo TO KEVIPO O€pPLC TOU KOTAOKEUOOTH MUMOPEL va €MIOKEUAOCEL T oUoKeun. Mnv
ETUXELPHOETE VA KAVETE ETLOKEVEG POVOL oag!

Y€ MepMTWOon MUPKAYLAC, XPNOLUOTIOLOTE OMOKAELOTIKA TUPOGPRECTHPEG OKOVNG N SLofeldiou
Tou avBpaka (CO2) katdAANAOUG yLa XPHON OE CUCKEUEG UTTO TAOH YLl TNV KAtdoPBeon TnG.

QDulatte To mapov eyxelpidlo yia peAlovtikn avadopa. EGv n cuokeur mapadobel os tpitoug,
TO eyxelpidlo mpémnel va mapadobel pall pe autnv.

A Na Bupdote: Katd tn xprion Tng CUOKEUNG, MPOOTATEVETE TaA TALSLA KOL TOUG GAAOUG
TIOPEVUPLOKOEVOUG.

2.3. Mpoocwrikn acdAAeLa

a)

b)

Mnv XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN OTAV £(0TE KOUPAGCUEVOL, APPWOTOL N} UTO TNV EMNPELA
OAKOOA, VAPKWTIKWYV 1 GAPUAKWY TIOU UITOPOUV VA ETINPEACOUV GNUAVTIKA TNV LKAVOTNTA 0OC
va Xelpileote tn ouokeun.

H ouokeun 6ev €xel oxedlaotel yla xprion amo atopa (cupnepAapBavopévwy Twy matdlwy)
LE TIEPLOPLOUEVECG VONTLKEG KAl oLoBntnplakeg Asttoupyieg  amd dtopa Tou otepouvtal
OXETIKAC EUMELPLAC KA/} YWWOEWV, EKTOG EAV EMOMTEVOVTAL OO TPOOWTTO UTTELBUVO yLa TV
aodAAeLd TouG 1 €xouv AAPEL 0ONYLEG OXETIKA LE TOV TPOTIO XELPLOOU TNG CUCKEUNG.

2.4. Aodalng Xprion TNG CUCKEUNG

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Mnv unepdOPTWVETE TN CUCKEUN. XpnoLpomoleite ta KataAAnAa epyaleia yia kabe epyaoia.
Mta owotd emleypévn cuokeun Bo eKTEAECEL TNV €pyaocia ylo TNV omoio £xel oxedlaotel
KOAUTEPA Kal PE HeyaAUTepn aodaleLa.

Mnv xpnolpomoleite tn cuokeun €dv o Slakortng ON/OFF &ev Asttoupyel owotd (Sev
gvepyorolel kot 8ev amevepyomolel TN ouokeur). Ol OUCKEUEG Tou 8ev pmopolv va
gvepyomolnBolv 1 va amnevepyomnolnBolv xpnoigonolwvtag tov Stakomtn ON/OFF eivat
ETUKIVOUVEG, SEV TIPETIEL VAL XPNOLLOTIOLOUVTAL KOL TIPETIEL VAL ETILOKEVOLOTOUV.

Otav 6ev xpnoiuonoleital, puAAte tn cuokeun o€ aohaAEG PEPOG, LAKPLA Ao aALSLA Kal
atopa mou Sev elval e€olkelWPEVA e TN CUOKEUN Kol 8ev éxouv SlaPdocel To eyxelpidlo
xpnong. H cuokeun evdéxetal va amoteAéoeL KivEUVO oTa XEPLOL ATTELPWVY XPNOTWV.

@QuAGETE TN CUOKEUN HOKPLA ATTO TaL TTALSLA.

H emwokeun N n ouvtpnon TG CUCKEUNG TIPETIEL VA TIPAY LOTOTIOLE(TAL ATIO €EELOIKEVULEVO
TIPOCWTTLKO, XPNOLUOTIOLWVTAG ATTOKAELOTIKA YV oL avTOAAAKTIKA. AuTO Ba e€aadaliosl TV

aodaln xpnon.

MNa va SlaodaAioste TNV AELTOUPYLKN OAKEPOLOTNTA TNG OUOKEUNCG, Hnv odalpeite ta
£PYOOTACLOKA TTPOOTATEUTLKA KOAU LLOTOL KOL NV XaAapwveTe kapia Bida.

KaBopilete TOKTIKA TN OUOKEUN yla va amodpUYeTe TN Snuloupylo emipovwy amobéoswy
pUTIWV.



A NPOZOXH! Mapd tov acdoalf OXESLACGUO TNG OUOKEUNG KOL TOL TPOCTOTEUTIKA
XOPOKTNPLOTIKA TG, KAOWE Kal mapd tn Xpion MPOcOETWY GTOLEIWVY TTOU TPOOTATEVOUV TOV
XepLoth, eEaKoAOUBEL val UTTAPYEL VO PLKPOG KIVOUVOG QTUXHLATOG ) TPAUMATIOMOU KATA T
XprRon tng cuokeunG. Na eiote o€ eyprlyopon Kal va XPNOLHOTOLEITE TNV KOLWVA AOYLKK KATA Th
XPRoN TNG CUCKEUNG.

3. Odnyieg xpnong

Ot Quyol mhatdopuag mpoopilovtal ylo UeTPRoelS MAog Kal UETATPOTH TIUWV avaioya HE To BApog tou
nipoiovtog mou {uyiletal.

H Quyapd aut 8ev givar KatdAAnAn yia eUmopLlkéG cUVAAAAYEG, VOULKOUG OKOTIOUG, LATPIKEG XPHOELS,
baprakeUTIKEG EDAPUOYEG I TOV KAOOPLOKO TLUWV OTLG WAL OELG.

O xprotng pEPeL TNV EVOUVN YL TUXOV {NILLEG TTOU TTPOKUTITOUV OO TN [N TIPOBAENOEVN XPKON THG CUCKEUNG.

3.1. Meplypadr) GUOKEUNG
3.1.1. Emuokomnnon nmpoiovtog

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

= 0

-k

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20

—

t&m

o
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) KedboaAr pe 006vn Kal KOUTLA
2) PaPéog kepalng
3) NAatdopua (Oylong
4) Nodwa
5) Ntuooopevn paBdog kepaAng
6) Tpoyxol

7) OnKn yla tov Tivaka Je Thv 086vn

3.1.2. HAEKTPLKA XQPAKTNPLOTIKA
XOpOKTNPLOTLKA EVOANOOGOLEVOU PEVOTOG:
a) Taon Asttoupyiog: 230V (+10% ~ -15%)
b) uyvotnta tpododoaciag: 50 + 2% Hz
XapaKTNPLOTIKA CUVEXOUG PEVLATOC:
a) Xwpntkotnto pnatapiogc:
e SBS-PF-100A1: gV 4 Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 An

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
Mrmatapia kepalnc {uyou: 4 V/4 Ah, unatapia mAatdoppoag uyol: 4 V/4 Ah

o SBS-BW-1T/60x80. Mrmatopia kedpaAng {uyou: 6 V/4 Ah, unotapia mAatdopuag uyou:
4V/4 Ah

e SBS-PF-600/100: 4V 6 Ah
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e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4 Ah

o  SBS-PF-150/10A: 4 \//4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 Vv/4 Ah

o  SBS-PF-150/10B: 4 \//4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

b) Ovopaotiki Tdon:
e [la TO HOVTEND SBS-BW-1T/60x80. oc 9 v

* M 10 HOVTENO
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: AC 6V

c) Xpovog adidAeuntng Aettoupyiog pe epedpikn tpododoaoia:
*  OxLAyotepo amno 10 wpeg Hetd and nmAnpn ¢option
o Mo to povtého SBS-PF-A150/20: 96 wpeg
o [ to povtélo SBS-BW-1T/60x80. 48 WPEG

o T to povtého SBS-PF-600/100: 168 wpeg

3.1.3. Xopaktnplotikd o8ovng
MapaBupo Bapoug: 5 Ynodia.
MNapdBupo tung povadag: 5 Pnoia.

MapdBupo cuvoAikou mocoU: 6 Pndia.

3.2. Eykatdotaon

Anoouvdéote To KaAwdLlo Tou alodntrpa ¢optiou amod tov otvAo kal cuvdéote To Buopa oTtov
ev8elktn, otn cuVEXELD OTEPEWOTE TOV OTUAO Kal Tov evdeiktn. Ma {uyoug mAatdoppag xwpig
OTUAO, amAwg cuvS£ote To KOAwSLO Tou alcbntripa poptiou pe Tov evdeikTn.

3.3. Mpwv amod tn xprion
3.3.1. ©£0n eyKataotoong
1) Osgppokpaocia nepfaiiovrog:
*  Metadopa kat amobrikeuon: -25 °C ~ +50 °C

* Aettoupyia: 0°C~+40°C
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2) Yypaoia nepifdaiiovrog:
*  Metadopa kot amobrikeuon: <70% (xwpic 6podco)

* Aettoupyia: <90% (xwpic 6pdoo)

3.3.2. Npoegtopaocia

TormoBetriote tn luyopld os ploe otabepry kat Asia emiddvela. H Juyopld TpEmel va
TIPOOTOTEVETAL OO KpaSOAOUOUG, €viova PEVMATO OEPQ, AMECN NALOKA akTwoPBoAia Kot
UPNAEg Beppokpacieg. ZUVIOTATAL VA LOOTMESWOETE TN GCUOCKEUN XPNOLUOTIOLWVTAG Ta
puBuLlopeva odLa (otnv meplnmtwon poviéAwy mou dtabétouv mddla).

AdoU cuvbioete TN ouokeur oto Siktuo evallaoodpevou pebpatog, eAEyEte av avaBel n
evOelKTIKN Auxvia tpododoaiag. Edv o)L, eAéyETe Ta OXETIKA e€apTAATA.

Metd tnv evepyomoinon, n {uyapld Ba TMPaYLOTOMOLNOEL OUECWS OQUTOEAEYXO, KATA TN
SlapKeLa Tou omolou pmopeite va Slamotwaoete av n 08ovn kat n B€on undév Asttoupyolv
KOVOVLKAL.

To TpwTa TPLAVTA AEMTA UETA TNV €vepyomoinon mpoopilovtal yla Tpobépuavon:
TIAPAKAAOUE KNV Tipaypatoroleite {uyloelg Katd tn SLAPKELA AUTAG TG tepLodou.

Mo ta povtéha uywv SBS-PF-A150/20 ki SBS-BW-1T/60*80, n oivSeon HeTafy TS KeDaAAC
Kot Tng mAatdoppac tng luyaplag eivat acvppatn. H emkowwvio Petagl tng KePaAng KoL Tng
mAatdopuag eykabioTatal apécwS LETA TNV EVEPYOTIOiNON TNG KEDAANG KOl TNG TAATDOPHAC
™¢ Quyopldc. H mhatdoppa tng uyapldg sivat eEomALOUEVN UE TPELG EVOELIKTIKEG AUXVIEG:

e AC- onpaivel 6Tt n pnatapio tng matddppag doptiletal (n tpododooia AC eival
ouvbebepévn)

« Low Voltage — gnpaivel 6t n pratapia the matdéppac xpetdletar ddpTion.

o SIGNAL _ HETA TNV €rutuyn aolppotn olvéeon petall ¢ KePAAAG Kol TNG
mAatdopuag tng uyapldag, autrh n evOeLKTIKN Auxvia Ba avapooBrveLl.

SIGNAL Low
- Voltage "

Edv otnv 006vn ¢ Quyapldc epdavietar “Err24”, aqutd onuaivet dtt undpxet opdApa otnv
aoUpuatn ouvdeaon (n mMAathOpUa lval amevepyomolnuévn N n pnatapia tng mAatdopuag
xpetaletal ¢poption).

3.4, Xpron tNG CUOKEUNG

MPOZOXH!

1)

Mnv ekBEtete MOTE TNV NAekTpovikn Juyapld otn Bpoxn Kol pnv tnv EemAEvete Pe vepO.
ISlaitepa T ECWTEPLKA PEPN TNG LUYAPLAG SEV IPETEL VAL €PXOVTAL OF EMOPH HUE VEPO.
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2)
3)

4)

5)
6)

7)

8)

9)
10)

AnayopeVetal n TonoBgtnon ¢ {uyapldg os xwpo pe uPnAn Bepuokpaocia rj vypaacia.

AmodUyEeTe TUXOV LoXUpoUC kpadaououg f BaplL dpoptio. Mnv TomoBeteite aviikeipeva olte
oloKelte mieon mou umepPaivel Tn HEYLOTN XWPENTIKOTNTA Tou SioKkou TNG LUyapLAC, aKOUN Kol
otav n {uyopld Bpioketol os Asttoupyia.

Opovriote va doptilete TNV patapla anobnKeuong EYKAlpWE LETA TN XPrON, TIPOKELLEVOU
va anoduyete {nuLEG. O xpovog doptiong mpemnel va eivatl touAdylotov 1,2 wpeg yla kabe pia
wpa xpnonc. Eav n luyapld dev mpokeLtal va xpnotponotnBei yio peydAo xpoviko dtdotnpa,
mapakKaAoUpEe pnv Eexaoete va tn GopTilete yia 24 cuVeXOUEVEC WPEC KABE 2 1} 3 unveg,
T(POKELUEVOU Va amopUYETE {NILEG TTOU TIPOKAAOUVTAL OTTO TNV AUTOEKPOPTLON TNG UIataplog
anoBnkevong. (Otav n uyapld sival cuvdedepévn oto Siktuo eVaAAQGCOUEVOU PEULATOC, TO
ouotnua Ba poptilel autopata tn Ynatapia anodrikeuong, avedptnta anod To av n uyapLd
glval evepyomolnpévn f amevepyomoLnpévn. TuviaTtdtal n ¢OpTLon TG NAEKTPOVIKNAC {uyapLig
adou anevepyonolnBel).

MapakaAoULE va XPNOLLOTIOLEITE TO MAPEXOUEVO TPODOSOTLKO.

EGdv n Quyapld 6ev Aettoupyel Kavovikd, TapakaloUpe va Tnv otellete oto onpeio
ouVTNPNONG TNG ETALPELAC HAC I VA TNV TAXUSPOUNOETE OTA KEVIPLKA ypadeia tng eTalpelag
pac. Mnv avolyete tn {uyapld povol oo, yio va amodUyeTe mepalTépw {nULA.

MapakaAoUPe va XPNOLUOTIOINOETE TNV ApPXIK OUuoKevoola Kal va TANPWOETE Ta
TOXUSPOULKA £€060 KOTA TNV ATIOCTOAN TOU TIPOIOVTOC OTNV ETALPELN LAC VLA ETILOKEUT).

Mpwv amo kaBe kabaplopo, pUBLON, AVTLKOTAOTAON £EAPTNUATWY Kol O TEPLMTTWAON TIOU
cuokeun Sev xpnolpomoleital, sival anapaitnto vo anmocuvdéoste to Buopa tpododociog
amnd tnv npila kat va adnoeTE TN CUCKEUH VA KPUWOEL TTANPWG.

Xpnotuomnotrote KaBopLloTiKA Xwplg SLaBpwTkéG ouoieg yia Tov KaBaplopo KaBe emidpavelag.

Metd tov KaBaplopd NG CUOKEUNG, OAA TA UEPN TIPEMEL VA OTEYVWOOUV TPV amd tnv
EMavaypnotponoinon Ing.

3.4.1. Zoywon

Meta tnv mpoBépuavon Kal otav n 08dovn Bapoug epdavilel undév, n Luyapld sivat ETolun
yla Loylon.

Inueiwon: Mnv Quyilete avtikelpeva mou umepBaivouv Tn HEYLOTN XwPNTIKOTNTA. €
nepintwon unepdpoptwong (n o08ovn Bapoug eudavilel to cuppolo “OL"/ “Ed” yqu o
BouBNTAG EKMEUTIEL CUVEXOUEVO NXO0), TAPOKAAOUUE OPOLPECTE OUECWE TA OVTLKELPEVA YL
va anodUyete anpoPAenteg BAAPEG.

3.4.2. Ewoaywyn ™¢ TWWAS povadag

1) Ewodyete TNV TLUA HOVASAG XPNOLLOTIOLWVTOC To S£KA aplOUNTLIKA TTARKTPA artd To 0 £wg
TO 9 TPV 1 HETA T dOpTWON.

2) Todldotnua petafl evog aplBuou Kal ToU EMOEVOU YLa TNV (SLa TLun povadag dev mpEmeL
va umepPaivel ta £€L deutepolemta mepinou (edv umepPel ta €€L SeutepdAenta, TO
cloTnua Oa Staypad el AUTOUATA TNV TTPONYOUHEVN TLUR)



EL

3) Edv oto mapdBupo Bapoug epdavioTtel apvnTikn Tun (m.x., apvntko Bapog andPfapou),
oto mapdBupo mocol Ba epdaviotel To cUPPOAO T " 10 omolo uMoSNAWVEL OTL
S&v UTtAPXEL TTOCO.

I ’ ’ ’ r 1 ” 1 ’ 1
4) Edv oto nopdBupo moool eudaviotel 1o cUpBolo , AUTO UTtodNAWVEL OTL TO

aBpolotikd moad unepPBaivel ta 9999,99 (EUR rj USD).

3.4.3. TAPA

Kata t {Uylon xuénv eumopevpdtwy, tonobetrote to doxeio otov Sioko tng uyaplag, otn
ouvéxela atrote to mAiktpo [TARE] kau mepipévete éwg dtou n 086vn Bdpouc epdaviost To
obpBoAo “000.00”, yrodewviovtag OtL n {uyapld eival £toun yio L0yion. TomoBeTrhote ta
gunopevpata oto doxeio kat n 0B6vn Bapoug Ba eudaviosl TV TR Tou Kabapol Papoud.
Ynueiwon: Bapog tapag + kabapo BAPog < HEYLOTN XWPENTLKOTNTA.

3.4.4. NpooBnkn

Otav évag nehatng ayopdlet moAAAQ TpolovTa HE SLOPOPETIKECG TIUEG, auTh N Luyapld pumopet
Va TIPOCOETEL TA TTOOA £va TIPOG £Val KOlL VAL UTTOAOYILEL TO CUVOALKO TT00O. MNa tapadelypa:

1) TomoBetrote to mpoidv A oto Sioko tng {uyapldg n 08ovn Bapoug Ba eudaviost «15,00»
(kg). Elodyete tn LR povadag «5,00» (EUR ) USD)/kg kat n 086vn mocol Ba epdavioet
«75,00» (EUR 1} USD).

2) Notrote to mifktpo [ADD] f evBewtikn Auyvia mpooBrikng Ba avdupel yia va umtodeitet
otL n {uyapla Bploketal oe Asttoupyia mpoodnkne. H 08ovn tng uyoplag Ba spdoaviost
“Add01” (oe oplopéva povtéda, to privupa Ba epdaviletal oe Vo mapdbupa. M.x., N
006vn ¢ yaptdc Ba spdavitel “Add” | n évdeln e T povasag Ba Seixvel «01»),
Ko n €veeLén ¢ cUVOALKNA G TLUNG Ba Selxvel «7,50» (EUR i USD).

3) Adalpéote ta mpoidvta A Kal epLUEVETE PEXPL N {uyapld va emotpéPel otn Aettoupyla
20ylonc (mepupévete 2 Seutepolenta fy natriote [ADD]),

4) TomoBetnote ta mpoidvta B oto dioko tng {uyapldg: to mapdbupo Bapoug Ba epdaviost
«7,00» (kg), otn ouvéxela eLodyete TV T povadag «8,00» (EUR rj USD)/kg: to mapdbupo
niooou Ba spdavioel «56,00» (EUR A USD).

5) Natrote To MANRKTPO [ADD], n evoelkTIkn Auxvia mpoobnkng Ba avael yia va umodeifet
otL n Luyapld Bpioketal o Asttoupyia mpoodnkng. Ito mapabupo Bapoug Ba epdaviotei
“Add” 510 mapdBupo Ty povasag Ba epdaviotel «02» Kal oTo MapdBupo mocol Ba
epdavioteil «131,00» (EUR 3 USD). Mrmopeite va cuvexioste tn Sladikooia mpooOikng
OTWG OTO TTOPATAVW Bripata €we kat 99 popéc.

Inueiwon:

Eviy Bplokeote otn Aettoupyio mpooBrkng, matrote to mAfktpo [ADD] kat n tuyapid Oa
eruotpePel otn Asttoupyia {Uylong. Moatrjote to MARKTPO [C] () to mrjkepo [*1/[¢]/ [CLR]
oavAaloya pE To LOVTEAOD TG LUYapPLAC) yio va UNSEeVIioeTe TO GUVOALKO TOGO.
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3.4.5. EKKAOGAPIZH

Jtn Aswtoupyio aBpoiopatog, matiote To TARKTPO [C] (f [*1/[*1/[CLR] quédoya pe to
pHovTéAo TG {uyapldg) Kat n evOelkTikn Auxvia aBpoiopatog Ba oBroel, umodelkviovtag OtTL N
fuyapld Sev BplokeTal o€ KATAOTAON ABPOLOUATOC KOl UTTOPEITE VO EKTEAECETE TNV AOPOLOTIKN)
Aettoupyla tnv emopevn dopa.

Y€ KATAOTOON EKTOC TPOCONKNG, AV eloayAyete AABoC TN LovAadag, AT OTE TO TIARKTPO [C]
(i [¥1/[*1/ [CLR] avdhoya pe To povtélo Tng LuyapLdc) Kat ELOAYETE T OWOTH TLU HoVASac.

3.4.6. MHAEN

H Tuyopla bev epdavilel to «0.000» otav sivatl ddeta (eviog tng KApakag pndév), mopoKaAw
TLOLT OTE TO MANKTPO [ZERO]

1) AnoOnkevon, aAAayn TNG TLUAG HovAdag
(AEN adopa ta povTéda:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

AmoBnkeuon: eLOAYETE MPWTA TN Hovada TIUAG Tou BéAeTe va amoBnkeVosTe emAEyovTag Ta
Sekandla mAnktpa and to 0 £w¢ To 9, O0TN CUVEXELX TIATAOTE TO TARKTPO [SAVE], KOlL LETAL
TIATAOTE TO TANKTPO [Mx] (x=1, 2, k.A1L.), n povada Tung Ba amobnkeutel (N apxkn povasda

TLUAC TTOU NTav anmobnKeupévn oTo MANKTPO [MxX]' g avtikaractaet amé ™ véa).
2) Qwrtewotnta 006vng

Matnote To Koupri [ZERO] 4rqy n ouokeun Sev PpEpel poptio, MPOKEIUEVOU VO AANGEETE TN
dwTeVOTNTA TNG 000VNG. MTopeite va eTUAEEETE PLETALY XaUNANC, LEONC KAl UPNARG EvTaong.

3) Koatapétrpnon
(Adopd ta povtéda:

SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)

* [atAoTe To Kou i [FUN].

* TomoBetriote ta mpoiovta otn {uyopla.

*  ELOQYETE TNV MOCOTNTO TWV TTPOILOVTWVY XPNOoLUoToLwVTaG Ta TARKtea 0-9.
* [laTAOTE TO KOUUTTL [FUN],

* Ao €6w Kkal oto €€N¢, €av TOMOBeTNOEL Lo CUYKEKPLUEVN TTOCOTNTA TIPOIOVIWV OTN
fuyapld, n cuokeun Ba HETPAEL TNV TTOCOTNTA TOUC.

3.4.7. KOYMMNIA
M o povrého SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W
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. [vOLT] - Eudavion tng tpéxouoag kataotaong GopTiong tTng Watapiag kat umevouuion
oToV XpNotn yla emavadoption €av n taon sivat xapnAdtepn amno 3,78 V.

o [CHG] - Epdavion péota.
o [DYNA] — Evepyomoinon tng Aettoupyiog Suvautkic LOyLonc.

o [QUERY] — Epdpdvion tne teleutaiog katayeypappévne pétpnonc. H Asttoupyia eivan
EVEPYI MOVO €AV €xeL evepyomolnBel n Asettoupyia Suvapikig {UyLong.

3.4.8. BAOMONOMHZH

Mo ta povtéAa

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/108,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

BaOpovounon:

1) Natrote kot kpatrote notnpévo to [ZERO/TARE] ey evepyomoteite tn Luyopid. Stnv
0006vn Ba epdaviotel to cUPPBOAO “------ .

2) Natiote to [PCS]+[ADD] + [PCS]+[ZERO/TARE] yia vo e0éMBete otn Aettoupyia
BaBuovounong.

3) Ewoayayete to Bapoc Pabuovopnong nou Ba tonobetioste otnv mAatpopua:

e Matjote ta mAiktpa [PACK] kau [PCS] yia va petakwroste tov képoopa otnv
ermuBupuntr B€on.

o Natrote ta mfktpa [HOLD] ko [ADD] yiq va au€fioete 1 va petwoete Ty T,

* Mopadeypa: Av puBpuicete tnv 086vn oto 030.000, mpEnel va TOMOBETNOETE €va
Bapog 30 kg.

4) MNazrote to [ZERO/TARE] yq eruBepaiwon.

5) TomoBetrote To P&poc otnv MAatddppa KaL, oTn cuvéxewa, Ttatiote favd to [ZERO/TARE]

6) Av n T mou gpdaviletal otnv 0Bovn avtiotolxel oto Bapog, n BoabBuovounon £xel
oAoKANpwOEL.

PUOLON TTOPAUETPWV:

1) MNotAote kou kpotfote atnpévo to [ZERO/TARE] ey evepyoroteite tn Luyapld. Stnv
006vn Oa epdaviotel - .

2) Nathote [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] 511y 086vn 8o epdaviotei “FUN-1”.
e FUN-1: Méylotn xwpntikotnta
o Natfiote to [ZERO/TARE] ¢ va preite otn Aettoupyia pvBuionc.

o Natfjote to [PACK] ko [PCS] yia va petakwrioete tov képoopa otnv emBupnt
Béon.

o NatAote ta [HOLD] ko [UNIT] yla va puBuioste TV TLun.
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o MNoatfote to [ZERO/TARE] yia emuBeBaiwon. Itn ouvéxela, otnv o0ovn Oa
epdaviotel to “FUN-2”,

e FUN-2: Egpog napakoAolBnong pundeviopov

o MNatjote to [ZERO/TARE] yio va epdaviotel to elpoc mapakoholBnong
undeviouol.

o MNatjote €ava to [ZERO/TARE] yia va emiBePawbvoete to €0poc Koy otn
ouVéxela, otnv 006vn Ba eudaviotei to “FUN-3”,

e FUN-3: Awaipeon
o Natfote to [ZERO/TARE] yiq va epdaviotel n tpéxovoa Swaipeon.
o NatAote to [HOLD] ko1 1o [ADD] y o va puBuicete tnv emBLUNTH Slaipeon.

o MNatfote [ZERO/TARE] yiq emBePaiwon. Itn ouvéxewa, otnv o0B6vn Oa
epdaviotel “FUN-4"

e FUN-4: 0éon 6ekadikou onueiov

o MNatrote [ZERO/TARE] yia va epdavioete Tic Stabéoipec emhoyéc yia T Béon
tou Sekadkol onpueiou (m.x., 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o MNatiote ta mAfktpa [HOLDT oy [ADD] yia va aMAdete ™ 06éon NG
UTTOSLOOTOANG.

o Natfote to mfktpo [ZERO/TARE] yio eruBeBaiwon. Itn cuvéxela, otnv 08dvn
Ba epdaviotei to cupBoAo “FUN-5"

o MNotAote to miktpo [ZERO/TARE] 590 dopéc yia va el0éABete otn Aettoupyia
FUN-6.

e FUN-6: PUBon onicBlouv pwtiopol (loxVel pwovo yia {uyols eEOMALGHEVOUC ME
0006vn LCD pe onicBo pwtioua.)

o MNotAote favd to miktpo [ZERO/TARE] y o va pubpicete tov ontioblo dpwtiopd.

o MNatfote ta mifkepa [HOLD] ko [ADD] yiq va mepinynBeite otic emoyic:
“ON / OFF / AUTO”

o Emi\é€te tnv emBupntr emthoyn kow matriote to [ZERO/TARE] yiq eruBeBaiwon.

3) Otav ohokAnpwbBel n Swadwacia, otnv 086vn Ba epdpaviotei “AND” . MNatrote to
[ZERO/TARE] y o va pneite otn Aettoupyia ZUyionc. Twpo umopeite va €ekvAoete T
Toylon.

Ma to povtélo SBS-BW-1T/60x80
1) Evepyomowjote tn {uyapld.
2) MOALG ohokAnpwBel o autoéAeyxog, o Seiktng Ba epudavicel Tnv Evoelen «0,000».

3) MAnktpoloyrote tov KWK «2013» i «357159» kat matrjote to [TAREIm\Aktpo yia va
£l0€ABeTe otn Asttoupyia BabBuovounong.

4) Natnote to mMARKTPo [1] yla va puBuicete ) xwpntikoTNTO.
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5)

6)

7)

8)

9)

e Noapadeypa: Eav n xwpntikotnta sivat 30 kg, mAnktpoloynote «30000».
* Matriote o mArktpo [ADD] yia eBeBaiwon.
Matrote to mARKTpo [2] yia va puBuioete tn Staipeon.

e MNoatAote omolodAmote apBuUNTkd MANKTIPO Kal Ba eudaviotolv oL eTAOYEG
Slaipeonc «1, 2,5, 10».

e Emé€te tnv emBupnTn Swaipeon kot motrfiote to mAfktpo [ADD] yia emuBeBaiwon.
Matrote to mMAnktpo [4] yia va puBuioste T B€on tou dekadikol onueiou.

e Moatnote onolodnmote aplBuNTIkd MANKTPO yla va eTihéEeTe Tn BEon.

* Matriote o mArktpo [ADD] yia emuBeBaiwon.

Matrote o mANRKTpo [5] yia va pubuiocete tn Asttoupyla otpoyyulomoinong.

* Matfote omowodnmote aplBunTikd TAAKTPO ylo va emAé§ete T Agttoupyla
otpoyyulornoinong wg “ON” ) “OFF”,

* Matriote o mArktpo [ADD] yia euBeBaiwon.
Matrote to mARKTpo [6] yla va pubpicete tov TUMO MANKTpoAoyiou.

e [atnote onolodnmote aplBunTko MANKTPO: n 086vn epdavilel “ON” yia 24 mAnKTpa,
“OFF” yLat 14 mAAKTpO.

* Noatrote [ADD] yia emBePaiwon.
Matrote to MANRKTPo [7] yia va emidé€ete tn Aettoupyla epdaviong SekadIKwy.

e Noatrote onoloSAMOTE aPLOUNTLKO TARKTPO: oTnV 080Vn Ba edavioToUV oL ETUAOYEG
«0», «1», «2»

e Emoyec:
o 0=Ho6dvn povadag kat cuvoAkol ocou eudavilel «0»
o 1=Ho06dvn povadag kot cuVoALkou Tocol spdavilet «0,0»
o 2=Ho0006vn povadag kat cuVoALKoU Ttocou epdavilel «0,00»

* Matfote to [APD] yia emiBeBaiwon.

10) Natriote to [ADD], 3to napdBupo tnG TG povadac Ba epdaviotet to “CAL”,

*  Ewaydyete TV T ToU Bdpous Pabpovounong kat otrote to [ADD],
+  Jto mapdBupo tng TIUAS povadag Ba epdaviotei to “LOAD”,

e TomoBetote to Bapog PBabuovounong (m.x., av n oBdévn eudavilel «10.000»,
tonoBetnote éva Bapog 10 kg).

¢ NatAote [ZERO],

» 310 MapdBupo tnNG povadag Ba epdaviotel “PASS”, kal otn cuvéxewa n 086vn Ba
eTLoTPEPEL OTNV KAVOVLKY Epddvion Dx-xxx 0.00 0.00],
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3.4.9. ATNENEPIrOroOIHzH THZ ZYTAPIAZ

Matrote 10 MANKTPO [ON/OFF] KOlL, OTN OUVEXELQ, amoouvdéote To PpLg Tpododoaiag.

Mo to poviého SBS-PF-A150 /20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W |
puBpiote to Stakdmen ot Béon “O”.

3.4.10. AIAAIKAZIA AZYPMATHZ ZYNAEZH2

Mo To povTélo SBS-BW-1T/60x80

1) EvepyomoLloTe TRV EVOELKTIKA Auxvia

MAnktpohoynote [2013] ) [357159] + [TARE] yia va eloéABeTe oTIG pUBUIOELS. TN OUVEXELQ,
natriote [ yia va epdaviotoiv:

Bapog T povadag ZUVOALKO TTOGO
idSEt Fun 10 -SET-

2) Evepyomoljote tn paon

Evepyornoinote tn {uyapld Kol TTATAOTE TO «KOUUTL oUTeUENGy yla va TPAYUOTOTIOLNOETE TN
oUZevén. Ou evbeifelc RF [SIGNAL] kot LB [LOW Voltage] 8a avaBooBrivouv ypriyopa,
umodelkvuovtag T Asttoupyia oulevéng.
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3) H ouleuén oAokAnpwOnKe

H évbeln Ba epdaviotel we e€nc:

Bapog T povadag ZUVOALKO OGO

PASS Fun 10 -SET-

Meta amnd mepimov 1 Seutepdhento, eniotpeéPte otn Slemadn pubuicswv. Twpa n Bdon
urnopel va evepyornotnBei Eava.

3.5. KaBaploudg kat ouvtipnon

a)

b)

g)
h)

3.5.1. Tevikég odnyleg
Xpnotomnoleite povo pn SLafpwTikd KaBapLoTIKA yia Tov KaBapLopo TG eMLPAVELAC.

Metd Tov KaBaplopd TNG CUCKEUNG, OAO T HEPN TIPETEL VOL OTEYVWOOUV TARPWC TIPLV OO
TNV EMOUEVN XPron.

AnoBnkelote tn cuokeun os EnNpo, Spooepo PEPOG, HaKkpLld amd vypacia Kal auecn €kBeaon
01O NALAKO PwG.

Mnv Yekdlete tn cuokeun pe Tiibaka vepou kol pnv tn Bubilete oto vepo.

MnV ETUTPETETE OTO VEPO VAL ELOXWPI OEL OTO ECWTEPLKO TNG CUCKEUNG LECW TWV AEPAYWYWV
oto nmepiPAnua tne.

H cuokeun MPEMEL va EAEYXETOL TAKTIKA YLot VAL SLOTTLOTWVETOL N TEXVLKA TG arnodoaon Kal va
gvtomnilovtal TuXov {nHLEG.

XpNoLUomoLoTe €va LOAOKO Ttavi yla Tov KaBapLopo.

Mnv adrvete thv punatapia péca otn CUOKEUN €dv gV MPOKELTAL Vo XpnoLpomolnBel yia
LEYAAO XPOVIKO SLAcThaL.
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i)  Mnv xpnolgomoleite atypunpd kai/f HETAAAKA avTlkeipeva ylo tov KoBaplopod (..
oupuatoBouptoa f LETAAALKN OTIATOUAQ), KABWCE EVOEXETAL VA TIPOKAAEGOUV {NULA OTO UALKO
™G emidAVELAC TNG GUOKEUNC.

i) Mnv kaBapilete tn cuokeun pe 6fva Stalvpata, GAPUOKEUTIKA OKEUAOHOTA, SLAAUTIKA,
KoUoLa, AadLa ] AAAEC XNULKEC OUOLEC, KaBwc evoExeTal va TPoKANBEel {nULd oTn CUCKEULT).

3.5.2. Avtuetwrnion npofAnuatwv

BAdapBn

Nepypadn

Autia

M£60060¢

H evSelkTikr Auyvia
AC Sev avapel.

Aev UTTAPXEL
olvbeon e To
Siktuo
EVAAQCCOUEVOU
pebATOC.

1. Kakn emadn tou
BUopoatog
tpododoaiag.

2. IMOOUEVO
KaAwdLo
tpododoaiag,
Kapévn aodalela.

1. TonoBetnote
owota to Buopa
oAAagte Tnv mpida.

2. AVTIKOTQOTA OTE TO
KaAwdlo
tpododoaoiac.

3. AVTIKOTOOTHOTE
NV aohaAela Ue
AaAAn Tou iSou
TUTou.

H 0Bd6vn
{I_Lb_”‘ / ﬂ_ ch

Qoptiote ™ {uyopla

, . YniepBoAka L
EKTIEUTIEL NXNTLKO N . OUVOEOVTAG TNV OTO
, \ AVETIOPKNAC TAON TNG | TOPOTETOUEVN ,
oo cuvayepuUoL ——— I —— blktuo
Kall W ’ , eVAAAOOCOEVOU
, unatoplag. }
amevepyornoleital pPELOTOC.
outopara.
Juveyiote va ®Dopriote T uyaplda
XPNOLUOTIOLE(TE TNV yla 10 wpeg
urnatapia étav n OUVSE0VTAG TNV OTO
. L TuyapLa EKTTEUTTEL Siktvo
AotaBng evée Avema a . ,
(,jr N6 evbettn Ver Pmc raonn NXNTKO oo evaAlaoooEVOU
Bapoug. vypaoia. . , . .
avemapkolG Taong | peupatoc f

n vypooia Tou
neptBaiovrog eival
TIOAU UPnAR.

kaBaplote TNV KUpLO
TIAQLKETAL KOLL
OTEYVWOTE TNV.

3.5.3. Aodalng adaipeon pmotaplwy Kat EmavapopTi{OUeEVWY UMaTaAPLWY

OL pnatapieg elval TOMOBETNUEVEC OTLG CUOKEUEG.

APaLpEOTE TIG XPNOLUOTOLNUEVEG UTOTAPIEG Ao TN OUOKeUN akolouBwvtag tnv (Sla

Sladlkaoia pe tnv onola TIg TonoBetroarte.

AVOKUKAWOTE TLG UMOTAPLEG LECW TOU KATAAANAOU OpyavIoHOoU 1) eTalpeiag.

3.5.4. Anoppupn XpnOLULOTIONUEVWY CUCKEUWV

MnV amoppInTeTe AUTH TN CUCKEUT OTA CUCTAMATA SNUOTIKWY amoppLUpdtwy. Napadwote
TNV 0€ onpelo avakUKAWGoNG Kot GUANOYNG NAEKTPLKWY KOl NAEKTPOVLKWY CUOKEUWV. EAEyETe
T0 oUpBoAo mou avaypadetal oTo TPolov, oTo eyXelPidlo odnylwV Kal oTn cuokevaoia. Ta
TIAQLOTLKA TTOU XPNOLUOTIOLOUVTOL YL TNV KATAOKEUT TNG CUCKEUN G UIOPOUV va avakukAwBouv
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olpdwva pe TIC OXETIKEG evdeifelc. EmAéyovtag TNV avakUKAwWGN, CUUPBAAAETE ONUAVTIKA
otV mpootacia tou rmeptBaiiovroc.

ETUKOWWVNOTE HE TIC TOTUKEG OPXEC Yl TIANpodOpleC OXETIKA e TNV TOTUKA Hovada
avakUKAwonG.
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Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. Ulozili smo sve napore kako
A bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena

referenca. Verzije na viSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Maksimalno optereéenje [kg] 100 150 1000 600
Minimalno optereéenje [kg] 0,4 0,4 4 4
Tocnost [kg] - 0,02 0,2 0,1
Povrsina vaganja [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimalno optereéenje [kg] 60 100 150 300
Minimalno opterecenje [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Tocnost [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Povrsina vaganja [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/108 300/508 150/10B 300/50C
Maksimalno optereéenje [kg] 100 300 150 300
Minimalno opterecenje [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Tocnost [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Vagasnja povrsina [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400x500
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
Model SBS-PF-60W | SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W ‘ SBS-PF- 100W
Nazivni napon [V~] / Frekvencija [Hz] 230/50
Vagasnja povrsina [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Tocnost [kg] 0,01 0,05 0,01
Maksimalno optereéenje [kg] 60 300 150 100
Minimalno opterecenje [kg] 0,2 1 0,2
Vrsta zaslona LED
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1. Opdi opis

Korisnicki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnom i nesmetanom koristenju uredaja. Proizvod je
projektiran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, uz primjenu najsuvremenijih tehnologija i
komponenti. Osim toga, proizveden je u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ AKO NISTE PAZUIVO PROCITALI | RAZUMIJELI OVAJ
KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produZili Zivotni vijek uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim
priru¢nikom i redovito provodite poslove odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
priruc¢niku azurni su. Proizvodac zadrzava pravo na promjene povezane s poboljSanjem kvalitete. Uredaj je
konstruiran tako da rizike od emisije buke smanji na minimum, uzimajuéi u obzir tehnoloski napredak i
mogucnosti smanjenja buke.

Legenda
c € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

Prije uporabe procitajte upute.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili UPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju. (op¢i znak
upozorenja).

PAZNJA! Upozorenje na strujni udar!

S=@®

Uredaj klase Il s dvostrukom izolacijom.

A MOLIMO PRIMIJENITE PAZNJU! CrteZi u ovom priru¢niku sluze samo u svrhu ilustracije i u
nekim pojedinostima mogu se razlikovati od stvarnog stroja.

2. Sigurnost pri uporabi

A PAZNJA! Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnom ozljedom, pa ¢ak i smréu.

Izrazi ,,uredaj” ili ,,proizvod” u upozorenjima i uputama odnose se na:
Platformska vaga.

Ne koristite u vrlo vlaznim okruZenjima ili u neposrednoj blizini spremnika vode. Sprijecite vlaZzenje
uredaja. Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.
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2.1. Elektri¢na sigurnost

Za punjac baterija

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Utika¢ mora odgovarati utic¢nici. Ni na koji nacin ne mijenjajte utikac. Koristenje originalnih
utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijaci, bojleri i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZen kisi, dode u izravni
kontakt s mokrom povrsinom ili radi u vlaznom okruzenju. Prodiranje vode u uredaj povecéava
rizik od ostecenja uredaja i strujnog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Koristite kabel samo za predvidenu namjenu. Nikada ga ne koristite za noSenje uredaja ili
izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeci koristenje uredaja u vlaznom okruzenju, treba primijeniti zastitnu
sklopku (RCD). KoriStenje zastitne sklopke (RCD) smanjuje rizik od strujnog udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje vidljive znakove istroSenosti.
Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar
proizvodaca.

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Prilikom ¢i$¢enja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekucine.

2.2 Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

c)

d)

e)

Pobrinite se da je radno mjesto uredno i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno
radno mjesto moze dovesti do nesreca. Pokusajte razmisljati unaprijed, pratite Sto se dogada
i koristite zdrav razum pri radu s uredajem.

Ako postoje bilo kakve nedoumice u pogledu ispravnog rada uredaja, obratite se korisnickoj
podrsci proizvodaca.

Samo servisna tocka proizvodaca smije popraviti uredaj. Ne pokusavajte samostalno vrsiti
popravke!

U slucaju pozara, za gasenje koristite iskljucivo prahove ili ugljikov dioksid (CO2) aparate za
gasenje poZara prikladne za upotrebu na uredajima pod naponom.

Molimo ¢uvajte ovaj priruénik za buduce potrebe. Ako se ovaj uredaj preda tre¢im stranama,
priru¢nik mora biti predan zajedno s njim.

A ZAPAMTITE: Prilikom koriStenja uredaja, zastitite djecu i ostale prisutne osobe.

2.3. Osobna sigurnost

a)

Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova
koji mogu znacajno narusiti sposobnost upravljanja uredajem.
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b) Uredaj nije namijenjen za rukovanje osobama (ukljuc¢ujuéi djecu) s ograni¢enim mentalnim i
osjetilnim funkcijama ili osobama kojima nedostaje relevantno iskustvo i/ili znanje, osim ako
ih ne nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili su primile upute o nacinu upravljanja
uredajem.

2.4, Sigurno koristenje uredaja

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajuce alate za odredeni zadatak. Pravilno odabrani
uredaj ¢e bolje i sigurnije obaviti zadatak za koji je namijenjen.

b) Ne koristite uredaj ako prekida¢ ZA UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANIE ne funkcionira ispravno (ne
ukljuCuje i ne iskljuCuje uredaj). Uredaji kojima se ne moZe upravljati prekidacéem ZA
UKLJUCIVANJE/ISKLJIUCIVANJE su opashi, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

c) Kada se ne koristi, pohranite na sigurno mjesto, dalje od djece i osoba koje nisu upoznate s
uredajem i koje nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moze predstavljati opasnost u
rukama neiskusnih korisnika.

d) Cuvajte uredaj izvan dosega djece.

e) Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, koristeci iskljucivo
originalne rezervne dijelove. Time ¢e se osigurati sigurno koristenje.

f) Kako biste osigurali operativnu ispravnost uredaja, ne uklanjajte tvornicki postavljene zastite i
ne labavite vijke.

g) Redovito Cistite uredaj kako biste izbjegli trajno nakupljanje prljavstine.

A PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama, te unato¢
koriStenju dodatnih elemenata koji stite rukovatelja, pri koriStenju uredaja i dalje postoji mali
rizik od nesrece ili ozljede. Budite oprezni i koristite zdrav razum pri koristenju uredaja.

3. Smjernice za koristenje

Platformske vage namijenjene su za mjerenje mase i pretvorbu cijena ovisno o tezini proizvoda koji se vaze.

Ova vaga nije prikladna za komercijalne transakcije, pravne svrhe, medicinsku upotrebu, farmaceutske
primjene, odredivanje cijena u prodaji.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskim koriStenjem uredaja.
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3.1. Opis uredaja

3.1.1. Pregled proizvoda

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O—_&my

1) Glava s prikazom i tipkama
2) Sipka glave
3) Platforma za vaganje
4) Noge
5) Sklopiva sipka glave
6) Kotaci

7) Torba za panel s ekranom

3.1.2. Elektri¢ne karakteristike
Karakteristike izmjenicne struje:
a) Radninapon: 230V (+10%~-15%)
b) Frekvencija napajanja: 50+2%Hz
Karakteristike istosmjerne struje:
a) Kapacitet baterije:
e SBS-PF-100A1: gV 4Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4y 4ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: baterija
glave vage: 4V/4Ah, baterija platforme vage: 4V/4Ah

o SBS-BW-1T/60x80. haterija glave vage: 6V/4Ah, baterija platforme vage: 4V/4Ah
e SBS-PF-600/100: 4v6Ah
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SBS-PF-60/10A: 4V/4Ah

SBS-PF-100/10A: 4V/4Ah
SBS-PF-150/10A: 4V/4Ah
SBS-PF-300/50A: 4V/4Ah
SBS-PF-100/10B: 4V/4Ah
SBS-PF-300/50B: 4v/4Ah
SBS-PF-150/10B: 4\//4Ah

SBS-PF-300/50C: 4v/4Ah

b) Nazivni napon:

Za model SBS-BW—lT/SUXSO: AC 9V

Za model SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
AC 6V

c) Trajanje rada na rezervnom napajanju:

Ne krace od 10 sati nakon potpunog punjenja

o Zamodel SBS-PF-A150/20: 96 sati

o Zamodel SBS-BW-1T/60x80. 48 sati

o Zamodel SBS-PF-600/100: 168 sati

3.1.3. Karakteristike ekrana

Prozor za tezinu: 5 znamenki.

Prozor za jedini¢nu cijenu: 5 znamenki.

Prozor za ukupni iznos: 6 znamenki.

3.2.

Instalacija

Izvucite dovodne Zice mjernog pretvornika iz stupa i umetnite utikac¢ u pokazni instrument, zatim
pricvrstite stup i pokazni instrument. Za platformsku vagu bez stupa, samo povezite dovodne Zice
mjernog pretvornika s pokaznim instrumentom.

3.3.

Prije upotrebe

3.3.1. Mjesto primjene

1) Temperatura okoline:

* Transport i skladistenje: -25°C~+50°C

Rad: 0°C~+40°C
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2) Vlaznost okoline:
* Transport i skladistenje: <70% (bez kondenzacije)

* Rad: <90% (bez kondenzacije)

3.3.2. Priprema

Postavite vagu na ¢vrstu i ravnu podlogu. Vagu treba zastititi od vibracija, jakih strujanja zraka,
izravnog suncevog svjetla i visokih temperatura. Preporucuje se izravnavanje uredaja pomocu
podesivih nozica (u slu¢aju modela koji posjeduju nozice).

Nakon spajanja na izmjeni¢nu struju, provjerite je li indikatorska lampica izmjeni¢ne struje
upaljena; ako nije, provjerite odgovarajude dijelove.

Nakon ukljucivanja, vaga ¢e odmabh izvrsiti samotestiranje, tijekom kojeg moZete provijeriti jesu
li ekran i nulti poloZzaj ispravni.

Prvih trideset minuta nakon ukljuéivanja namijenjeno je zagrijavanju, stoga u tom razdoblju
nemojte obavljati vaganje.

Za modele vage SBS-PF-A150/20 j SBS-BW-1T/60*80, veza izmedu glave vage i platforme vage
je bezi¢na. Komunikacija izmedu glave i platforme uspostavlja se odmah nakon ukljucivanja
glave vage i platforme vage. Platforma vage opremljena je s tri kontrolna svjetla:

e AC-znati da se baterija platforme puni (spojena je izmjeniéna struja)
« Low Voltage — ;na¢i da bateriju platforme treba napuniti.

o SIGNAL _nakon pravilnog beziénog spajanja glave vage i platforme vage ovo svjetlo ¢e
treptati.

SIGNAL Low
- Voltage e

Ako zaslon vage prikazuje “Err24”, to znadi da postoji pogreska u beZi¢noj vezi (platforma je
isklju¢ena ili je potrebno napuniti bateriju za pohranu na platformi).

3.4. Uporaba uredaja

NAPOMENA!

1)

2)
3)

Nikada ne stavljajte elektroni¢ku vagu na kisu niti je ispirite vodom. Posebno unutarnji dijelovi
vage ne smiju doci u dodir s vodom.

Zabranjeno je postavljati vagu na mjesto s visokom temperaturom ili vlagom.

Izbjegavajte svaki jaki udarac ili veliko opterecenje. Ne stavljajte nikakav predmet niti vrsite
pritisak iznad maksimalnog kapaciteta na vagu c¢ak ni kada je vaga u radu.
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4)

5)
6)

7)

8)

9)
10)

Molimo pravodobno napunite bateriju za pohranu nakon uporabe kako biste izbjegli
ostecenje. Vrijeme punjenja trebalo bi biti najmanje 1,2 sata za jedan sat uporabe. Ako se vaga
nece koristiti dulje vrijeme, nemojte zaboraviti puniti vagu neprekidno 24 sata svaka 2 ili 3
mjeseca kako biste izbjegli oSte¢enje uzrokovano samopraznjenjem baterije za pohranu. (kada
je vaga spojena na AC napajanje, sustav ¢e automatski puniti bateriju za pohranu bez obzira je
li vaga ukljucena ili isklju¢ena. Preporucuje se puniti elektroni¢ku vagu nakon sto se iskljuci).

Molimo koristite isporu¢eno napajanje.

Ako vaga ne radi normalno, molimo posaljite je na nase servisno mjesto ili postom u sjediste
nase tvrtke. Nemojte sami otvarati vagu kako biste izbjegli daljnja oStecenja.

Molimo koristite originalno pakiranje i platite poStarinu pri slanju proizvoda natrag nasoj tvrtki
na popravak.

Prije svakog Cis¢enja, podeSavanja, zamjene pribora i ako se uredaj ne koristi, potrebno je
izvuci mreZni utikac i potpuno ohladiti uredaj.

Za Cisc¢enje svake povrsine koristite sredstva za ¢iS¢enje bez nagrizajudih tvari.

Nakon ¢is¢enja uredaja svi dijelovi trebaju se osusiti prije ponovne uporabe.

3.4.1. Vaganje
Nakon predgrijavanja i kada prozor za tezinu prikazuje nulu, vaga je spremna za vaganje.

Napomena: Nemojte vagati robu iznad maksimalnog kapaciteta. U slu¢aju preopterecenja

(prozor za tezinu prikazuje “oL"/ "Ed", a zujalica daje neprekidan zvuk), odmah uklonite robu
kako biste izbjegli neocekivano ostecenje.

3.4.2. Unos jedini¢ne cijene

1) Unesite jedini¢nu cijenu pomocu deset brojcanih tipki od 0 do 9 prije ili nakon stavljanja
tereta.

2) Razmak izmedu jednog broja i sljedeéeg za istu jedini¢nu cijenu ne bi smio biti veci od
otprilike Sest sekundi (ako je viSe od Sest sekundi, sustav ¢e automatski obrisati prethodnu
vrijednost)

3) Ako prozor za teZinu prikazuje negativnu vrijednost (npr. negativna tara), prozor iznosa
. ’ L ” v Ve .
prikazat ¢e , Sto znaci da nema iznosa.

4) Ako prozor iznosa prikazuje " to znati da je zbroj akumulacije veéi od 9999,99

(EUR ili USD).

3.4.3. TARA

Pri vaganju rasute robe, stavite posudu na vagu, zatim pritisnite tipku [TARE] j pri¢ekajte da
prozor za teZinu prikaze “000.00”, $to oznadava da je vaga spremna za vaganje. Stavite robu u
posudu i prozor za tezinu prikazat ¢e neto teZinu. Napomena: tara + neto teZina < maksimalni
kapacitet.
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3.4.4. Zbrajanje

Kada kupac kupuje mnogo razli¢itih proizvoda s razli¢itim cijenama, ova vaga moZe zbrajati
iznos jedan po jedan i dobiti ukupni iznos. Na primjer:

1) Stavite robu A na vagu, prozor za teZinu prikazat ¢e “15.00” (kg). Unesite jedini¢nu cijenu
“5.00” (EUR ili USD)/kg, prozor iznosa prikazat ¢e “75.00” (EUR ili USD).

2) Pritisnite tipku [ADD] Jampica indikatora zbrajanja ¢e zasvijetliti kako bi oznatila da je vaga
u nadinu zbrajanja. Prikaz vage oznatit ¢e “Add01” (kod nekih modela poruka ¢e biti
podijeljena u dva prozora. Npr. prikaz vage pokazat ¢e “Add”  prikaz jedini¢ne cijene
oznacit ¢e “01”), a prikaz ukupne cijene oznacit ée “7.50” (EUR ili USD).

3) Uklonite robu A i pricekajte da se vaga vrati u nacin vaganja (pricekajte 2 sekunde ili
pritisnite [ADD] ).

4) Stavite robu B na vagu, prozor za tezinu prikazat ¢e “7.00” (kg), zatim unesite jedini¢nu
cijenu “8.00” (EUR ili USD)/kg), prozor iznosa prikazat ¢e “56.00” (EUR ili USD).

5) Pritisnite tipku [ADD] lampica indikatora zbrajanja ¢e zasvijetliti kako bi oznaila da je vaga
u nacinu zbrajanja. Prozor za teZinu prikazat ¢e “Add” prozor jedini¢ne cijene prikazat ¢e
“02”, a prozor iznosa prikazat ¢e “131.00” (EUR ili USD). MoZete nastaviti postupak
zbrajanja kao u gornjim koracima do 99 puta.

Napomena:

U natinu zbrajanja pritisnite [ADD] i vaga ¢e se vratiti u nadin vaganja. Pritisnite [C] (ili
[*1/[*]1/ [CLR] ovisno o modelu vage) kako biste obrisali ukupni iznos.

3.4.5. BRISANIJE

U nacinu zbrajanja pritisnite tipku [C] (ili [*1/ [*]/ [CLR] ovisno o modelu vage), a lampica
indikatora zbrajanja ée se ugasiti, Sto znaci da vaga nije u stanju zbrajanja i da sljedeci put
moZete ponovno obavljati zbrajanje.

U nacinu bez zbrajanja, ako unesete pogresnu jedini¢nu cijenu, pritisnite tipku [C] (ii
[*1/[1/[CLR] ovisno o modelu vage) i unesite ispravnu jedini¢nu cijenu.

3.4.6. NULA

Prozor za teZzinu ne prikazuje “0.000” kada je vaga neoptereéena (unutar raspona nule),

molimo pritisnite tipku [ZERO]

1) Spremanje, promjena jedinicne cijene

(Ne odnosi se na modele:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Spremanje: najprije unesite jedini¢nu cijenu koju Zelite spremiti odabirom numerickih tipki od

0do 9, zatim pritisnite tipku [SAVE], a zatim pritisnite tipku [Mx] (x=1, 2itd.), jedini¢na cijena

bit ¢e spremljena (izvorna jedinicna cijena spremljena u tipki [Mx] bit ¢e zamijenjena novom).
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2) Svjetlina prikaza

Pritisnite gumb [ZERO] kada uredaj nije opterecen kako biste promijenili svjetlinu prikaza.
Postoji izbor male, srednje i velike intenzivnosti.

3) Brojanje
(Odnosi se na modele:

SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)

e Ppritisnite [FUN] tipku.

¢ Stavite proizvode na vagu.

* Unesite koli¢inu proizvoda pomo¢u tipki 0-9.
e Pritisnite [FUN] tipku.

¢ Od sada, ako se odredena koli¢ina proizvoda postavi na vagu, uredaj ¢e prebrojati njihovu
koli¢inu.

3.4.7. TIPKE
Za model SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

o [VOLT] - prikaz trenutnog stanja punjenja baterije i podsjetnik korisniku o punjenju ako
je napon nizi od 3,78 V.

o [CHGI - prikaz vra¢anja kusura.
o [DYNA] — ukljucivanje funkcije dinami¢kog vaganja.

o [QUERY] - prikaz posljednjeg izmjerenog zapisa. Funkcija je aktivna samo ako je uklju¢ena
funkcija dinamickog vaganja.

3.4.8. KALIBRACUA

Za modele

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/108,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibracija:

1) Pritisnite i drite tipku [ZERO/TARE] ok ukljutujete vagu. Na zaslonu ée se prikazati “~—

2) Pritisnite [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE]tipku za ulaz u nacin kalibracije.
3) Unesite teZinu za kalibraciju koju ¢ete postaviti na platformu:

e Pritisnite tipke [PACK] j [PCS] za pomicanje kursora na Zeljenu poziciju.
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e Pritisnite tipke [HOLD] j [ADD] 73 povecanije ili smanjenje vrijednosti.

* Primjer: Ako postavite zaslon na 030.000, trebate staviti uteg od 30 kg.

4) Pritisnite [ZERO/TARE] tipku za potvrdu.

5) Postavite uteg na platformu, zatim ponovo pritisnite [ZERO/TARE] tjpku.

6) Ako prikazana vrijednost odgovara tezZini, kalibracija je zavrsena.

Postavljanje parametara:

1) Pritisnite i drzite tipku [ZERO/TARE] dok ukljutujete vagu. Na zaslonu ¢e se prikazati “——-

2) Pritisnite tipku [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] . Na zaslonu ¢e se prikazati
“FUN-1".

e FUN-1: Maksimalni kapacitet

o

o

o

o

Pritisnite tipku [ZERO/TARE] 73 ylaz u nain postavljanja.
Pritisnite tipke [PACK] j [PCS] za pomicanje kursora na Zeljenu poziciju.
Pritisnite tipke [HOLD] [UNIT] 25 podesavanje vrijednosti.

Pritisnite [ZERO/TARE] tipku za potvrdu. Na zaslonu e se zatim prikazati
“FUN-2”,

o FUN-2: Raspon praéenja nule

o

o

Pritisnite [ZERO/TARE] tipku za prikaz raspona praéenja nule.

Pritisnite tipku [ZERO/TARE] ponovo za potvrdu raspona, a na zaslonu ée se
zatim prikazati “FUN-3",

o FUN-3; podjela

o

o

o

Pritisnite tipku [ZERO/TARE] 23 prikaz trenutne podijele.
Pritisnite tipke [HOLD] j [ADD] 5 postavljanje Zeljene podjele.

Pritisnite [ZERO/TARE] tipku za potvrdu. Na zaslonu e se zatim prikazati
“FUN-4”

e FUN-4: Polozaj decimalne tocke

o

o

Pritisnite [ZERO/TARE] tipku za prikaz dostupnih opcija polozaja decimalne totke
(npr. 0, 0,0, 0,00, 0,000).

Pritisnite tipke [HOLD] j [ADD] 5 promjenu poloZaja decimalne tocke.

Pritisnite [ZERO/TARE] tipku za potvrdu. Na zaslonu ¢e se zatim prikazati
“FUN-5”

Pritisnite tipku [ZERO/TARE] dvaput za ulaz u FUN-6.

e FUN-6: Postavka pozadinskog osvjetljenja (Primjenjivo samo na vage opremljene
LCD zaslonom s pozadinskim osvjetljenjem.)

o

Pritisnite tipku [ZERO/TARE] honovo za podetavanje pozadinskog osvjetljenja.
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o Pritisnite tipke [HOLD] j [ADD] 73 kruzenje kroz opcije: “ON / OFF / AUTO”,
o Odaberite Zeljenu opciju i pritisnite tipku [ZERO/TARE] za potvrdu.

3) Po zavrietku, na zaslonu ¢e se prikazati “AND” . Pritisnite [ZERO/TARE] tipku za ulaz u
nacin vaganja. Sada moZete poceti vagati.

Za model SBS-BW-1T/60x80
1) Ukljucite vagu.
2) Nakon dovrsetka samoprovjere, indikator ¢e prikazati ,,0.000“.
3) Unesite kod ,,2013“ ili ,,357159 i pritisnite [TARE] tipku za ulazak u na&in kalibracije.
4) Pritisnite tipku [1] za postavljanje kapaciteta.
e Primjer: ako je kapacitet 30 kg, unesite ,,30000“.
e Pritisnite [ADD] za potvrdu.
5) Pritisnite tipku [2] za postavljanje podjele.
e Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku i prikazat ¢e se opcije podjele ,1, 2, 5, 10“.
* Odaberite potrebnu podjelu i pritisnite [ADD] za potvrdu.
6) Pritisnite tipku [4] za postavljanje poloZaja decimalne tocke.
e Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku za odabir polozaja.
*  Pritisnite [ADD] za potvrdu.
7) Pritisnite tipku [5] za postavljanje funkcije zaokruZivanja.
*  Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku za odabir funkcije zaokruzivanja “ON” ili “OFF”,
« Pritisnite [ADD] z3 potvrdu.
8) Pritisnite tipku [6] za postavljanje tipa tipkovnice.
 Pritisnite bilo koju brojéanu tipku: prikaz pokazuje “ON” za 24 tipke, “OFF” za 14 tipki.
«  Pritisnite [ADD] z3 potvrdu.
9) Pritisnite tipku [7] za odabir nacina prikaza decimalnih mjesta.
e Pritisnite bilo koju broj¢anu tipku: prikazat ¢e se opcije ,,0%, ,,1%, ,,2
e Opcije:
o 0=Prozor jedinice i ukupnog iznosa prikazuje ,0“
o 1=Prozor jedinice i ukupnog iznosa prikazuje ,0.0“
o 2 =Prozor jedinice i ukupnog iznosa prikazuje ,0.00“
Pritisnite [ADD] z3 potvrdu.
10) Pritisnite [ADD]. Prozor cijene jedinice prikazat ¢e “CAL",

 Unesite vrijednost kalibracijske teZine i pritisnite [ADD],
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»  Prozor cijene jedinice prikazat ¢e “LOAD”,

e Postavite kalibracijsku teZinu (npr. ako prikaz pokazuje ,,10.000“, postavite teZinu od
10 kg).

e Pritisnite [ZERO],

*  Prozor jedinice prikazat ¢e “PASS”, zatim ¢e se vratiti na normalni prikaz [x-xxx 0.00 0.00]

3.4.9. ISKUUCIVANJE VAGE

Pritisnite tipku [ON/OFF] i zatim izvucite utika¢ iz napajanja.

Za model SBS-PF-A150 /20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W
postavite prekida¢ u polozaj “O”.

3.4.10. POSTUPAK BEZICNOG UPARIVANJA

Za mode| SBS-BW-1T/60x80

1) Ukljudite indikator

Unesite [2013] ili [357159] + [TARE] za ulazak u postavke. Zatim pritisnite [-] za prikaz:

Tezina Cijena jedinice Ukupan iznos
idSEt Fun 10 -SET-

2) Ukljucite bazu

Ukljucite vagu i pritisnite ,prekida¢ za uparivanje” za uparivanje. Indikatori RF [SIGNAL] i LB
[LOW Voltage] brzo ce treperiti, Sto oznac¢ava nacin uparivanja.
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3) Uparivanje dovrseno

Indikator ce se prikazati na sljedeci nacin:

Tezina Cijena jedinice Ukupan iznos

PASS Fun 10 -SET-

Nakon otprilike 1 sekunde, vratit ¢e se na sucelje postavki. Sada se baza moZe ponovno
ukljuciti.

3.5.  Cid¢enje i odrzavanje

3.5.1. Opdée upute
Za CiS¢enje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za ¢is¢enje.
Nakon ¢iséenja uredaja, svi dijelovi moraju se potpuno osusiti prije ponovne uporabe.
Uredaj cuvajte na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja suncevoj svjetlosti.
Ne prskajte uredaj mlazom vode i ne uranjajte ga u vodu.
Ne dopustite da voda ude u uredaj kroz otvore u kudistu uredaja.

Uredaj se mora redovito pregledavati kako bi se provjerila njegova tehnicka ucinkovitost i
uocila eventualna osStecenja.

Za Cis¢enje koristite meku krpu.
Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.

Ne koristite ostre i/ili metalne predmete za Cis¢enje (npr. Zicanu Cetku ili metalnu lopaticu) jer
mogu oStetiti povrsinski materijal uredaja.



j)  Ne Cistite uredaj kiselim tvarima, sredstvima medicinske namjene, razrjedivacima, gorivom,

uljima ili drugim kemijskim tvarima jer to moZe ostetiti uredaj.

3.5.2. RjeSavanje problema

Kvar

Opis

Razlog

Metoda

Indikatorska lampica
izmjenicne struje ne
svijetli.

Nije uspostavljena
veza s izmjeni¢nim
napajanjem.

1. LosS kontakt s
utikacem napajanja.
2. Prekinuti kabel
napajanja, pregorjeli
osigurac.

1. Dobro umetnite
utikac ili promijenite
uticnicu.

2. Zamijenite kabel
napajanja.

3. Zamijenite
osigurac istog tipa.

Zaslon
“—Lb—"/"“-dc"
alarmnim zvukovima
i automatsko
iskljucivanje.

Nedovoljan napon
baterije.

Predugo koristenje
baterije.

Napunite vagu
prikljucivanjem na
izmjeni¢no
napajanje.

Nestabilni prikaz
mjerenja.

Nedovoljan napon ili
vlaznost.

Nastavak koriStenja
baterije kada vaga
emitira alarmni zvuk
zbog nedovoljnog
napona ili kada je
vlaznost okolisa
previsoka.

Punite vagu 10 sati
priklju€ivanjem na
izmjenicnu struju ili
ocistite maticnu
plocu i osusite je.

3.5.3. Sigurno uklanjanje baterija i punjivih baterija

Baterije su ugradene u uredaje.

Uklonite iskoristene baterije iz uredaja istim postupkom kojim ste ih ugradili.

Reciklirajte baterije putem odgovarajuée organizacije ili tvrtke.

3.5.4. Odlaganje iskoriStenih uredaja

Ne odlaZite ovaj uredaj u komunalni sustav otpada. Predajte ga na tocku za recikliranje i
prikupljanje elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za
upotrebu i ambalazi. Plastika koristena za izradu uredaja moZe se reciklirati u skladu s njezinim
oznakama. Odabirom recikliranja dajete znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.

Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom centru.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
A vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti ZmogiSkyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite
klausimy deél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parasyta versija, kuri yra oficialus

Saltinis. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametro apraSymas Parametro verté

Produkto pavadinimas Platforminiai svarstyklés
SBS-PF-100A1
Modelis SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE

Maksimali apkrova [kg] 100 150 1000 600
Maziausia apkrova [kg] 0,4 0,4 4 4
Tikslumas [kg] - 0,02 0,2 0,1
Svarstymo pavirsius [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Platforminiai svarstyklés

. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelis SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Maksimali apkrova [kg] 60 100 150 300
Minimali apkrova [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Tikslumas [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Svarstymo pavirsius [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500

Parametry apraSymas Parametry vertés
Produkto pavadinimas Platforminiai svarstyklés

. SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Modelis SBS-PF-100/108 300/508 150/108B 300/50C
Maksimali apkrova [kg] 100 300 150 300
Minimali apkrova [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Tikslumas [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Svorio matavimo pavirsius [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500

Parametro apraSymas Parametro verté

Produkto pavadinimas Platforminiai svarstyklés
Modelis SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PE- 150W ‘ SBS-PF- 100W
Nominali jtampa [V~] / DaZnis [Hz] 230/50
Svarstymo pavirsius [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Tikslumas [kg] 0,01 0,05 0,01
Maksimali apkrova [kg] 60 300 150 100
Minimali apkrova [kg] 0,2 1 0,2
Ekrano tipas LED
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1. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be sutrikimy naudoti jrenginj. Produktas suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to, jis
pagamintas laikantis griezcéiausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, KOL NEJSISAMONEJOTE S10 NAUDOJIMO VADOVO
TURINIO.

Norédami prailginti jrenginio tarnavimo laika ir uztikrinti sklandy veikima, naudokite jj laikydamiesi Sio naudojimo
vadovo nurodymy ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Siame naudojimo vadove pateikti techniniai
duomenys ir specifikacijos yra aktualGs. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés
gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo rizika bty sumazinta iki minimumo,
atsizvelgiant j technologijy pazanga ir triukSmo mazinimo galimybes.

Paaiskinimai
c € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi buti perdirbtas.

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkregioje situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis Zenklas).

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smagio!

S=@®

Il klasés apsaugos jrenginys su dviguba izoliacija.

A ATSIZVELGKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriais detalémis
gali skirtis nuo tikrosios masinos.

2. Naudojimo sauga

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus
ir instrukcijas, gali kilti elektros smigio, gaisro ir (arba) rimty suzalojimy ar net mirties pavojus.

Jspéjimuose ir instrukcijose terminai , prietaisas” arba ,gaminys” vartojami apibtdinti:
Platformines svarstykles.

Nenaudokite labai drégnose aplinkose arba tiesiogiai Salia vandens rezervuary. Neleiskite, kad
prietaisas sudrégty. Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis.
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2.1. Elektros sauga

Baterijy jkrovikliui

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Kistukas turi tikti j kiStukine lizdg. Jokiu biddu nemodifikuokite kistuko. Naudojant originalius
kistukus ir jiems pritaikytus kistukinius lizdus sumazéja elektros smugio pavojus.

Venkite liesti jZemintus elementus, pvz., vamzdZius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros
smigio pavojus padidéja, jei jZemintas prietaisas patenka j liety, tiesiogiai lieCiasi su drégnu
pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso
sugadinimo ir elektros smugio pavojy.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis.

Kabelj naudokite tik pagal jo paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kistukui
iStraukti iS rozetés. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos Saltiniy, aliejaus, astriy krasty ar
judanciy daliy. Sugadinti arba susipyne laidai padidina elektros smugio rizika.

Jei negalima iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, turéty bati jrengtas nuolatinés
srovés apsaugos jtaisas (RCD). Naudojant RCD sumazéja elektros smigio pavojus.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdziy nusidéveéjimo
pozymiy. PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo
aptarnavimo centras.

DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami prietaisa, jokiu bidu jo nemerkite j vandenj ar kitus
skyscius.

2.2.  Sauga darbo vietoje

a)

b)
c)

d)

e)

Uztikrinkite, kad darbo vieta bty tvarkinga ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar prastai apsviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi. Dirbdami su prietaisu stenkités
numatyti galimus pavojus, stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités sveiku protu.

Jei kyla abejoniy dél teisingo prietaiso veikimo, kreipkités j gamintojo pagalbos tarnyba.
Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo serviso centras. Nesiimkite remonto savarankiskai!

Jei kilus gaisrui, gesinkite jj tik milteliniais arba anglies dioksido (CO,) gesintuvais, tinkamais
naudoti su jjungtais prietaisais.

Sig instrukcija laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje. Jei $is
prietaisas perduodamas tre¢iosioms Salims, kartu su juo batina perduoti ir instrukcijg.

A ATMINKITE: Naudodami prietaisg, apsaugokite vaikus ir kitus Salia esancius Zmones.

2.3. Asmeniné sauga

a)

b)

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiky
ar vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jisy gebéjima valdyti prietaisa.

Jrenginys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis protinémis ir
jutiminémis funkcijomis arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy,
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nebent juos prizilri uz jy saugg atsakingas asmuo arba jie yra gave instrukcijas, kaip valdyti
jrenginj.

2.4, Saugus jrenginio naudojimas

a) Nepersikraukite prietaiso. Naudokite uzduociai atlikti tinkamus jrankius. Tinkamai parinktas
prietaisas uzduotj, kuriai buvo skirtas, atliks geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis veikia netinkamai (nejjungia ir
neisjungia prietaiso). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ir iSjungti naudojant ,ON/OFF“
jungiklj, yra pavojingi, jy negalima naudoti ir juos batina remontuoti.

c) Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir Zmoniy, kurie néra
susipaZzine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy
nepatyrusiy naudotojy rankose.

d) Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e) Prietaiso remontg ar technine priezilrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

f) Siekiant uZtikrinti prietaiso veikimo vientisuma, nenuimkite gamintojo sumontuoty apsaugy ir
neatlaisvinkite jokiy varzty.

g) Reguliariai valykite prietaisa, kad iSvengtuméte ilgalaikio nesSvarumy susikaupimo.

A DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy savybiy, taip pat
nepaisant papildomy operatoriaus apsaugai skirty elementy, naudojant prietaisg vis tiek islieka
nedidelé nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudodami prietaisg, bukite budris ir
vadovaukités sveiku protu.

3. Naudojimo gaires

Platforminés svarstyklés skirtos masei matuoti ir kainoms perskaiciuoti atsizvelgiant j sveriamo produkto svorj.

Sios svarstyklés netinka komerciniams sandoriams, teisinems reikméms, medicininiam naudojimui, farmacijos
srityje bei kainy nustatymui pardavimo metu.

Vartotojas atsako uz bet kokia Zalg, kilusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.
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3.1.  Jrenginio apraSymas
3.1.1. Produkto apzvalga

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) Galvuté su ekranu ir mygtukais
2) Galvutés strypas
3) Svarstykliy platforma
4) Pédos
5) Sulankstoma galvos strypas
6) Ratai

7) Krepsys, skirtas skydeliui su ekranu

3.1.2. Elektrinés charakteristikos
Kintamosios sroves charakteristikos:

a) Darbiné jtampa: 230V (+10 %15 %)
b) Maitinimo daznis: 50 + 2 % Hz
Nuolatinés sroves charakteristikos:

a) Akumuliatoriaus talpa:
e SBS-PF-100A1l: 6V, 4 Ah
o SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100AS8 foldable: 4, 4 Ah

e SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
svarstykliy galvutés akumuliatorius: 4 V/4 Ah, svarstykliy platformos akumuliatorius: 4

V/4 Ah

o SBS-BW-1T/60x80 . svarstykliy galvutés akumuliatorius: 6 V/4 Ah, svarstykliy
platformos akumuliatorius: 4 V/4 Ah
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e SBS-PF-600/100: 4V, 6 Ah
e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah
e« SBS-PF-100/10A: 4V /4 Ah
e  SBS-PF-150/10A: 4 /4 Ah
e  SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah
e  SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah
e SBS-PF-300/50B: 4 \//4 Ah
o  SBS-PF-150/10B: 4 /4 Ah
e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah
b) Nominali jtampa:
e Modelis SBS-BW-1T/60x80. oc 9 v

e  Modeliui SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
AC6V

c) Nepertraukiamo rezervinio maitinimo veikimo trukmé:
* Ne anksciau kaip praéjus 10 valandy po visisko jkrovimo
o Modeliui SBS-PF-A150/20: 96 valandos
o Modeliui SBS-BW-1T/60x80. 48 valandos

o Modeliui SBS-PF-600/100: 168 valandos

3.1.3. Ekrano charakteristikos
Svorio rodymo langelis: 5 skaitmenys.
Vieneto kainos langelis: 5 skaitmenys.

Langelis ,,Bendra suma“: 6 skaitmenys.

3.2. |diegimas

IStraukite apkrovos jutiklio Zemyn nukreipty laidg i$ stovo, jjunkite kiStuka j indikatoriy, tada
pritvirtinkite stovg ir indikatoriy. Jei turite platforminius svarstykles be atramos, tiesiog prijunkite
apkrovos jutiklio iSvesties laidg prie indikatoriaus.

3.3. PrieS naudojima

3.3.1. ParaiSkos pateikimo vieta
1) Aplinkos temperatira:

* Transportavimas ir sandéliavimas: nuo -25 °C iki +50 °C
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* Darbiné temperatdra: 0 °C—+40 °C
2) Oro drégnumas:
* Transportavimas ir sandéliavimas: <70 % (be rasos)

* Darbas: <90 % (be rasos)

3.3.2. ParuosSimas

Pastatykite svarstykles ant tvirto ir lygaus pavirSiaus. Svarstykles reikia apsaugoti nuo
vibracijos, stipriy oro sroviy, tiesioginiy saulés spinduliy ir auksStos temperatiros.
Rekomenduojama prietaisg islyginti naudojant reguliuojamas kojeles (jei modelis turi kojeles).

Prijungus prie kintamosios srovés maitinimo, patikrinkite, ar dega kintamosios sroveés
indikatorius; jei ne, patikrinkite atitinkamas dalis.

Jjungus maitinimg, svarstyklés i$ karto atliks savikontrole, kurios metu galésite jsitikinti, ar
ekranas ir nulio padétis veikia tinkamai.

Pirmosios trisdeSimt minuciy po jjungimo skirtos jkaitinimui, todél per ta laikag prasome
nesverti.

Modeliams SBS-PF-A150/20 jr SBS-BW-1T/60*80 svarstykliy galvuté ir platforma sujungtos
belaidZiu rysSiu. RySys tarp galvutés ir platformos uZmezgamas iSkart po to, kai jjungiamos
svarstykliy galvuté ir platforma. Svarstykliy platforma turi tris indikatorines lemputes:

o AC-—reikia, kad platformos akumuliatorius jkraunamas (prijungtas kintamosios srovés
maitinimas)

« Low Voltage _ rejtkia, kad platformos akumuliatoriy reikia jkrauti.

o SIGNAL _ uzmezgus tinkama belaidj rysj tarp svarstykliy galvutés ir platformos, Si
lemputé mirgés.

SIGN Low
Bl Voltage e

Jei svarstykliy ekrane rodomas simbolis “Err24”, tai reiskia, kad yra belaidZio rysio klaida
(platforma isjungta arba platformos akumuliatoriy reikia jkrauti).

3.4. Prietaiso naudojimas

DEMESIO!

Niekada nestatykite elektroniniy svarstykliy po lietumi ir neplaukite jy vandeniu. Ypac svarbu,
kad svarstykliy vidinés dalys nesiliesty su vandeniu.

Draudziama laikyti svarstykles vietoje, kurioje vyrauja auksta temperatira ar didelé drégmé.
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Venkite stipriy smuagiy ar didelio svorio. Net jei svarstyklés veikia, nedékite ant svarstykliy
lekstés jokiy daikty ir netaikykite spaudimo, virsijancio maksimalig talpa.

Kad isvengtuméte sugadinimo, laiku jkraukite akumuliatoriy po naudojimo. Jkrovimo trukmé
turéty bati ne mazesné kaip 1,2 valandos, kad svoriy bity galima naudoti vieng valanda. Jei
svoriy ilgg laikg nenaudosite, kas 2 ar 3 ménesius nepamirskite juos jkrauti nepertraukiamai
24 valandas, kad iSvengtuméte akumuliatoriaus savaiminio iSsikrovimo sukeliamy gedimy. (Kai
svarstyklés prijungtos prie kintamosios srovés maitinimo, sistema akumuliatoriy jkraus
automatiskai, nepriklausomai nuo to, ar svarstyklés jjungtos, ar iSjungtos. Rekomenduojama
elektronines svarstykles jkrauti jas iSjungus).

Naudokite pridedamg maitinimo saltin;.

Jei svarstyklés neveikia tinkamai, atsiyskite jas j misy jmonés techninés priezitros punktg arba
pastu j misy jmonés pagrindine buveine. Neatidarykite svarstykliy savarankiskai, kad
iSvengtumeéte tolesniy gedimy.

Grazindami produkta j misy jmone remontui, naudokite originalia pakuote ir apmokeékite
pasto islaidas.

Pries kiekvieng valyma, reguliavima, priedy keitimg ir jei prietaisas nenaudojamas, butina
iStraukti maitinimo kistuka is$ rozetés ir leisti prietaisui visiskai atveésti.

Kiekvienam pavirsiui valyti naudokite valiklius be ésdinanciy medziagy.

10) ISvale prietaisg, pries vél jj naudojant, visas dalis reikia iSdZiovinti.

3.4.1. Svérimas
Po jkaitinimo, kai svorio langelyje rodomas nulis, svarstyklés yra paruostos svérimui.

Pastaba: Nesverkite prekiy, kuriy svoris virsija maksimalig talpg. Pasiekus perkrovg (svorio
langelyje rodomas simbolis “oL”/ "Ed", o signalizatorius skleidzia pakartotinius garsus),
nedelsdami pasalinkite prekes, kad iSvengtumeéte netikéty gedimy.

3.4.2. Vienetinés kainos jvedimas

1) Jveskite vienetine kaing naudodami deSimt skaitmeny klavisy nuo 0 iki 9 pries$ pakraunant
arba po to.

2) Laiko intervalas tarp vieno skaiciaus ir kito toje pacioje vienetinés kainos eilutéje neturéty
bati ilgesnis nei mazdaug Sesios sekundés (jei praeis daugiau nei SeSios sekundés, sistema
automatiskai iStrins ankstesne verte)

3) Jei svorio langelyje rodomas neigiamas skaiCius (pvz., neigiamas taros svoris), sumos
langelyje bus rodomas simbolis ~" , reiskiantis, kad suma nenurodyta.

4) Jei sumos langelyje rodomas simbolis “ ", tai reiskia, kad bendra suma virsija

9999,99 (EUR arba USD).
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3.4.3. TARA

Sverdami birias prekes, padékite talpyklg ant svarstykliy lékstés, tada paspauskite mygtuka
[TARE] ir palaukite, kol svorio langelyje pasirodys simbolis , “000.00” “ reigkiantis, kad
svarstyklés yra paruostos svérimui. Jdékite prekes j talpykla, ir svorio langelyje bus rodomas
grynasis svoris. Pastaba: taros svoris + grynasis svoris <maksimali talpa.

3.4.4. Sudéties skaic¢iavimas

Kai klientas perka daug prekiy, kuriy kainos skiriasi, Sios svarstyklés gali po vieng sudéti sumas
ir apskaiciuoti bendrg suma. PavyzdZiui:

1) Padékite preke A ant svarstykliy lékstés, svorio langelyje pasirodys ,,15,00“ (kg). Jveskite
vienetine kaing ,,5,00“ (EUR arba USD)/kg, sumos langelyje pasirodys ,75,00“ (EUR arba
usD).

2) Paspauskite mygtuka [ADD]— uisidegs papildymo indikatorius, rodantis, kad svarstyklés
yra papildymo reZime. Svarstykliy ekrane bus rodomas simbolis “Add01” (kai kuriuose
modeliuose pranesimas bus padalytas j du langelius. Pvz., svarstykliy ekrane bus rodomas
simbolis “Add” vienetines kainos langelyje — ,01“, o bendros kainos langelyje — ,, 7,50
(EUR arba USD).

3) Pasalinkite preke A ir palaukite, kol svarstyklés grjs j svérimo reZzimga (palaukite 2 sekundes
arba paspauskite mygtuka [ADDI).

4) Uzdékite preke B ant svarstykliy lékstés, svorio lange bus rodomas ,, 7,00“ (kg), tada jveskite
vienetine kaing ,8,00“ (EUR arba USD)/kg, o sumos lange bus rodomas ,,56,00“ (EUR arba
usD).

5) Paspauskite mygtuka [ADD], uzsidegs pridéjimo indikatorius, rodantis, kad svarstyklés yra
pridéjimo rezime. Svorio langelyje bus rodomas “Add”  vienetinés kainos langelyje — , 02,
o sumos langelyje —,,131,00“ (EUR arba USD). Galite testi sudéties operacija, kaip nurodyta
auksciau, iki 99 karty.

Pastaba:

Sudéties rezime paspauskite mygtuka [ADD] ir svarstyklés grié j svérimo rezima. Paspauskite
mygtuka [C] (arba [*1/[]/[CLR] priklausomai nuo svarstykliy modelio), kad iSvalytuméte
bendrg suma.

3.4.5. ISVALYMAS

Suvestinimo re¥ime paspauskite mygtuka [Cl (arba [*1/[*1/[CLR] priklausomai nuo
svarstykliy modelio) — suvestinimo indikatorius uZges, o tai reiskia, kad svarstyklés nebéra
suvestinimo reZime, ir kitg kartg galésite vél naudoti suvestinimo funkcija.

Jei svarstyklés néra sudéties rezime ir jvedéte neteisingg vienetine kaing, paspauskite mygtuka
[C] (arba [*]/ 1]/ [CLR] priklausomai nuo svarstykliy modelio) ir jveskite teisingg vienetine
kaina.
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3.4.6. NULIS

Svorio rodmeny langelyje, kai prietaisas neapkrautas (esant nulinéje srityje), nerodomas
skaicius ,,0,000“; praSome paspausti mygtuka [ZERO]

1) Vienetinés kainos iSsaugojimas ir keitimas
(Tai NETAIKOMA Siems modeliams:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

ISsaugojimas: pirmiausia jveskite vienetine kaing, kurig norite iSsaugoti, pasirinkdami
desSimtainius klavisus nuo 0 iki 9, tada paspauskite mygtuka [SAVE], o po to — mygtukg [Mx]
(x=1, 2ir t. t.), vienetiné kaina bus iSsaugota (pradiné vienetiné kaina, iSsaugota tame mygtuke

[Mx] , bus pakeista nauja).
2) Ekrano rySkumas

Norédami pakeisti ekrano ryskuma, kai prietaisas néra apkrautas, paspauskite [ZERO]
mygtuka. Galima pasirinkti mazg, vidutinj arba didelj rySkuma.

3) Skaiciavimas
(Tai taikoma Siems modeliams:

SBS-PF-100/108B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)

* Paspauskite mygtuka [FUN].

¢ UZdékite produktus ant svarstykliy.

¢ Jveskite produkty kiekj naudodami mygtukus 0-9.
* Paspauskite mygtuka [FUN].

* Nuo Siol, kai ant svarstykliy bus padétas tam tikras produkty kiekis, prietaisas skaiciuos jy
kiekj.

3.4.7. MYGTUKAI
Modeliui SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

o [VOLT] _Rodo faktine baterijos jkrovos blseng ir primena vartotojui apie bitinybe jkrauti,
jei jtampa yra mazesné nei 3,78 V.

e [CHG]-Rodo graza.
o [DYNA] — jjungia dinaminio svérimo funkcija.

o [QUERY] - Rodo paskutinj iématuota jrasa. Funkcija veikia tik tada, kai jjungta dinaminio
svérimo funkcija.
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3.4.8. KALIBRAVIMAS

Modeliams

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibravimas:

1) Jjunkite svarstykles, laikydami nuspaude mygtuka [ZERO/TARE]  Ekrane pasirodys simbolis

2) Paspauskite mygtuka [PCS]+[ADD]+[PCS] + [ZERO/TARE] kad pereituméte |
kalibravimo reZzima.

3) Jveskite kalibravimo svorj, kurj padésite ant platformos:
* Paspauskite [PACK] jr [PCS] kad perkelti Zymeklj j norima pozicija.
* Paspauskite [HOLD] jr [ADD] kad padidintumeéte arba sumaZintuméte verte.
* Pavyzdys: Jei nustatéte rodmenj 030.000, turite uzdéti 30 kg svor;j.
4) Paspauskite [ZERO/TARE]  kad patvirtintumeéte.
5) Uzdékite svorj ant platformos, tada vél paspauskite [ZERO/TARE]
6) Jeirodoma verté atitinka svorj, kalibravimas baigtas.
Parametry nustatymas:
1) Jjunkite svarstykles ir laikykite nuspaude mygtuka [ZERO/TARE]  Ekrane pasirodys “— )
2) Paspauskite mygtuka [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] gkrane pasirodys “FUN-1"

FUN-1: Maksimali talpa

o Paspauskite mygtuka [ZERO/TARE]  kad pereituméte j nustatymy refima.

o Paspauskite mygtukus [PACK] jr [PCS] kad perkelti 2ymeklj j norima pozicija.

o Paspauskite mygtukus [HOLD] i [UNIT] kad pakoreguotuméte verte.

o Paspauskite [ZERO/TARE] patvirtinti. Ekrane pasirodys “FUN-2",

o FUN-2: Nulinio tasko sekimo diapazonas

o Paspauskite [ZERO/TARE] noradami parodyti nulinio tagko sekimo diapazona.

o Paspauskite [ZERO/TARE] dar karta, kad patvirtintuméte diapazona, ir ekrane
pasirodys “FUN-3"

o  FUN-3: skiriamoji dalis
o Paspauskite [ZERO/TARE] norédami parodyti dabartine skiriamaja dalj.
o Paspauskite [HOLD] jr [ADD] norédami nustatyti reikiama skiriamaja dalj.
o Paspauskite [ZERO/TARE]  kad patvirtintuméte. Ekrane pasirodys “FUN-4"

e FUN-4: DeSimtainio tasko pozicija
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3)

o Paspauskite [ZERO/TARE]  kad baty rodomi galimi degimtainio tatko variantai
(pvz., 0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Paspauskite [HOLD] jr [ADD] noredami pakeisti degimtainio tagko padétj.
o Paspauskite [ZERO/TARE] patvirtinti. Ekrane pasirodys “FUN-5".
o Paspauskite [ZERO/TARE] gy kartus, kad jvestuméte FUN-6.

e FUN-6: Fono apsvietimo nustatymas (Taikoma tik svarstykléms, turinioms LCD
ekrang su fono apsvietimu.)

o Paspauskite [ZERO/TARE] dar karta, kad sureguliuotuméte fono apévietima.
o Paspauskite [HOLD] jr [ADD] horedami pergiaréti parinktis: “ON / OFF / AUTO”.
o Pasirinkite norima parinktj ir paspauskite [ZERO/TARE] patvirtinti.

Baigus, ekrane pasirodys “AND” . Paspauskite [ZERO/TARE] pereiti j svérimo refima.
Dabar galite pradéti svérima.

Modeliui SBS-BW-1T/60x80

1)
2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

Jjunkite svarstykles.
Baigus savikontrole, indikatoriuje pasirodys ,,0,000“.

Jveskite koda ,2013“ arba ,357159“ ir paspauskite [TARE] klavisa, kad pereituméte j
kalibravimo rezima.

Paspauskite klavisg [1], kad nustatytuméte talpa.

e Pavyzdys: Jei talpa yra 30 kg, jveskite ,,30000“.
»  Paspauskite mygtukg [ADD] patvirtinti.
Paspauskite mygtuka [2], kad nustatytuméte padala.

e Paspauskite bet kurj skaitmeny mygtuka, ir ekrane bus rodomos padalos parinktys ,,1,
2,5,10“

« Pasirinkite reikiama padala ir paspauskite mygtukg [ADD] patvirtinti.
Paspauskite klavisg [4], kad nustatytuméte deSimtainio tasko padétj.

e Paspauskite bet kurj skaitmeny klavisg, kad pasirinkite padét;.

»  Paspauskite [ADD] klavig, kad patvirtintuméte.

Paspauskite klavisg [5], kad nustatytuméte apvalinimo funkcijg.

e Paspauskite bet kurj skaitmeny klavisg, kad pasirinkite apvalinimo funkcijg: “ON” arba
HOFF".

»  Paspauskite [ADD] klavig, kad patvirtintuméte.
Paspauskite klavisg [6], kad nustatytuméte klaviatiros tipa.

e Paspauskite bet kurj skaitmeninj klavisg: ekrane pasirodys “ON” (24 klavisai) arba
“OFF” (14 klavidy).
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Paspauskite [ADD], kad patvirtintuméte.

9) Paspauskite klavisg [7], kad pasirinkite deSimtainio skaiciaus rodymo rezima.

Paspauskite bet kurj skaitmeninj klavisg: ekrane pasirodys parinktys ,,0“, ,1¢, ,,2“
Parinktys:

o 0=Vieneto ir bendros sumos langelyje rodomas ,0“

o 1=Vieneto ir bendros sumos langelyje rodomas ,,0,0“

o 2 =Vieneto ir bendros sumos langelyje rodomas ,0,00“

Paspauskite [ADD], kad patvirtintuméte.

10) Paspauskite [ADD], Vienetinés kainos lange bus rodomas simbolis “CAL”,

Jveskite kalibravimo svorio verte ir paspauskite [ADD],

Vienetinés kainos lange bus rodomas simbolis “LOAD”,

UZdékite kalibravimo svorj (pvz., jei ekrane rodomas ,,10.000“, uzdékite 10 kg svorj).
Paspauskite [ZERO],

Vieneto langelyje pasirodys “PASS”, tada ekranas grj$ j jprasta rodinj [x-xxx 0.00 0.00]

3.4.9. SVORIO ISJUNGIMAS

Paspauskite mygtuka [ON/OFF] ir iStraukite maitinimo kistuka is rozetés.

Modeliui

SBS-PF-A150 / 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W

perjunkite jungikljj “O” padét;.

3.4.10. BELAIDZIO SUJUNGIMO PROCEDURA

Modeliui SBS-BW-1T/60x80

1) Jjunkite indikatoriy

Jveskite [2013] arba [357159] + [TARE], kad patektuméte j nustatymus. Tada paspauskite []
kad bity rodoma:

Svoris Vieneto kaina Bendra suma

idSEt Fun 10 -SET-

2) Jjunkite baze

’
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Jjunkite svarstykles ir paspauskite ,sujungimo mygtuka“, kad atliktuméte sujungima.
Indikatoriai RF [SIGNAL] ir LB [LOW Voltage] greitai mirgés, rodydami poravimo reZima.

3) Poravimas baigtas

Indikatoriuje bus rodomas $is vaizdas:

Svoris Vieneto kaina Bendra suma

PASS Fun 10 -SET-

Po mazdaug 1 sekundés grjSite j nustatymy sgsajg. Dabar baze galima vél jjungti.

. Vo m

3.5. Valymas ir prieziira

g)
h)

3.5.1. Bendrosios instrukcijos
PavirSiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.
ISvale prietaisg, pries vél jj naudojant, visos dalys turi bdti visiSkai iSdZiovintos.

Laikykite jrenginj sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

Nespurkskite jrenginio vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.
Neleiskite vandeniui patekti j jrenginj per korpuso ventiliacijos angas.

Jrenginj reikia reguliariai tikrinti, siekiant jvertinti jo techninj veikimg ir pastebéti galimus
paZeidimus.

Valymui naudokite minkstg Sluoste.

Jei prietaisas nebus naudojamas ilgesnj laika, iSimkite i$ jo baterija.
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i)  Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinio

mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso pavirsiaus medZiaga.

j)  Nevalykite prietaiso rugstinémis medZiagomis,

medicininiais preparatais, skiedikliais,

degalais, aliejais ar kitomis cheminémis medzZiagomis, nes tai gali sugadinti prietaisa.

3.5.2. Trik¢iy Salinimas

Gedimas

Aprasymas

PrieZastis

Sprendimas

AC indikatoriaus
lemputé nesvielia.

Nepavyko prijungti
prie kintamosios
srovés maitinimo.

1. Blogas kontaktas

su maitinimo kistuku.

2. Sugadintas
maitinimo laidas,
perdeges saugiklis.

1. Tvirtai jjunkite
kiStuka arba
pakeiskite rozete.
2. Pakeiskite
maitinimo laida.

3. Pakeiskite to
paties tipo saugiklj.

Ekranas

“—Lb—" [ “-dc”
rodo signalg, skamba
perspéjimo garsas ir
prietaisas
automatiskai
iSsijungia.

Nepakankama
akumuliatoriaus
jtampa.

Per ilgai naudotas
akumuliatorius.

Jkraukite svarstykles,
prijungdami jas prie
kintamosios srovés
maitinimo 3altinio.

Nestabilus svérimo
rodmuo.

Nepakankama
jtampa arba drégmés
poveikis.

Toliau naudokite
baterija, kai
svarstyklés skleidzia
nepakankamos
jtampos signalg arba
aplinkos drégnumas
yra per didelis.

Jkraukite svarstykles
10 valandy,
prijungdami prie
kintamosios srovés
maitinimo Saltinio,
arba isvalykite
pagrindine plokste ir
iSdZiovinkite ja.

3.5.3. Saugus baterijy ir jkraunamy baterijy i$émimas

Baterijos yra jdétos j prietaisus.

ISimkite naudotas baterijas i$ prietaiso ta pacia tvarka, kuria jas jdéjote.

Perdirbkite baterijas atitinkamoje organizacijoje ar jmonéje.

3.5.4. Naudoty prietaisy Salinimas

Sio prietaiso nei$meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir
elektroniniy prietaisy perdirbimo bei surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant gaminio,
naudojimo instrukcijoje ir ant pakuotés. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali bati
perdirbami pagal jy Zenklinimg. Pasirinkdami perdirbimag, jls Zymiai prisidedate prie aplinkos
apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo centrg kreipkités j vietos valdZios institucijas.
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
A pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate
nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiald a
manualului de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si
originalul in limba engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Dacad aveti intrebari cu privire la
acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta

oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrilor Valoarea parametrilor
Denumirea produsului Cantar cu platforma
SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Sarcind maxima [kg] 100 150 1000 600
Sarcina minima [kg] 0,4 0,4 4 4
Precizie [kg] - 0,02 0,2 0,1
Suprafata de cantarire [mm)] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar cu platforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Sarcind maxima [kg] 60 100 150 300
Sarcind minima [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Precizie [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Suprafata de cantarire [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Descrierea parametrilor Valoarea parametrilor
Denumirea produsului Cantar cu platforma
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Sarcina maxima [kg] 100 300 150 300
Sarcina minima [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Precizie [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Suprafata de cantarire [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Descrierea parametrilor Valoarea parametrilor
Denumirea produsului Cantar cu platforma
Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W ‘ SBS-PF- 100W
Tensiune nominala [V~] / Frecventa 230/50
[Hz]
Suprafata de cantarire [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Precizie [kg] 0,01 0,05 0,01
Sarcind maxima [kg] 60 300 150 100
Sarcind minima [kg] 0,2 1 0,2
Tipul afisajului LED
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1. Descriere generala

Manualul de utilizare are rolul de a va ajuta sa folositi dispozitivul in conditii de siguranta si fara probleme.
Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, folosind tehnologii si componente
de ultim3 generatie. in plus, este fabricat respectand cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL PANA CAND NU ATI CITIT SI INTELES IN MOD
APROFUNDAT PREZENTUL MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari legate de imbunatatirea calitatii. Dispozitivul este proiectat pentru a reduce la minimum riscurile
legate de emisiile de zgomot, tinand seama de progresul tehnologic si de posibilitatile de reducere a zgomotului.

Legenda
c € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Thainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date. (semn de avertizare
general).

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

S=@®

Dispozitiv de protectie de clasa Il cu izolatie dubla.

A VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si, in anumite
detalii, pot diferi de masina reala.

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave sau
chiar la deces.

Termenii ,, dispozitiv” sau ,,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:

Cantar de platforma.
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Nu utilizati dispozitivul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa. Evitati
ca dispozitivul sa se ude. Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

2.1. Siguranta electrica

Pentru incarcatorul de baterii

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati Tn niciun fel stecherul. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti elemente Tmpamantate, cum ar fi tevi, incalzitoare, boilere si frigidere. Exista
un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul impamantat este expus la ploaie, intra in
contact direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei
in dispozitiv creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai pentru scopul pentru care a fost conceput. Nu-I folositi niciodata pentru
a transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul la distanta de
surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese Tn miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate
cresc riscul de electrocutare.

Daca utilizarea dispozitivului Tntr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie instalat un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv de protectie la curent
rezidual (RCD) reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta semne evidente
de uzura. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie Tnlocuit de un electrician calificat sau de
centrul de service al producatorului.

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! In timpul curatarii, nu scufundati niciodata dispozitivul in ap3
sau in alte lichide.

2.2. Siguranta la locul de munca

a)

b)

c)

d)

e)

Asigurati-va ca locul de munca este ordonat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau
slab iluminat poate duce la accidente. incercati s anticipati, observati ce se intampl3 si folositi-
va bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Daca aveti vreo indoiala cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul
de asistenta al producatorului.

Numai centrul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu incercati sa efectuati
reparatii pe cont propriu!

n cazul izbucnirii unui incendiu, folositi exclusiv stingdtoare cu pulbere sau dioxid de carbon
(CO,) adecvate pentru utilizarea pe dispozitive sub tensiune pentru a-l stinge.

Va rugam sa pastrati acest manual la Tndemana pentru consultare ulterioara. Daca acest
dispozitiv este cedat unor terti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

A RETINETI: Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane aflate Tn apropiere.
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2.3. Siguranta personala

a) Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor
sau a medicamentelor care pot afecta Tn mod semnificativ capacitatea de a opera dispozitivul.

b) Dispozitivul nu este conceput pentru a fi manipulat de persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale si senzoriale limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau
cunostintele relevante, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate de o persoana
responsabilda pentru siguranta lor sau au primit instructiuni privind modul de utilizare a
dispozitivului.

2.4, Utilizarea 1n siguranta a dispozitivului

a) Nu supraincarcati aparatul. Folositi unelte adecvate pentru sarcina respectiva. Un aparat ales
corect va indeplini sarcina pentru care a fost conceput mai bine si intr-un mod mai sigur.

b) Nu utilizati aparatul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator (nu porneste si
nu opreste aparatul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite cu ajutorul comutatorului
ON/OFF sunt periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

¢) Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu
sunt familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol in mainile utilizatorilor neexperimentati.

d) Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

e) Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

f) Pentru a asigura integritatea functionala a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate
din fabrica si nu slabiti niciun surub.

g) Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a evita formarea unei depuneri persistente de
murdarie.

& ATENTIE! in ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor sale de protectie,
precum si in ciuda utilizarii unor elemente suplimentare de protectie a operatorului, exista totusi
un risc redus de accident sau ranire in timpul utilizarii dispozitivului. Fiti atenti si folositi-va bunul
simt atunci cand utilizati dispozitivul.

3. Instructiuni de utilizare

Cantarele cu platforma sunt destinate masurarii masei si calcularii preturilor in functie de greutatea produsului
cantarit.

Aceasta cantar nu este potrivita pentru tranzactii comerciale, scopuri legale, utilizari medicale, aplicatii
farmaceutice sau stabilirea preturilor in cadrul vanzarilor.

Utilizatorul este raspunzator pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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3.1. Descrierea dispozitivului

3.1.1. Prezentare generald a produsului

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20



RO

SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O—_&my

1) Capul cu afisaj si butoane
2) Tija capului
3) Platforma de cantarire
4) Picioare
5) Tija capului pliabila
6) Roti

7) O husa pentru panoul cu afisaj

3.1.2. Caracteristici electrice

Caracteristici de curent alternativ:

a) Tensiune de functionare: 230 V (+10 %~-15 %)

b) Frecventa de alimentare: 50 +2 % Hz

Caracteristici de curent continuu:

a) Capacitatea bateriei:

SBS-PF-100A1: 6 V 4 Ah
SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: baterie
cap cantar: 4 V/4 Ah, baterie platforma cantar: 4 V/4 Ah

SBS-BW-1T/60x80. paterie cap cantar: 6 V/4 Ah, baterie platforma cantar: 4 V/4 Ah

SBS-PF-600/100: 4 v 6 Ah
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SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

SBS-PF-100/10A: 4 V/4 Ah
SBS-PF-150/10A: 4 \//4 Ah
SBS-PF-300/50A: 4 /4 Ah
SBS-PF-100/10B: 4 /4 Ah
SBS-PF-300/50B: 4 /4 Ah
SBS-PF-150/10B: 4 \/4 Ah

SBS-PF-300/50C: 4 /4 Ah

b) Tensiune nominala:

c)

3.1.

Pentru modelul SBS-BW-1T/60x80. oc 9 v

Pentru modelul
SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:AC 6V

Durata de functionare neintrerupta a alimentarii de rezerva:
Nu mai putin de 10 ore dupa o incarcare completa
o Pentru modelul SBS-PF-A150/20: 96 ore
o Pentru modelul SBS-BW-1T/60x80. 48 ore

o Pentru modelul SBS-PF-600/100: 168 ore

3. Caracteristici afisaj

Fereastra de afisare a greutatii: 5 cifre.

Fereastra de afisare a pretului unitar: 5 cifre.

Fereastra sumei totale: 6 cifre.

3.2.

Scoateti

Instalare

cablul de legatura al celulei de sarcina din stalp si introduceti mufa in indicator, apoi fixati

stalpul si indicatorul. Pentru cantarele cu platforma fara stalp, conectati pur si simplu cablul de

legatura

3.3.
3.3.

al celulei de sarcina la indicator.

Tnainte de utilizare

1. Locul de utilizare

1) Temperatura mediului:

* Transport si depozitare: -25 °C ~ +50 °C

Functionare: 0 °C~ +40 °C
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2) Umiditatea mediului:
* Transport si depozitare: <70% (fara condens)

* Functionare: <90% (fara condens)

3.3.2. Pregatire

Asezati cantarul pe o suprafata solida si neteda. Cantarul trebuie ferit de vibratii, curenti de
aer puternici, lumina directd a soarelui si temperaturi ridicate. Se recomanda nivelarea
aparatului cu ajutorul picioarelor reglabile (in cazul modelelor prevazute cu picioare).

Dupa conectarea la reteaua de curent alternativ, verificati daca se aprinde indicatorul de
alimentare; in caz contrar, verificati componentele relevante.

Dupa pornire, cantarul va efectua imediat o autoverificare, in timpul careia puteti verifica daca
afisajul si pozitia de zero functioneaza normal.

Primele treizeci de minute dupa pornire sunt destinate preincalzirii; va rugam sa nu efectuati
cantariri in acest interval.

Pentru modelele de cantare SBS-PF-A150/20 sj SBS-BW-1T/60*80, conexiunea dintre capul
cantarului si platforma cantarului este fara fir. Comunicarea intre cap si platforma se stabileste
imediat dupa pornirea capului cantarului si a platformei cantarului. Platforma cantarului este
echipata cu trei indicatoare luminoase de control:

e AC-inseamn3 cd bateria de rezervi a platformei se incarci (alimentarea de la retea
este conectata)

« Low Voltage _inseamns c3 bateria de rezerv a platformei trebuie Tncarcata.

o SIGNAL_ dupa stabilirea unei conexiuni fara fir corespunzatoare intre capul cantarului
si platforma cantarului, acest indicator luminos va clipi.

SIGNAL Low
- Voltage e

Dacd afisajul cantarului indicd “Err24”, inseamna c3 existd o eroare de conexiune far3 fir
(platforma este oprita sau bateria de rezerva a platformei trebuie incarcata).

3.4 Utilizarea dispozitivului

ATENTIE!

1)

2)

Nu expuneti niciodatd cantarul electronic la ploaie si nu il spilati cu apa. in special, partile
interioare ale cantarului nu trebuie sa intre in contact cu apa.

Este interzisa amplasarea cantarului intr-un loc cu temperatura sau umiditate ridicate.
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3)

4)

5)
6)

7)

8)

9)
10)

Evitati orice soc puternic sau greutati mari. Nu asezati niciun obiect si nu exercitati o presiune
care depdseste capacitatea maxima a platoului cantarului, chiar si atunci cand acesta este in
functiune.

Va rugam sa incarcati bateria de rezerva la timp dupa utilizare, pentru a evita deteriorarea
acesteia. Timpul de incarcare trebuie sa fie de cel putin 1,2 ore pentru o ora de utilizare. Daca
cantarul nu va fi utilizat pentru o perioada indelungata, va rugam sa nu uitati sa incarcati
cantarul timp de 24 de ore consecutive la fiecare 2 sau 3 luni, pentru a evita deteriorarea
cauzata de autodescdrcarea bateriei de rezerva. (Atunci cand cantarul este conectat la reteaua
de curent alternativ, sistemul va incarca automat bateria de stocare, indiferent daca cantarul
este pornit sau oprit. Se recomanda incarcarea cantarului electronic dupa ce acesta a fost
oprit).

Va rugam sa utilizati sursa de alimentare furnizata.

n cazul in care cantarul nu functioneazi normal, vd rugdm sa il trimiteti la punctul de service
al companiei noastre sau sa il expediati prin posta la sediul central al companiei noastre. Nu
deschideti cantarul pe cont propriu pentru a evita deteriorarea suplimentara.

Va rugam sa utilizati ambalajul original si sa achitati costurile de expediere atunci cand
returnati produsul catre compania noastra pentru reparatii.

nainte de fiecare curdtare, reglare, inlocuire a accesoriilor si in cazul in care dispozitivul nu
este utilizat, este necesar sa scoateti stecherul din priza si sa lasati dispozitivul sa se raceasca
complet.

Utilizati produse de curatare fara substante corozive pentru a curata fiecare suprafata.

Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate Thainte de reutilizare.

3.4.1. Cantarirea
Dupa preincalzire si cand afisajul de greutate indica zero, cantarul este gata pentru cantarire.

Notd: Nu cantdriti produse care depdsesc capacitatea maxima. Tn cazul unei suprasolicitari

(afisajul de greutate indica “oL”/ ”Ed", iar soneria emite un sunet repetat), va rugam sa
indepartati imediat produsele pentru a evita deteriorarea neasteptata a aparatului.

3.4.2. Introducerea pretului unitar

1) Introduceti pretul unitar folosind cele zece taste numerice de la 0 la 9, Thainte sau dupa
incarcare.

2) Intervalul dintre introducerea unei cifre si a urmatoarei pentru acelasi pret unitar nu
trebuie sa depdseasca aproximativ sase secunde (daca intervalul depaseste sase secunde,
sistemul va sterge automat valoarea anterioara)

3) Daca fereastra de greutate afiseaza o valoare negativd (de exemplu, tara negativa),
3 . e ” . . i o . 3 . . i
fereastra de suma va afisa , ceea ce indica faptul ca nu exista nicio suma.

o i3 . o “ ” . . i3 3 3
4) Daca fereastra de suma afiseaza , aceasta indica faptul ca suma acumulata

depaseste 9999,99 (EUR sau USD).
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3.4.3. TARA

Cand cantariti marfuri vrac, asezati recipientul pe platoul cantarului, apoi apésati tasta [TARE]
si asteptati ca fereastra de greutate si afiseze “000.00” | indicAnd faptul ci cantarul este
pregatit pentru cantarire. Introduceti marfurile in recipient, iar fereastra de greutate va afisa
valoarea greutatii nete. Nota: greutatea tarei + greutatea neta < capacitatea maxima.

3.4.4. Adunare

Atunci cand un client cumpara mai multe marfuri cu preturi diferite, acest cantar poate aduna
sumele una cate una si poate afisa suma totald. De exemplu:

1) Puneti marfa A pe platoul cantarului; fereastra de afisare a greutatii va afisa ,,15,00” (kg).
Introduceti pretul unitar ,5,00” (EUR sau USD)/kg; fereastra de afisare a sumei va afisa
,75,00” (EUR sau USD).

2) Apasati tasta [ADD], iar indicatorul luminos de adaugare se va aprinde pentru a indica
faptul ca cantarul se afld in modul de ad3ugare. Afisajul cantarului va indica “Add01” (|3
unele modele, mesajul va fi impartit in doua ferestre). De exemplu, afisajul cantarului va
indica “Add” | afisajul pretului unitar va indica ,01”, iar afisajul pretului total va indica
,»7,50” (EUR sau USD).

3) Scoateti produsul A si asteptati ca cantarul sa revina la modul de cantarire (asteptati 2
secunde sau ap3sati [ADD] ),

4) Asezati marfa B pe platoul cantarului; pe afisajul de greutate va aparea ,7,00” (kg), apoi
introduceti pretul unitar ,8,00” (EUR sau USD)/kg; pe afisajul de cantitate va aparea
,»,56,00” (EUR sau USD).

5) Apasati tasta [ADD], jar indicatorul luminos de adaugare se va aprinde pentru a indica
faptul cd cantarul se afld in modul de ad3ugare. Tn cdmpul ,Greutate” va apirea “Add” in
campul ,,Pret unitar” va aparea ,02”, iar in campul ,Suma” va aparea ,131,00” (EUR sau
USD). Puteti repeta operatiunea de addugare, conform pasilor de mai sus, de pana la 99
de ori.

Nota:

in modul de addugare, apasati [ADD] si cantarul va reveni la modul de cantarire. Apasati [C]
(sau [*1/ 11/ [CLR] jn functie de modelul de scald) pentru a sterge suma totala.

3.4.5. COMPENSARE

~ o . * ~ . A .
In modul de adunare, apasati tasta [C] (sau[ 1/ 1/ ICLR] 4 functie de modelul cantarului),
iar indicatorul luminos de adunare se va stinge, ceea ce Thseamna ca cantarul nu se afla in
starea de adunare si ca puteti efectua urmatoarea operatie de adunare.

in modul fird adunare, dacd introduceti un pret unitar gresit, apdsati tasta [C] (sau
[*1/1*1/ [CLR] in functie de modelul cantarului) si introduceti pretul unitar corect.
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3.4.6. ZERO

Cantarul nu afiseaza ,0,000” cand este fara sarcina (in intervalul zero); va rugam sa apasati
tasta [ZERO]

1) Salvarea si modificarea pretului unitar
(NU se aplica modelelor:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W

Salvarea: introduceti mai intai pretul unitar pe care doriti sa il salvati, alegand tastele cu zece
cifre de la 0 la 9, apoi apdsati tasta [SAVE], iar apoi tasta [Mx] (x=1, 2 etc.); pretul unitar va fi
salvat (pretul unitar initial salvat in tasta [Mx] va fi inlocuit cu cel nou).

2) Luminozitatea afisajului

Apasati butonul [ZERO] ¢and aparatul nu este incdrcat pentru a modifica luminozitatea
afisajului. Aveti la dispozitie optiunile de intensitate mica, medie si mare.

3) Numarare

(Se aplica modelelor:

SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/508B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)

* Apadsati butonul [FUN].

* Asezati produsele pe cantar.

* Introduceti cantitatea de produse folosind butoanele 0-9.
*  Apasati butonul [FUN].

* De acum Tnainte, daca o anumita cantitate de produse este asezata pe cantar, dispozitivul
va numara cantitatea acestora.

3.4.7. BUTOANE

Pentru modelul SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

. [VOLT] - Afisarea starii actuale de incarcare a bateriei si avertizarea utilizatorului cu
privire la refncadrcare daca tensiunea este mai mica de 3,78 V.

o [CHGI - Afisarea restului.
o [DYNA] — Activarea functiei de cantarire dinamica.

o [QUERY] - Afisarea ultimei inregistrari masurate. Functia este activd numai dacd functia
de cantarire dinamica este activata.
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3.4.8. CALIBRARE

Pentru modelele

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Calibrare:

1) Tineti apasat butonul [ZERO/TARE] i timp ce porniti cantarul. Afisajul va indica “------- .

2) Apasati butonul [PCS]+[ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] pentru a intra in modul de
calibrare.

3) Introduceti greutatea de calibrare pe care o veti aseza pe platforma:
* Apasati [PACK] sj [PCS] pentru a deplasa cursorul in pozitia dorita.
 Apssati [HOLD] s [ADD] pentru a méri sau a micsora valoarea.
* Exemplu: Daca setati afisajul la 030.000, trebuie sa asezati o greutate de 30 kg.
4) Apéssati [ZERO/TARE] pentru a confirma.
5) Asezati greutatea pe platform3, apoi apssati din nou [ZERO/TARE]
6) Daca valoarea afisata corespunde greutatii, calibrarea este finalizata.
Setarea parametrilor:
1) Tineti apasat butonul [ZERO/TARE] in timp ce porniti cantarul. Afisajul va indica “—— )
2) Apésati butonul [ADD] + [PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE]  Afisajul va indica “FUN-1".
e FUN-1: Capacitate maxima
o Apasati butonul [ZERO/TARE] pentry a intra in modul de setare.
o Apisati butoanele [PACK] s [PCSI pentru a deplasa cursorul in pozitia dorit.
o Ap3sati butoanele [HOLD] i [UNIT] pentru a regla valoarea.
o Apssati [ZERO/TARE] pentru a confirma. Afisajul va indica apoi “FUN-2".
e FUN-2:|nterval de urmirire a zero-ului
o Apasati [ZERO/TARE] pentru a afisa intervalul de urmirire a zero-ului.

o Apasati din nou [ZERO/TARE] pentru a confirma intervalul, iar afisajul va indica
apoi “FUN-3",

o FUN-3: piviziune

o Apasati [ZERO/TARE] pentru a afisa diviziunea curents.

o Apasati [HOLD] sj [ADD] pentry a seta diviziunea dorit3.

o Apssati [ZERO/TARE] pentru a confirma. Afisajul va indica apoi “FUN-4”.
e FUN-4: pPozitia virgulei zecimale

o Apasati [ZERO/TARE] pentru a afisa optiunile disponibile pentru pozitia virgulei
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3)

zecimale (de exemplu, 0, 0,0, 0,00, 0,000).
o Apssati [HOLD] sj [ADD] pentru a modifica pozitia virgulei zecimale.
o Apasati [ZERO/TARE] pentru a confirma. Afisajul va indica apoi “FUN-5".
o Apssati [ZERO/TARE] de dous ori pentru a introduce FUN-6.

e FUN-6: Setarea iluminarii de fundal (Aplicabil numai cantarelor echipate cu un ecran
LCD cu iluminare de fundal.)

o Apasati [ZERO/TARE] din nou pentru a regla iluminarea de fundal.
o Apssati [HOLD] s [ADD] pentru a parcurge optiunile: “ON / OFF / AUTO” .
o Alegeti optiunea dorit3 si apsati [ZERO/TARE] pentru a confirma.

Cand ati terminat, afisajul va indica “AND” . Ap3sati [ZERO/TARE] pentru a intra in modul
de cantarire. Acum puteti incepe cantarirea.

Pentru modelul SBS-BW-1T/60x80

1)
2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Porniti cantarul.
Dupa finalizarea autoverificarii, indicatorul va afisa ,,0,000”.

Introduceti codul ,2013” sau ,357159” si apasati tasta [TARE] pentru a intra in modul de
calibrare.

Apasati tasta [1] pentru a seta capacitatea.

e Exemplu: Daca capacitatea este de 30 kg, introduceti ,,30000”.

» Apésati [ADD] pentru a confirma.
Apasati tasta [2] pentru a seta diviziunea.

e Apasati orice tasta numerica, iar optiunile de diviziune ,,1, 2, 5, 10” vor fi afisate.
« Alegeti diviziunea doritd si apasati [APD] pentru a confirma.
Apasati tasta [4] pentru a seta pozitia virgulei zecimale.

e Apasati orice tasta numerica pentru a selecta pozitia.

« Apasati tasta [ADD] pentru a confirma.

Apasati tasta [5] pentru a seta functia de rotunjire.

»  Apasati orice tastd numerica pentru a alege functia de rotunjire: “ON” sau “OFF”,
« Apasati tasta [ADD] pentru a confirma.

Apasati tasta [6] pentru a seta tipul de tastatura.

»  Apdsati orice tastd numerica: afisajul va indica “ON” pentru 24 de taste, “OFF” pentru
14 taste.

« Apasati [ADD] pentru a confirma.

Apasati tasta [7] pentru a selecta modul de afisare a zecimalelor.
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e Apasati orice tasta numerica: afisajul va prezenta optiunile ,,0”, ,1”, ,,2”
e  Optiuni:
o 0= Afisaj ,0” in fereastra unitatii si a totalului
o 1= Afisaj,0,0” in fereastra unitatii si a totalului
o 2= Afisaj,0,00” in fereastra unitatii si a totalului
» Apasati [ADD] pentru a confirma.
10) Apasati [ADDI], Fereastra pretului unitar va afisa “CAL”,
» Introduceti valoarea greutatii de calibrare si apasati [ADD],
»  Fereastra pretului unitar va afisa “LOAD”,

e Asezati greutatea de calibrare (de exemplu, daca afisajul indica ,,10.000”, asezati o
greutate de 10 kg).

*  Apasati [ZERO],

» Fereastra de unitate va afisa “PASS”, apoi va reveni la afisajul normal [xxxx 0.00 0.00],

3.4.9. OPRIREA CANTARULUI
Va rugam sa apasati tasta [ON/OFF] si apoi sa scoateti stecherul din priza.

Pentru modelul
SBS-PF-A150/ 20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W , setati

~ 7 P 7]
comutatorul in pozitia "0 .

3.4.10. PROCEDURA DE ASOCIERIRE FARA FIR

Pentru modelul SBS-BW-1T/60x80

1) Porniti indicatorul

Introduceti [2013] sau [357159] + [TARE] pentru a accesa setdrile. Apoi apasati [l pentru a
afisa:

Greutate Pret unitar Suma totala
idSEt Fun 10 -SET-

2) Porniti baza
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Porniti cantarul si apasati ,comutatorul de asociere” pentru a efectua asocierea. Indicatorii RF
[SIGNAL] si LB [Tensiune scdzutd] vor clipi rapid, indicand modul de asociere.

3) Asocierea s-a finalizat

Indicatorul va afisa urmatoarele:

Greutate Pret unitar Suma totala

PASS Fun 10 -SET-

Dupa aproximativ 1 secund3, reveniti la interfata de setari. Acum, baza se poate porni din nou.

3.5. Curatare si intretinere

a)

b)

g)

3.5.1. Instructiuni generale
Utilizati numai produse de curatare necorozive pentru a curata suprafata.

Dupa curatarea dispozitivului, toate componentele trebuie uscate complet inainte de a-l
utiliza din nou.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la
lumina soarelui.

Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

Nu permiteti patrunderea apei in interiorul aparatului prin orificiile de ventilatie din carcasa
acestuia.

Aparatul trebuie inspectat periodic pentru a verifica starea sa tehnica si a depista eventualele
deteriorari.

Folositi o carpa moale pentru curatare.
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h)

j)

Nu lasati bateria in aparat daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga de timp.

Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curatare (de exemplu, o perie de sdrma sau
o spatuld metalica), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafata al aparatului.

Nu curatati dispozitivul cu substante acide, agenti cu scop medical, diluanti, combustibil,

uleiuri sau alte substante chimice, deoarece acestea pot deteriora dispozitivul.

3.5.2. Depanare

Defectiune Descriere Cauza Metoda

1. Introduceti bine

1. Contact defectuos ’

- . stecherul sau

- Nu s-a stabilit cu priza de . L

Lampa indicatoare . . schimbati priza.

. conexiunea la alimentare. . .

de curent alternativ 2. Schimbati cablul
reteaua de curent 2. Cablu de

nu se aprinde.

alternativ.

alimentare rupt,
siguranta arsa.

de alimentare.
3. Inlocuiti siguranta
cu una de acelasi tip.

Afisajul

n_Lb_n / a“_ dcu
emite un semnal
sonor de alarma si se
opreste automat.

Tensiune insuficienta
a bateriei.

Utilizare prelungita a
bateriei.

Incdrcati cantarul
conectandu- la sursa
de alimentare de
curent alternativ.

Afisajul cantaririi
este instabil.

Tensiune insuficienta
sau umiditate.

Continuati sa utilizati
bateria atunci cand
cantarul emite un
semnal sonor de
tensiune insuficienta
sau umiditatea
mediului este prea
ridicata.

Tncdrcati cantarul
timp de 10 ore
conectandu-I la sursa
de alimentare de
curent alternativ sau
curatati placa de
baza si uscati-o.

3.5.3. Scoaterea in siguranta a bateriilor si a bateriilor refncarcabile

Bateriile sunt instalate in dispozitive.

Scoateti bateriile uzate din dispozitiv urmand aceeasi procedura pe care ati folosit-o la

instalarea lor.

Reciclati bateriile la 0 organizatie sau companie specializata.

3.5.4. Eliminarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de colectare a deseurilor menajere. Predati-l la un
punct de colectare si reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de
pe produs, din manualul de instructiuni si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate Ia
fabricarea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele acestora. Alegand sa
reciclati, contribuiti Tn mod semnificativ la protejarea mediului inconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona
dumneavoastra.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z avtomatskim prevajanjem. Prizadevali smo si, da bi
zagotovili tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatski prevodi niso popolni in niso

namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabnisSkega prirocnika je v

anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliico in izvirnikom v anglescini niso pravno

zavezujoce. Ce imate kakrina koli vprasanja glede toénosti prevoda, se prosimo sklicujte na

anglesko razlicico, ki je uradno referenc¢no besedilo. Vec¢ jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo

preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra

Vrednost parametra

Ime izdelka Platformska tehtnica
SBS-PF-100A1
Model SBS-PF-100A8 SBS-PF- SBS-BW- SBS-PF-
SBS-PF-100A8 A150/20 1T/60X80 600/100
FOLDABLE
Najvecja obremenitev [kg] 100 150 1000 600
Najmanjsa obremenitev [kg] 0,4 0,4 4 4
Natancnost [kg] - 0,02 0,2 0,1
Tehtalna povrsina [mm] 400 x 300 600 x 450 600 x 800 400 x 300
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformska tehtnica
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-60/10A 100/10A 150/10A 300/50A
Najvecja obremenitev [kg] 60 100 150 300
Najmanjsa obremenitev [kg] 0,05 0,05 0,05 0,2
Natancnost [kg] 0,01 0,01 0,01 0,05
Tehtalna povrsina [mm] 400 x 300 300 x 400 500 x 400 400 x 500
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platforma za tehtanje
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-
Model SBS-PF-100/10B 300/508 150/10B 300/50C
Najvecja obremenitev [kg] 100 300 150 300
Najmanjsa obremenitev [kg] 0,05 0,05 0,2 0,2
Natancnost [kg] 0,01 0,05 0,01 0,05
Tehtalna povrsina [mm] 300 x 400 450 x 600 400 x 500 400 x 500
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformska tehtnica
Model SBS-PF- 60W SBS-PF- 300W ‘ SBS-PF- 150W ‘ SBS-PF- 100W
Nazivna napetost [V~] / Frekvenca 230/50
[Hz]
Tehtalna povrsina [mm] 300 x 400 500 x 600 400 x 500 | 300 x 400
Natancnost [kg] 0,01 0,05 0,01
Najvecja obremenitev [kg] 60 300 150 100
Najmanjsa obremenitev [kg] 0,2 1 0,2
Vrsta zaslona LED
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1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in izdelan
v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg tega je
izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLJAJTE, PREDEN NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA
NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili brezhibno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za
uporabo so azurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti. Naprava
je zasnovana tako, da tveganje za emisijo hrupa zmanj$a na minimum, ob upostevanju tehnoloskega napredka
in moznosti za zmanjsanje hrupa.

Legenda
c € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo. (splosni opozorilni
znak).

POZOR! Opozorilo pred elektri¢nim udarom!

S=@®

Naprava razreda Il z dvojno izolacijo.

A OPOZORILO! Risbe v tem priroc¢niku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih podrobnostih lahko
razlikujejo od dejanskega stroja.

2. Varnost pri uporabi

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril in navodil
lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali celo smrt.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za:
Platformsko tehtnico.

Ne uporabljajte v zelo vlaznih okoljih ali v neposredni bliZini vodnih rezervoarjev. Preprecite, da bi se
naprava navlazZila. Naprave ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.
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2.1. Elektricna varnost

Za polnilnik baterij

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Vti¢ mora ustrezati vticnici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vticev in
ustreznih vti¢nic zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Tveganje za
elektri¢ni udar je vecje, Ce je ozemljena naprava izpostavljena deZzju, pride v neposreden stik z
mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za poskodbo
naprave in elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel uporabljajte izkljuéno za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlekanje vtica iz vticnice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja,
ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo nevarnost elektricnega
udara.

Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce prepreciti, je treba uporabiti napravo za
zascito pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave za zascito pred ostankom toka zmanjsa
nevarnost elektri¢cnega udara.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaZze ocitne znake obrabe.
PoSkodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali servisni center
proizvajalca.

POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Med ¢is¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

2.2. Varnost na delovhem mestu

a)

b)

d)

e)

Poskrbite, da je delovno mesto urejeno in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno
delovno mesto lahko povzroéi nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje,
bodite pozorni na dogajanje okoli sebe in uporabljajte zdravo pamet.

Ce imate kakrne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca.

Napravo sme popravljati izkljucno servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusajte naprave
popravljati sami!

Ce izbruhne poZar, ga gasite izklju¢no s pragnimi ali ogljikovodikovimi (CO,) gasilnimi aparati,
primernimi za uporabo na napravah pod napetostjo.

Ta priro¢nik shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, jim morate
predati tudi ta prirocnik.

A NE POZABITE Pri uporabi naprave zascitite otroke in druge prisotne osebe.



SL

2.3. Osebna varnost

a) Naprave ne uporabljajte, e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki lahko
znatno zmanjsajo vaso sposobnost upravljanja z napravo.

b) Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in
¢utnimi sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen Ce jih nadzira oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila o upravljanju naprave.

2.4, Varno uporabljanje naprave

a) Naprave ne preobremenjujte. Za posamezno nalogo uporabljajte ustrezno orodje. Pravilno
izbrana naprava bo nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in na varnejsi nacin.

b) Naprave ne uporabljajte, e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (naprave ne vklaplja in
izklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti ali izklopiti s stikalom ON/OFF, so nevarne, jih ne
smete uporabljati in jih je treba popraviti.

c¢) Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso
seznanjene z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja
nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

d) Napravo hranite izven dosega otrok.

e) Popravila ali vzdrievanje naprave morajo opravljati usposobljeni strokovnjaki, pri cemer se
smejo uporabljati le originalni nadomestni deli. S tem bo zagotovljena varna uporaba.

f) Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

g) Napravo redno Cistite, da preprecite trdovratno nalaganje umazanije.

A POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zascitnim lastnostim ter kljub uporabi
dodatnih elementov za zascito upravljavca Se vedno obstaja majhno tveganje za nesreco ali
poskodbo pri uporabi naprave. Bodite pozorni in pri uporabi naprave ravnajte razumno.

3. Navodila za uporabo

Platformske tehtnice so namenjene merjenju mase in preracunavanju cen glede na tezo tehtanega izdelka.

Ta tehtnica ni primerna za poslovne transakcije, pravne namene, medicinsko rabo, farmacevtske namene in
dolocanje cen pri prodaji.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.
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3.1. Opis naprave
3.1.1. Pregled izdelkov

SBS-PF-100A1 SBS-PF-100A8 SBS-PF-100-A8 SBS-PF-600/100

A o 0\. W =s O

SBS-PF-A150/20 | SBS-PF-60W | SBS-PF-300W
SBS-PF-150W | SBS-PF-100W

SBS-PF-A150/20
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SBS-PF-60/10A SBS-PF-100/10B
SBS-PF-100/10A SBS-PF-150/10B
SBS-PF-150/10A SBS-PF-300/50C

SBS-PF-300/50A
SBS-PF-300/50B

O &y

1) Glava z zaslonom in gumbi
2) Glavna palica
3) Tehtalna plosc¢ad
4) Stopala
5) ZloZljiva palica za glavo
6) Kolesa

7) Torba za plos¢o z zaslonom

3.1.2. Elektri¢ne lastnosti

Znacilnosti izmeniénega toka:

a) Delovna napetost: 230V (+10 % do —15 %)

b) Omrezna frekvenca: 50 + 2 % Hz

Znacilnosti enosmernega toka:

a) Zmogljivost akumulatorja:

SBS-PF-100A1: 6 V 4 Ah
SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 foldable: 4 v 4 Ah

SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W: baterija za
glavo tehtnice: 4 V/4 Ah, baterija za platformo tehtnice: 4 V/4 Ah

SBS-BW-1T/60x80, baterija za glavo tehtnice: 6 V/4 Ah, baterija za tehtalno plosco: 4
V/4 Ah

SBS-PF-600/100: 4 V 6 Ah
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e SBS-PF-60/10A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10A: 4V/4 Ah

o  SBS-PF-150/10A: 4 v/4 Ah

e SBS-PF-300/50A: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-100/10B: 4 V/4 Ah

e SBS-PF-300/50B: 4 Vv/4 Ah

o SBS-PF-150/10B: 4 /4 Ah

e SBS-PF-300/50C: 4 V/4 Ah

b) Nazivna napetost:
«  7a model SBS-BW-1T/60x80. ac gy

e Za model SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W:
AC6V

c) Cas neprekinjenega delovanja rezervnega napajanja:
* Ne prej kot 10 ur po popolnem polnjenju
o Za model SBS-PF-A150/20: 96 ur

o Zamodel SBS-BW-1T/60x80. 48 yr

o Zamodel SBS-PF-600/100: 168 ur

3.1.3. Znacilnosti zaslona
Prikaz teze: 5 stevilk.
Okno za ceno na enoto: 5 mest.

Okno za skupni znesek: 6 Stevilk.

3.2. Namestitev

Iz droga izvlecite spodnji vodnik merilne celice, vtaknite vti¢ v indikator, nato pa pritrdite drog in
indikator. Pri platformni tehtnici brez stojala preprosto prikljucite spodnji vodnik merilne celice na
indikator.

3.3. Pred uporabo
3.3.1. Kraj uporabe

1) Temperatura okolja:
* Prevozin skladis¢enje: -25 °C do +50 °C

* Delovno obmocje: 0 °C—+40 °C
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2) Vlaznost okolja:
* Prevoz in skladisc¢enje: <70 % (brez rosisca)

* Delo: <90 % (brez rosi)

3.3.2. Priprava

Tehtnico postavite na trdno in gladko podlago. Tehtnica naj ne bo izpostavljena vibracijam,
mocnim zracnim tokovom, neposredni soncni svetlobi in visokim temperaturam. Priporocljivo
je, da napravo izravnate z nastavljivimi nogicami (Ce ima model te nogice).

Po priklopu na omrezno napajanje preverite, ali sveti indikator omreznega napajanja; Ce ne,
preverite ustrezne dele.

Po vklopu bo tehtnica takoj izvedla samopreverjanje, med katerim lahko preverite, ali sta
zaslon in ni¢elna toc¢ka v normalnem stanju.

Prvih trideset minut po vklopu je namenjenih predgretju, zato v tem ¢asu ne izvajajte tehtanja.

Pri modelih tehtnic SBS-PF-A150/20 jn SBS-BW-1T/60*80 je povezava med glavo tehtnice in
tehtalno plo$co brezzi¢na. Komunikacija med glavo in plos¢o se vzpostavi takoj po vklopu glave
tehtnice in tehtalne plosce. Tehtalna plosca je opremljena s tremi kontrolnimi luckami:

e AC-pomeni, da se akumulator plo$¢e polni (napajanje iz omreZja je priklju¢eno)
« Low Voltage — pomeni, da je treba akumulator platforme napolniti.

o SIGNAL_ po vzpostavitvi pravilne brezZicne povezave med glavo tehtnice in platformo
tehtnice bo ta lucka utripala.

SIGNAL Low
- Voltage e

Ce se na zaslonu tehtnice prikaze “Err24”, to pomeni, da je pri$lo do napake v brezZi¢ni povezavi
(platforma je izklopljena ali je treba napolniti akumulator platforme).

3.4. Uporaba naprave

OPOZORILO!

1)

2)
3)

4)

Elektronske tehtnice nikoli ne izpostavljajte deZju in je ne spirajte z vodo. Zlasti notranji deli
tehtnice ne smejo priti v stik z vodo.

Tehtnico je prepovedano postaviti na mesto z visoko temperaturo ali vlaznostjo.

Izogibajte se moc¢nim udarcem ali tezkim bremenom. Na tehtalno plos¢o ne postavljajte
predmetov in ne izvajajte pritiska, ki presega najvecjo nosilnost, tudi e je tehtnica v delovanju.

Akumulator pravoéasno napolnite po uporabi, da preprecite pogkodbe. Cas polnjenja mora biti
vsaj 1,2 ure za eno uro uporabe. Ce tehtnice ne boste uporabljali dalj ¢asa, ne pozabite, da jo
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5)
6)

7)

8)

9)
10

—

vsakih 2 ali 3 mesece polnite neprekinjeno 24 ur, da preprecite poskodbe zaradi
samopraznjenja akumulatorja. (Ko so tehtnice priklju¢ene na omrezino napetost, sistem
samodejno napolni akumulator, ne glede na to, ali so tehtnice vklopljene ali izklopljene.
Priporocljivo je, da elektronske tehtnice napolnite po izklopu).

Uporabljajte priloZeni napajalnik.

Ce tehtnica ne deluje pravilno, jo posljite v na$ servisni center ali na sede? nasega podjetja.
Tehtnice ne odpirajte sami, da ne bi prislo do dodatne poskodbe.

Za vracilo izdelka v naso druzbo zaradi popravila uporabite originalno embalazo in placajte
postnino.

Pred vsakim cis¢enjem, nastavitvijo, zamenjavo dodatkov ter kadar naprava ni v uporabi, je
treba izvleci vtic iz vtinice in napravo popolnoma ohladiti.

Za ¢is€enje vseh povrsin uporabljajte Cistila brez jedkih snovi.

Po cis€enju naprave je treba vse dele posusiti, preden jo ponovno uporabite.

3.4.1. Tehtanje

Po predgrevanju, ko se na zaslonu za prikaz teZe prikaze nicla, je tehtnica pripravljena za
tehtanje.

Opomba: Ne tehtajte blaga, ki presega najvecjo nosilnost. Ob preobremenitvi (na zaslonu za

prikaz tezie se prikaze “oL”/ "Ed", zvoéni signal pa zaporedoma zapiska) nemudoma
odstranite blago, da preprecite nepri¢akovano poskodbo.

3.4.2. Vnos cene na enoto
1) Ceno na enoto vnesite s Stevil¢nimi tipkami od 0 do 9 pred ali po naloZitvi.

2) Casovni presledek med vnosom ene stevilke in naslednje v isti ceni na enoto ne sme biti
daljsi od priblizno Sestih sekund (Ce traja vec kot Sest sekund, bo sistem samodejno izbrisal
prejsnjo vrednost)

3) Ce se v oknu teZe prikaZe negativna vrednost (npr. negativna tara), se v oknu zneska
prikaze fommmmm s " kar pomeni, da znesek ni dolocen.

‘

4) Ce se v oknu zneska prikaze ‘ " to pomeni, da je skupni znesek vecji od 9999,99

(EUR ali USD).

3.4.3. TARA

Pri tehtanju razsutega blaga postavite posodo na tehtalno plod¢o, nato pritisnite tipko [TARE]
in pocakajte, da se v oknu za teZo prikaze “000.00”, kar pomeni, da je tehtnica pripravljena za
tehtanje. V posodo vstavite blago, v oknu za teZo pa se bo prikazala vrednost neto teze.
Opomba: tara + neto teza < najvecja nosilnost.
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3.4.4. SeStevanje

Ko stranka kupi vec izdelkov z razlicnimi cenami, lahko ta tehtnica zneske sesteva enega po
enega in izracuna skupni znesek. Na primer:

1) Polozite blago A na tehtalno plo$¢o, na zaslonu za teZo se bo prikazalo »15,00« (kg).
Vnesite ceno na enoto »5,00« (EUR ali USD)/kg, na zaslonu za znesek se bo prikazalo
»75,00« (EUR ali USD).

2) Pritisnite tipko [ADD], pri ¢emer se bo prizgala kontrolna lu¢ka za dodajanje, kar pomeni,
da je tehtnica v nadinu dodajanja. Na zaslonu tehtnice se bo prikazalo “Add01” (pr
nekaterih modelih bo sporodilo razdeljeno na dva okna. Npr. na zaslonu tehtnice se bo
prikazalo “Add” na zaslonu za ceno na enoto se bo prikazalo ,,01“, na zaslonu za skupno
ceno pa se bo prikazalo ,,7,50“ (EUR ali USD).

3) Odstranite blago A in pocakajte, da se tehtnica vrne v nacin tehtanja (pocakajte 2 sekundi
ali pritisnite [ADD] ).

4) Polozite blago B na tehtalno plosco; v oknu teze se bo prikazalo »7,00« (kg), nato vnesite
ceno na enoto »8,00« (EUR ali USD)/kg; v oknu zneska se bo prikazalo »56,00« (EUR ali
usD).

5) Pritisnite tipko [ADD] pri ¢emer se bo prizgala kontrolna lutka za setevanje, ki oznauje,
da je tehtnica v nadinu sestevanja. Na zaslonu za teo se bo prikazalo “Add” na zaslonu za
ceno na enoto se bo prikazalo »02«, na zaslonu za znesek pa se bo prikazalo »131,00« (EUR
ali USD). Postopek sestevanja lahko nadaljujete po zgornjih korakih do 99-krat.

Opomba:

V natinu seétevanja pritisnite tipko [ADD] in tehtnica se bo vrnila v natin tehtanja. Pritisnite
tipko [C] (ali [*] / [*1/ [CLR] odvisno od modela tehtnice), da izbriSete skupni znesek.

3.4.5. IZBRIS

V nacinu sestevanja pritisnite tipko [C] (ali [*]/[*1/ [CLR] odvisno od modela tehtnice), pri
c¢emer se bo indikatorna lucka za seStevanje ugasnila, kar pomeni, da tehtnica ni v stanju
sestevanja, in lahko seStevanje izvedete naslednjic.

Ce v nadinu brez sedtevanja vnesete napacno ceno na enoto, pritisnite tipko [C] (ali
[*1/[*1/ [CLR] odvisno od modela tehtnice) in vnesite pravilno ceno na enoto.

3.4.6. NULLA

Tehtnica v praznem stanju (znotraj nicelnega obmocja) ne prikaze vrednosti »0,000«; prosimo,
pritisnite tipko [ZERO]

1) Shranjevanje in spreminjanje cene na enoto
(To NE velja za modele:

SBS-PF-100A1 / SBS-PF-100A8 / SBS-PF-100A8 FOLDABLE / SBS-PF-A150/20 / SBS-PF-60W /
SBS-PF-300W / SBS-PF-150W / SBS-PF-100W
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Shranjevanje: najprej vnesite ceno na enoto, ki jo Zelite shraniti, z izbiro desetmestnih tipk od
0 do 9, nato pritisnite tipko [SAVE], nato pa tipko [(Mx] (x=1, 2 itd.), cena na enoto bo
shranjena (prvotna cena na enoto, shranjena v tipki [Mx] , bo nadomescena z novo).

2) Svetlost zaslona

Za spreminjanje svetlosti zaslona pritisnite gumb [ZERO] , ko na napravi ni obremenitve.
Izbirate lahko med nizko, srednjo in visoko svetlostjo.

3) Stetje
(Velja za modele:

SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/10B, SBS-PF-300/50C, SBSPF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-60W,

SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W)
*  Pritisnite gumb [FUN].
* Polozite izdelke na tehtnico.

* Vnesite koli¢ino izdelkov s tipkami 0-9.

*  Pritisnite gumb [FUN]

* Od sedaj naprej bo naprava stela koli¢ino izdelkov, ¢e bo na tehtnico polozena dolocena
koli¢ina izdelkov.

3.4.7. GUMBI

Za model SBS-PFA150/20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

o [VOLT] _ prikaz dejanskega stanja napolnjenosti baterije in opozorilo uporabniku o
ponovnem polnjenju, ¢e je napetost nizja od 3,78 V.

o [CHG] - prikaz drobiza.

o [DYNA] - vklop funkcije dinami¢nega tehtanja.

o [QUERY] - prikaz zadnjega izmerjenega zapisa. Funkcija je aktivna le, ¢e je vklopljena
funkcija dinami¢nega tehtanja.

3.4.8. KALIBRACUA

Za modele

SBS-PF-100A1, SBS-PF-100A8, SBS-PF-100A8 FOLDABLE, SBS-PF-A150/20, SBS-PF-600/100, SBS-PF-60/10A,
SBS-PF-100/10A, SBS-PF-150/10A, SBS-PF-300/50A, SBS-PF-100/10B, SBS-PF-300/50B, SBS-PF-150/108,
SBS-PF-300/50C, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBS-PF-150W, SBS-PF-100W

Kalibracija:

1) Med vklapljanjem tehtnice pritisnite in drzite gumb [ZERO/TARE] . Na zaslonu se bo

a“ ”

prikazalo “------- .

2) Pritisnite gumb [PCS] + [ADD] + [PCS] + [ZERO/TARE] (3 ystopite v natin kalibracije.
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3)

4)
5)
6)

Vnesite kalibracijsko utez, ki jo boste polozili na plos¢ad:

* Pritisnite [PACK] in [PCS] za premikanje kazalca na Zeleno mesto.

* Pritisnite [HOLD] j [ADD] 73 povetanije ali zmanjganje vrednosti.

* Primer: Ce nastavite prikaz na 030,000, morate na plo$¢o poloZiti utez 30 kg.
Pritisnite [ZERO/TARE] 23 potrditev.

PoloZite ute? na plo&o, nato ponovno pritisnite [ZERO/TARE]

Ce se prikazana vrednost ujema z uteZjo, je kalibracija zaklju¢ena.

Nastavitev parametrov:

1)

2)

Med vklapljanjem tehtnice pritisnite in pridrZite tipko [ZERO/TARE] | Na zaslonu se bo
prikazalo “------ .

Pritisnite tipko [ADD] +[PCS] + [ADD] + [ZERO/TARE] . Na zaslonu se bo prikazalo
“FUN-1".

e FUN-1: Najvecja nosilnost

o Pritisnite tipko [ZERO/TARE]  da vstopite v natin nastavitve.

o S tipkama [PACK] in [PCS] premaknite kurzor na Zeleno mesto.

o Stipkama [HOLD] iy [UNIT] prijagodite vrednost.

o Pritisnite [ZERO/TARE] 23 potrditev. Na zaslonu se bo nato prikazalo “FUN-2"
o FUN-2: Obmogje sledenja nicli

o Pritisnite [ZERO/TARE] 23 prikaz obmogja sledenja nigli.

o Pritisnite [ZERO/TARE] ge enkrat za potrditev obmogja, na zaslonu se bo nato
prikazalo “FUN-3"

o FUN-3: pelitev

o Pritisnite [ZERO/TARE] 23 prikaz trenutne delitve.

o Pritisnite [HOLD] i [ADD] 25 nastavitev zelene delitve.

o Pritisnite [ZERO/TARE] 23 potrditev. Na zaslonu se bo nato prikazalo “FUN-4".
e FUN-4: Polozaj decimalne pike

o Pritisnite [ZERO/TARE] z3 prikaz razpoloZljivih moznosti za decimalno piko (npr.
0, 0,0, 0,00, 0,000).

o Pritisnite [HOLD] j [ADD] 25 spreminjanje polozaja decimalne pike.
o Pritisnite [ZERO/TARE] ;5 potrditev. Na zaslonu se bo nato prikazalo “FUN-5"
o Pritisnite [ZERO/TARE] dyakrat, da vnesete FUN-6.

e FUN-6: Nastavitev osvetlitve ozadja (Velja le za tehtnice, opremljene z LCD-
zaslonom z osvetlitvijo ozadja.)

o Pritisnite [ZERO/TARE] te enkrat za nastavitev osvetlitve ozadja.
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o Pritisnite [HOLD] jn [ADD] 73 preklapljanje med moznostmi: “ON / OFF / AUTO”.
o lzberite Zeleno moznost in pritisnite [ZERO/TARE] z3 potrditev.

3) Ko koniate, bo na zaslonu prikazano “AND” . Pritisnite [ZERO/TARE] za vstop v natin
tehtanja. Zdaj lahko zacnete tehtati.

Za model SBS-BW-1T/60x80
1) Vklopite tehtnico.
2) Ko se samopreverjanje konca, bo indikator prikazal ,,0,000“.
3) Vnesite kodo »2013« ali »357159« in pritisnite tipko [TAREl da vstopite v natin kalibracije.
4) Pritisnite tipko [1], da nastavite nosilnost.
»  Primer: Ce je nosilnost 30 kg, vnesite »30000«.
» Pritisnite tipko [ADD] za potrditev.
5) Pritisnite tipko [2] za nastavitev delitve.
e Pritisnite katero koli Stevil¢no tipko in prikazale se bodo mozZnosti delitve ,,1, 2, 5, 10“.
* lIzberite Zeleno delitev in pritisnite tipko [ADD] za potrditev.
6) Pritisnite tipko [4], da nastavite poloZaj decimalne pike.
e Pritisnite katero koli stevil¢no tipko, da izberete polozaj.
»  Pritisnite tipko [APD], da potrdite.
7) Pritisnite tipko [5], da nastavite funkcijo zaokroZevanja.

e Pritisnite katero koli Stevilcno tipko, da izberete funkcijo zaokrozevanja na “ON” ali
HOFF".

 Pritisnite tipko [ADD], da potrdite.
8) Pritisnite tipko [6], da nastavite vrsto tipkovnice.

»  Pritisnite katero koli $teviléno tipko: na zaslonu se prikaze “ON” za 24 tipk, “OFF” za 14
tipk.

Pritisnite [ADPD] z3 potrditev.
9) Pritisnite tipko [7], da izberete nacin prikazovanja decimalnega mesta.
e Pritisnite katero koli stevil¢no tipko: na zaslonu se prikazejo moznosti »0«, »1«, »2«
e  MozZnosti:
o 0= prikaz »0« v oknu za enoto in skupno vrednost
o 1 =prikaz »0,0« v oknu za enoto in skupno vrednost
o 2 =prikaz »0,00« v oknu za enoto in skupno vrednost
Pritisnite [APD] z3 potrditev.

10) Pritisnite [APD]. V oknu cene na enoto se bo prikazalo “CAL",



SL

* Vnesite vrednost kalibracijskega uteZa in pritisnite [ADD],

* V oknu cene na enoto se bo prikazalo “LOAD”,

* Polozite kalibracijski uteZ (npr. ¢e zaslon prikazuje »10,000«, poloZite 10 kg utez).
Pritisnite [ZERO],

» V oknu za enoto se bo prikazalo “PASS”, nato se bo zaslon vrnil v obigajni prikaz
[x.xxx 0.00 0.00]

3.4.9. IZKLOP TEHTNICE

Pritisnite tipko [ON/OFF] in nato izvlecite napajalni vtic.

Pri. modelu SBS-PF-A150 /20, SBS-PF-60W, SBS-PF-300W, SBSPF-150W, SBS-PF-100W
nastavite stikalo v polozaj “0”.

3.4.10. POSTOPEK BREZZICNEGA SEZEMLUANJA

Za mode| SBS-BW-1T/60x80

1) Vklopite indikator

Vnesite [2013] ali [357159] + [TARE], da vstopite v nastavitve. Nato pritisnite [-] za prikaz:

Teza Cena na enoto Skupni znesek
idSEt Fun 10 -SET-

2) Vklopite podstavek

Vklopite tehtnico in pritisnite »stikalo za povezovanje«, da vzpostavite povezavo. Indikatorja
RF [SIGNAL] in LB [LOW Voltage] bosta hitro utripala, kar oznaduje na¢in povezovanja.
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3) Povezovanje je zaklju¢eno

Indikator bo prikazoval naslednje:

Teza Cena na enoto Skupni znesek

PASS Fun 10 -SET-

Po priblizno 1 sekundi se vrnite v vmesnik za nastavitve. Sedaj lahko bazo ponovno vklopite.

3.5.  Cis€enje in vzdrzevanje

3.5.1. Splosna navodila
Za Cis€enje povrsine uporabljajte izklju¢no nekorozivna distila.
Po c¢is€enju naprave je treba vse dele popolnoma posusiti, preden jo ponovno uporabite.

Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zascitenem pred vlago in neposredno soncno
svetlobo.

Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.
Preprecite, da bi voda prodrla v notranjost naprave skozi odprtine v ohisju.

Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehni¢na ucinkovitost in odkrije
morebitne poskodbe.

Za Cis¢enje uporabite mehko krpo.
Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa, baterije ne puscajte v napravi.

Za CisCenje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zicne krtace ali kovinske
lopatice), saj lahko poskodujejo povrsinski material naprave.
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j)  Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, sredstvi za medicinske namene, razredcili, gorivom, olji ali

drugimi kemi¢nimi snovmi, saj lahko to poskoduje napravo.

3.5.2. Odpravljanje napak

Napaka

Opis

Vzrok

Postopek

Kontrolna lu¢ka za
napajanje iz omrezja
se ne priige.

Napajanje iz omreZja
ni vzpostavljeno.

1. Slab stik z vti¢nico.
2. Poskodovan
napajalni kabel,
pregorela varovalka.

1. Vtic¢ dobro
vtaknite v vti¢nico ali
zamenjajte vticnico.
2. Zamenjajte
napajalni kabel.

3. Zamenjajte
varovalko istega tipa.

Zaslon
“—Lb—"/“-dc”
oddaja alarmni zvok
in se samodejno
izklopi.

Premajhna napetost
baterije.

Prevec dolgo
uporabljanje
baterije.

Napolnite tehtnico
tako, da jo prikljucite
na napajanje iz
omrezja.

Nestabilen prikaz
teZe.

Premajhna napetost
ali vlaznost.

Nadaljujte z uporabo
baterije, e tehtnica
sprozi zvocni alarm
zaradi nezadostne
napetosti ali
prevelike vlaznosti
okolja.

Tehtnico napolnite
10 ur s prikljucitvijo
na napajanje iz
omrezja ali oCistite
glavno plosco in jo
osusite.

3.5.3. Varno odstranjevanje baterij in akumulatorjev

V napravi so vgrajene baterije.

Iz naprave odstranite izrabljene baterije na enak nacin, kot ste jih vstavili.

Baterije oddajte v recikliranje pri ustrezni organizaciji ali podjetju.

3.5.4. Odlaganje izrabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Oddajte jo v zbirni center za
recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za
uporabo in na embalazi. Plastika, iz katere je izdelana naprava, se lahko reciklira v skladu z
oznakami. Z odloditvijo za recikliranje pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.



5l=l3ir}:u3r-l_:|®

SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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